








  1   SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 The appliance you have purchased 
is produced by one of Europe's top 
manufacturers of household and 
gardening pumps. Our appliances 
are not designed to withstand the 
stresses typical of commercial or 
industrial use, or for continuous 
duty. You must know and comply 
with the instructions provided in this 
manual to get the most from your 
pump. During connection, use and 
servicing of the appliance, take all 
possible precautions to protect your 
own safety and that of the people 
in the immediate vicinity. Read the 
safety regulations carefully and 
comply with them strictly; failure to 
do so may put health and safety at 
risk or cause expensive damage. 
The manufacturer is not responsible 
for any damage caused by incorrect 
or improper use.

  2    SAFETY DECALS / INFORMATIVE 
DECALS

2.1 Comply with the recommendations of 
the decals affixed to the appliance. 
Check that they are present and 
legible; otherwise, fit replacements in 
the original positions.

 Warning - Danger

Please read these instructions 
carefully before use.

Symbol E1. The appliance must 
not be disposed of as household 

waste; it may be returned to the 
dealer on purchase of a new 
appliance. The appliance’s electrical 
and electronic parts must not be 
reused for improper uses because 
they contain substances which 
constitute health hazards. 

Symbol E3. Indicates that the 
appliance is intended for 

household use.



CE Symbol. Indicates that the 
appliance complies with the 

relevant EU directives.

ON/OFF switch position Indicates 
the position of the ON/OFF switch.

I = Switch ON

0 = Switch OFF

Guaranteed sound power level

This produce is rated in 
insulation class I. This means 

that it is equipped with a protective 
earthing conductor (only if the symbol 
appears on the appliance).



  3   SAFETY RULES / RESIDUAL RISKS

3.1 SAFETY PRECAUTIONS: DO NOTS
3.1.1 Injury hazard! DO NOT allow the appliance to be used by children or persons with impaired 

physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary experience and 
knowledge. Children must not use the appliance as a toy. Cleaning and user maintenance must not 
be carried out by children.

3.1.2 Explosion or poisoning hazard! 
liquids, or liquids with characteristics incompatible with its proper operation.

3.1.3 Injury hazard! Do not point the water jet at people or animals. 
3.1.4 Electrocution hazard! Do not point the water jet at the appliance, electrical parts or other electrical 

devices.
3.1.5 Short-circuit hazard! Do not use the appliance outdoors in the rain. This does not apply to 

submersible pumps, which may also be used in the rain; however, it is essential to ensure that the 
connections of the plug (A12) and any extension leads used are protected from water splashes and 
flooding.

3.1.6 Injury hazard! Do not allow the appliance to be used by children, persons with impaired physical, 
sensory or mental capabilities, or any unauthorised persons.

3.1.7 Electrocution hazard! Do not touch the plug (A12) and/or socket with wet hands.
3.1.8 Electrocution and short-circuit hazard! If the power cable (A8) is damaged, it must be replaced 

prevent all risks.
3.1.9 Explosion hazard! Do not use the appliance if the suction or delivery hose is damaged.
3.1.10 Injury hazard! Place the appliance in a stable position; when using the appliance in the vicinity of 

swimming-pools, garden ponds or other outdoor bodies of water, keep it at least 2 m from the water's 
edge and protect it from falling into the water or flooding. This does not apply to submersible pumps, 
since they can be used immersed in water.

3.1.11 Injury hazard! Check that the appliance is fitted with the data plate which carries its specifications; 
contact your dealer at once if it is missing. Appliances without data plate must not be used, since 
they cannot be identified and are potentially hazardous.

3.1.12 Explosion hazard! No adjustment of control valves, safety valves or other safety devices, or 
tampering with their settings, is permitted.



3.1.13 Scalding hazard! In the event of a pressure switch malfunction or water supply failure, the water left 
inside the pump body (A4) may overheat and cause scalding when discharged.

3.1.14 Injury hazard! Do not use the appliance unattended if there is the risk of fouling.
3.1.15 Short-circuit hazard! Do not move the appliance around by pulling the plug (A12), the power cable 

(A8) or other connection fixtures; use the handle (A4 b).
3.1.16 Explosion hazard! Do not allow vehicles to drive over the suction or delivery hose. Do not drag or 

transport the appliance by the suction or delivery hose.
3.1.17 Injury hazard! Do not use the appliance when people or pets are in the pumped liquid, or may come 

into contact with it.

3.2 SAFETY PRECAUTIONS: MUSTS
3.2.1 Short-circuit hazard! All electrical conductors must be protected from splashes of water.
3.2.2 Electrocution hazard! Only connect the appliance to an electrical power source compliant with the 

relevant standards (IEC 60364-1); during start-up, the appliance may generate interference on the 
electrical system. Only connect the appliance to a socket fitted with a residual current device rated at 
30 mA or less. Use only electrical extension leads compliant with the relevant regulations, approved for 
outdoor use and with gauge at least equal to that of the appliance's power cable. Power cables wound 
onto reels must be completely unwound.

3.2.3 Danger! The appliance must never operate dry; always fill the pump body (A4) with water before 
starting it. Even a short period of operation without water may cause damage.

3.2.4 Accidental switch-on hazard! Always disconnect the plug (A12) from the power socket before 
carrying out any work on the appliance.

3.2.5 Danger! To guarantee the appliance's safety, the maximum temperature of the pumped liquid must 
not exceed 35°C. The ambient temperature must not drop below +5°C.

3.2.6 Danger! The appliance is not designed to pump drinking water or water for human consumption. 
The pumped water may be contaminated by lubricant leaks.

3.2.7 Injury hazard! Maintenance and/or repair of the appliance or electrical components must only be 
carried out by specialist staff.

3.2.8 Injury hazard! Discharge residual pressure before disconnecting the hose from the appliance; to do 
this, disconnect the appliance from the electricity supply and open a user outlet.

3.2.9 Injury hazard! Before use, and at regular intervals, inspect the accessories and check the 
appliance's components for signs of failure and/or wear.



  4    GENERAL INFORMATION
4.1 Use of the manual

This manual forms an integral part of the appliance and should be kept 
for future reference. Please read the manual carefully before installing/
using the appliance. If the appliance is sold, the seller must pass on 
this manual to the new owner along with the appliance. Ensure that 
every user has access to the manual before the appliance is started 
up, and is able to find out about the safety and operating instructions.

4.2 Delivery
The appliance is delivered in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig. 1.

4.2.1 Informative material supplied with the appliance
D1 Use and maintenance manual
D2 Safety instructions
D3 Warranty regulations

4.3 Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must still 
be recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation 
in the country of use.

  5    TECHNICAL INFORMATION
5.1 Intended use

The appliance is designed to pump clean water from wells or rainwater 
cisterns for gardening or for use in household water supply systems; 
these appliances may not be used for pumping drinking water. 
Dirt, sand and sediments are abrasive and damage the impeller. 
Fit suitable filters to trap these particles upstream of the pump. 
Chemically aggressive substances in the pumped liquid damage 
the pump.
The minimum permitted hourly flow rate is 80 l/h (1.3 l/min). 
These appliances are not suitable for drip irrigation systems, since the 
water flow rate is too low, meaning that the pumped liquid is unable to 
cool the appliance as required.
The appliance must be installed in a dry, well ventilated place, 
protected from frost and weather, with an ambient temperature not 
exceeding 35°C. It must never be installed or used in the rain, in damp 
locations or in wells.
The appliance conforms to the EN 60335-2-41 European standard.

5.2 Improper use
Use by unskilled persons or those who have not read and understood 
the instructions in the manual is forbidden.
Supplying the appliance with flammable, explosive, toxic or chemically 
aggressive liquids is forbidden.
Use of the appliance in a potentially flammable or explosive 
atmosphere is forbidden.
All modifications to the appliance are prohibited. Any modifications 
made to the appliance render the warranty null and void and relieve the 
manufacturer of all liability under civil and criminal law.
Grinding and polishing substances, or other substances which 
attack materials, damage the appliance. These appliances are 
not suitable for pumped liquids containing abrasive sand, mud or 
clay. These appliances are suitable for pumping water for sanitary 
purposes, but not for pumping drinking water!
Faecal substances may not be pumped with these appliances.
Appliances are not suitable for use as fountain pumps, as filter pumps 
for garden ponds or for continuous operation (e.g. the continuous 
recycling of water in swimming-pool filter systems, or industrial use).
Do not run the appliance when dry, or pump liquids with a valve closed!

5.3 Main components (fig. 1)
A1 Threaded suction fitting
A2 Threaded delivery fitting
A2b Filler cap (if installed)
A3 Drain plug (if installed)
A4 Pump body
A4b Handle
A5 ON/OFF switch
A8 Power cable
A12 Plug

  6    INSTALLATION

Warning - danger!
All installation and assembly operations must be performed with the appliance 
disconnected from the mains power supply (fig. 3).

Warning - danger!
Before use, always perform a visual check on the appliance, and especially 
the plug (A12) and power cable (A8), for damage. A damaged appliance must 
not be used; in the event of damage, have the appliance inspected by the 
Service Centre or an authorised electrician.

Warning - danger!
If the power cable (A8) is cut, the warranty becomes null and void and a 
replacement genuine power cable (A8) must be installed during the repair, 
at the customer's expense (even in case of repair under warranty). If it is 
necessary to extend the power cable (A8), only use an extension with gauge 
at least equal to that of the original power cable (A8). Never lift the appliance 
or remove the plug (A12) from the socket by means of the power cable (A8).
6.1 Assembling the appliance

Before the appliance is put into operation, the suction and delivery 
hoses must be connected. Place the appliance in a stable position on 
a flat surface, in a location protected from flooding (fig. 4).
To prevent the transmission of vibrations to the pipes or walls, place 
the appliance on a rubber mat and use lengths of hose (which must 
be resistant to suction and pressure) immediately upstream and 
downstream of the appliance (fig. 5) to dampen the vibrations.

6.2 Fitting the suction hose
The suction hose conveys the water from the suction point to the 
appliance. Connect the suction hose to the threaded fitting (A1). 
Check that the suction hose fitted is airtight, since any leaks may 
reduce the appliance's flow rate or completely prevent it from drawing 
in water. The suction hose must be at least 25 mm (1”) in diameter 
and must be resistant to crushing and vacuums. Use of a suction hose 
with foot valve is recommended. To ensure an airtight connection, 
use Teflon tape (12 - 15 layers) (fig. 6). Make sure that there is 
sufficient water in the suction point and that the hose suction zone is 
permanently below the water level.
Since the maximum suction lift of self-priming pumps is 8 metres, 
the appliance must be no more than 8 m above the water level in 
the suction point. The horizontal part of the suction hose must rise 
continually from the suction point to the appliance, to prevent the 
formation of air bubbles in the hose, which could impair operation of 
the appliance (fig. 7).
A pre-filter must be installed between the suction hose and the suction 
fitting (A1).



6.3 Filling the appliance
Before fitting the delivery hose, completely fill the pump body (A4) and 
the suction hose with water through the delivery fitting (A2). The pump 
can also be filled through the filler cap (A2 b), if present (fig. 8).
Bubbles form during filling of the pump body (A4) and must be 
discharged by tilting the appliance slightly in various directions. 
Fill again and repeat this procedure until the water level is just below 
the filling hole.

6.4 Fitting the delivery hose
The delivery pipe fitting is on the top of the appliance (A2). The hose 
should be connected to a hose or pipe with the largest possible 
diameter (at least 19 mm, ¾”). Smaller diameters drastically reduce 
the appliance's flow rate. To ensure an airtight connection, use Teflon 
tape (12 - 15 layers) (fig. 9).

6.5 Safety Measures
The user must prevent damage arising from the flooding of premises 
or other causes in the event of a failure of the appliance or external 
components by adopting suitable measures (e.g. installation of an 
anti-flooding protection circuit, alarm system, backup pump, collection 
tank or similar features), which must be connected to a separate, 
fail-safe electrical circuit. The safety measures must be suited to the 
specific conditions of use and must be able to reduce and/or prevent 
the damage caused by water leaks.
The user must also install a spray guard to prevent water leaks or 
splashes due to a pump failure from causing damage. A backup pump 
or a floor drain must be installed to ensure that any water from leaks 
is promptly removed. Otherwise, an alarm system can be installed 
to trigger an alarm and/or an emergency shut-down of the appliance 
and water supply in the event of a water leak, before damage to the 
equipment or property can occur.
We also recommend raising all equipment in appliance installation 
rooms about 5-10 cm above the floor so that any water leaks will 
not cause immediate damage. The manufacturer accepts no liability 
for damage caused by failure to comply with this recommendation.

Warning - danger! Dry operation
If the appliance runs for more than 5 minutes with the water suction point 
closed, it may be damaged due to overheating. Switch off the appliance when 
the normal water flow is obstructed.

Dry operation will damage the appliance beyond repair, so never allow 
it to run dry for more than 10 seconds.

 7    ADJUSTMENTS
7.1 Preliminary adjustments

Our appliances are preset in the factory and users must not modify 
these settings.

  8    START-UP

Warning - danger!
All installation and assembly operations must be performed with the appliance 

8.1 Start-up
Once all the pipes have been connected and the pump body (A4) is 
full of water, the plug (A12) can be connected and the ON/OFF switch 
(A5) turned to ON. During the priming phase, the delivery pipe must 
be open to allow the air in the system to escape and to enable the 
water pressure to build up. If the suction hose is not completely full 
of water, it may take the appliance up to 7 minutes to become fully 
operational. If the water has not pressurised after the maximum 
priming time stated, switch the appliance off and proceed as described 
in the troubleshooting plan (chapter 11).

8.2 Technical information

are reduced if external components (e.g. delivery hose, elbows, 

  9    MAINTENANCE

Warning - danger!
Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect 
the power cable (A8) from the socket.
9.1 Cleaning the filters

with clean water.

  10     STORAGE

Warning - danger!
Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect 
the power cable (A8) from the socket.

It is essential to protect the appliance from frost, and in case of 
temperatures of +5°C or below it must be uninstalled and stored 
in a dry place, protected from frost. After disconnecting the suction 
and delivery hoses, tilt the appliance to drain out all the water in the 

body (A4) turn the appliance upside down to drain the water from the 



WARRANTY
The warranties relating to the appliances described in this manual are conditional on compliance with all the recommendations it contains, especially those 
relating to use, installation and operation.
The validity of the warranty is in accordance with the relevant legislation in the country where the product is sold (unless otherwise stated by the producer).
The warranty covers materials, construction and conformity defects during the warranty period, during which time the manufacturer will replace defective
parts and repair the product if not excessively worn, or replace it.
Requests for service under warranty must be accompanied by the original proof of purchase.
The warranty does not cover the costs of dismantling and installing the appliance concerned in the place of use, travel costs to and from the place of use for 
repair staff, or transport costs.
Claims arising from incorrect installation or operation, unsuitable conditions of use, negligence, commercial use or inappropriate repair attempts are not covered 
by the warranty and no responsibility is accepted for them; normal wear and tear is also excluded.
The resulting costs, and especially inspection and transport costs, will be charged to the sender and/or the appliance's operator. This also applies, in particular, 
when a warranty request is submitted but the appliance is found to be operating perfectly with no defects, or the problem is not due to defects in materials or 
workmanship.
Before return to the user, every product undergoes strict technical inspection. Repairs under warranty must only be performed by one of our Service Centres or 
an authorised repair workshop. Attempted repairs by the customer or unauthorised third parties during the warranty period will result in the loss of all warranty 
entitlement.
Cutting off the power plug and/or shortening the power cable result in loss of warranty entitlement.
Work done by us under warranty does not extend the duration of the warranty, or give rise to a new warranty period for the parts replaced or repaired.
All further entitlement, including the right to discounts, changes or compensation, or consequent damage of any kind, is excluded.

In the event of malfunction, contact the point of sale where the product was purchased, showing proof of purchase.

  11     TROUBLESHOOTING

Problems Possible causes Remedies

The motor is running but the appliance 
does not suck in water

1) The pump body (A4) was not filled with water before start-up. 1) Fill the pump body (A4, see point 6.3).

2) Suction hose not airtight. 2) Check that the recommended accessories were used. Check that 
the suction hose is airtight, use Teflon tape on the threads.

3) Foot valve suction strainer obstructed. 3) Clean foot valve and suction strainer.
4) Delivery side air unable to escape because suction point 
is closed.

4) During priming, open the suction points (water supply tap, water 
hoses).

5) Not enough time allowed. 5) Completely fill the suction hose with water and wait up to 
7 minutes after the appliance is started.

6) Excessive suction lift. 6) Reduce the suction lift (max. 8 m).

7) Suction hose not immersed in water.
7) Check the water level in the well or cistern and lengthen the 
suction hose if possible .

Motor does not start 1) No mains power. 1) Check the voltage, connect the plug (A12).

Water flow rate insufficient

1) Suction lift and/or head excessive. 1) Excessive suction lift and head and external components all 
reduce the flow rate! This is not a malfunction.

2) Foot valve suction strainer obstructed. 2) Clean the suction strainer.
3) Water level in suction point drops too fast. 3) Immerse the foot valve in a greater depth of water.

4) The appliance's flow rate is being reduced by soil in the water.

4) Clean the pump body (A4) by directing a jet of water in through 
the suction fitting (A1) and delivery fitting (A2), and if necessary 
have the appliance checked by the Service Centre. Use a pre-filter 
if the appliance does not have an integral pre-filter.

The thermostat is cutting out the 
appliance

1) Motor overloaded due to friction between dirt particles and 
impeller.
Dry operation or flow of water insufficient.

1) Clean the inside of the pump body (A4) by directing a jet of water 
in through the delivery fitting (A2), leave the thermostat to cool for 
about 1 h, and if necessary have the appliance checked by the 
Service Centre.

2) Dry operation.
2) Check that there is water present, leave the thermostat to cool 
for about 1 h, and if necessary have the appliance checked by the 
Service Centre.

(*) If the motor stops and does not restart during operation contact the Service Centre.

WARRANTY



Technical Data Unit ARGP600P
Self-priming pump

ARGP800X
Self-priming pump

ARGP1100X
Self-priming pump

Voltage V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Power W 600 800 1100

Max. head (Hmax) m 35 38 45

max) l/h 3100 3500 4600

Max. water temperature (Tmax) °C 35 35 35

Max. suction lift m 8 8 8

Max. particle size Ø mm 0 0 0

Protection class -

Motor insulation - Class B Class B Class B

Motor protection - IPX4 IPX4 IPX4

Sound power level LWA (EN ISO 3744) dB (A) 80 79 82

Net weight kg 6.3 6.5 9.1

Gross weight kg 7.4 7.8 10.4

Fitting diameter mm 25.4 25.4 25.4

Cable length m 1 1 1

Technical Data

EC Declaration of Conformity

We, Annovi Reverberi S.p.A, of Modena, Italy, declare that the following AR Blue Clean appliance(s):

 Designation of appliance:  Self-priming pump 
 Model No.: ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Rated power: 600 W 800 W 1100 W

is (are) compliant with the following European directives: 
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
and was (were) produced in compliance with the following norms or standardised documents:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Name and address of the person responsible for issuing the technical file: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy.
The conformity assessment procedure required by Directive 2000/14/EC has been performed in accordance with Annex V.

 Model No. ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Measured sound power level:  77.3 dB (A)  76.8 dB (A)  79.1 dB (A)
 Guaranteed sound power level: 80 dB (A)  79 dB (A)  82 dB (A)

          
Date: 23.09.2021 - MODENA (I)    Stefano Reverberi / Managing Director



  1   ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 L’apparecchio che avete acquistato 
è prodotto da un costruttore leader 
a livello europeo di pompe per uso 
domestico e pompe da giardino. 
I nostri apparecchi non sono 
adatti per le sollecitazioni tipiche 
dell’uso commerciale o industriale 
e per il funzionamento continuo. 
L'utilizzo ottimale dell'apparecchio 
presuppone la conoscenza e il rispetto 
delle istruzioni contenute in questo 
manuale. In fase di allacciamento, 
uso e manutenzione dell'apparecchio 
adottare tutte le precauzioni possibili 
per salvaguardare la propria 
sicurezza e quella delle persone nelle 
immediate vicinanze. Leggere con 
attenzione e rispettare strettamente 
le istruzioni di sicurezza poiché, se 
trascurate, possono mettere a rischio 
la salute e la sicurezza delle persone 
o provocare danni economici. 
Il produttore non è responsabile di 
eventuali danni causati da utilizzo 
errato o uso improprio.

  2    ADESIVI DI SICUREZZA / ADESIVI 
INFORMATIVI

2.1 Attenersi alle etichette applicate 
sull’apparecchio. Verificare che siano 
sempre presenti e leggibili; in caso 
contrario sostituirle applicandone di 
nuove nella posizione originale.

 Attenzione - Pericolo

Leggere attentamente queste 
istruzioni prima dell’uso.

Icona E1. Vieta lo smaltimento 
dell'apparecchio come rifiuto 

domestico; può essere riconsegnato 
al distributore all'atto dell'acquisto di 
un apparecchio nuovo. Le parti 
elettriche ed elettroniche costituenti 
l'apparecchio non devono essere 
riutilizzate per usi impropri a causa 
della presenza di sostanze dannose 
alla salute. 

Icona E3. Indica che l'apparecchio 
è destinato all'uso domestico.



Simbolo CE. Indica che 
l'apparecchio è conforme alle 

direttive UE vigenti.

Posizione interruttore ON/OFF. 
Indica la posizione dell’interruttore 
ON/OFF.

I = Interruttore inserito

0 = Interruttore disinserito

Livello di potenza sonora 
garantito

Questo prodotto è in classe di 
isolamento I. Ciò significa che è 

equipaggiato di un conduttore di 
protezione di messa a terra (solo se il 
simbolo appare sull’apparecchio).



  3   PRESCRIZIONI DI SICUREZZA / RISCHI RESIDUI

3.1 AVVERTENZE: NON FARE
3.1.1 Pericolo di lesioni! L’apparecchio NON può essere utilizzato da bambini e da persone con ridotte 

capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata 
dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini.

3.1.2 Pericolo di esplosione o di avvelenamento! Non utilizzare in alcun caso l'apparecchio con liquidi 

3.1.3 Pericolo di lesioni! Non dirigere il getto dell’acqua contro persone o animali.
3.1.4 Pericolo di folgorazione! Non dirigere il getto d'acqua sull'apparecchio, su parti elettriche o su altri 

apparecchi elettrici.
3.1.5 Pericolo di corto circuito! Non utilizzare l'apparecchio all'aperto in caso di pioggia. Ciò non vale 

per le pompe sommergibili, che possono essere utilizzate anche in caso di pioggia; occorre tuttavia 
garantire che la spina (A12) ed eventuali prolunghe dell'apparecchio siano collegate al riparo dagli 
spruzzi d'acqua e dagli allagamenti.

3.1.6 Pericolo di lesioni! Non consentire l’utilizzo dell'apparecchio da parte di bambini o di persone con 
limitate capacità sensoriali, fisiche o mentali o comunque non autorizzate.

3.1.7 Pericolo di folgorazione! Non toccare la spina (A12) o la presa con le mani bagnate.
3.1.8 Pericolo di folgorazione e cortocircuito! Se il cavo elettrico (A8) è danneggiato, esso deve essere 

sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una persona con 

3.1.9 Pericolo di scoppio! Non utilizzare l’apparecchio con tubo di aspirazione o di mandata danneggiato.
3.1.10 Pericolo di lesioni! Collocare l'apparecchio stabilmente; in caso di utilizzo dell’apparecchio vicino 

a piscine, stagni da giardino o altri bacini d'acqua aperti, mantenere una distanza minima di 2 m 
e proteggere l'apparecchio contro la caduta in acqua o l’allagamento. Ciò non vale per le pompe 
sommergibili, poiché queste possono essere utilizzate immerse in acqua.

3.1.11 Pericolo di lesioni! Controllare che l’apparecchio sia provvisto della targhetta recante le 
caratteristiche specifiche, in caso contrario avvertire immediatamente il rivenditore. Gli apparecchi 
sprovvisti di targhetta caratteristiche non devono essere usati, essendo anonimi e potenzialmente 
pericolosi.



3.1.12 Pericolo di scoppio! Non è consentito intervenire su valvole di comando, valvole di sicurezza o altri 
dispositivi di sicurezza, né modificarne le regolazioni.

3.1.13 Pericolo causato da acqua calda! In caso di pressostato difettoso o assenza di alimentazione 
idrica, l’acqua ancora presente nel corpo pompa (A4) può surriscaldarsi e causare lesioni alla sua 
fuoriuscita.

3.1.14 Pericolo di lesioni! Non utilizzare l'apparecchio senza sorveglianza se sussiste il pericolo che corpi 
estranei possano ostruirlo.

3.1.15 Pericolo di corto circuito! Non trasportare l'apparecchio tirando la spina (A12), il cavo elettrico 
(A8) o altri elementi di allacciamento; utilizzare la maniglia (A4 b).

3.1.16 Pericolo di scoppio! Evitare il passaggio di veicoli sul tubo di aspirazione o di mandata. Non tirare 
o trasportare l'apparecchio mediante il tubo di aspirazione o di mandata.

3.1.17 Pericolo di lesioni! Non utilizzare l’apparecchio quando persone o animali sostano nel liquido 
pompato o possono entrare in contatto con esso.

3.2 AVVERTENZE: FARE
3.2.1 Pericolo di corto circuito! Tutte le parti conduttrici di corrente devono essere protette contro gli 

spruzzi d’acqua.
3.2.2 Pericolo di folgorazione! Allacciare l’apparecchio esclusivamente a una sorgente di elettricità idonea 

e conforme alle normative vigenti (IEC 60364-1); durante la fase di avviamento l’apparecchio può 
generare disturbi in rete. Collegare l'apparecchio solo a una presa provvista di interruttore differenziale 
con corrente residua nominale non superiore a 30 mA. Utilizzare esclusivamente prolunghe conformi 
alle normative vigenti, approvate per l'impiego all'aperto e con una sezione pari almeno a quella 
del cavo di alimentazione dell’apparecchio. I cavi elettrici avvolti in avvolgicavo devono essere 
completamente srotolati.

3.2.3 Pericolo! L’apparecchio non deve mai funzionare a secco; prima di accenderla riempire sempre con 
acqua il corpo pompa (A4). Anche un breve periodo di funzionamento senza acqua può causare 
danni.

3.2.4 Pericolo di accensione non intenzionale! Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio estrarre 
la spina (A12) dalla presa di corrente.

3.2.5 Pericolo! Per garantire la sicurezza dell’apparecchio, la temperatura massima del liquido pompato 
non deve superare i 35°C. La temperatura ambientale non deve scendere al di sotto di +5°C.



3.2.6 Pericolo! L'apparecchio non è destinato al pompaggio di acqua potabile o acqua per consumo 
umano. L’acqua trasportata dall’apparecchio può essere contaminata da perdite di lubrificante.

3.2.7 Pericolo di lesioni! La manutenzione e/o la riparazione dell’apparecchio o dei componenti devono 
essere effettuate solo da personale specializzato.

3.2.8 Pericolo di lesioni! Scaricare la pressione residua prima di staccare il tubo dall’apparecchio; a tale 
scopo scollegare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica e aprire un’utenza.

3.2.9 Pericolo di lesioni! Prima dell'uso e a intervalli regolari controllare gli accessori e verificare che i 
componenti dell'apparecchio non presentino segni di rottura e/o usura.



  4    INFORMAZIONI GENERALI
4.1 Uso del manuale

Il presente manuale è parte integrante dell'apparecchio; conservare 
con cura per future consultazioni. Leggere attentamente il manuale 
prima dell’installazione/uso. In caso di passaggi di proprietà il 
cedente ha l’obbligo di consegnare il manuale al nuovo proprietario. 
Accertarsi che ogni utilizzatore disponga del manuale prima della 
messa in funzione dell'apparecchio e possa informarsi sulle istruzioni 
di sicurezza e per l’uso.

4.2 Consegna
L’apparecchio è consegnato all’interno di un imballo di cartone.
Per la composizione della fornitura vedere fig. 1.

4.2.1 Materiale informativo in dotazione
D1 Manuale di uso e manutenzione
D2 Istruzioni per la sicurezza
D3 Regole garanzia

4.3 Smaltimento degli imballi
I materiali costituenti l’imballo non sono inquinanti per l’ambiente, 
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa vigente 
nel paese di utilizzo.

  5    INFORMAZIONI TECNICHE
5.1 Uso previsto

L'apparecchio è destinato al pompaggio di acque pulite da pozzi 
o cisterne di acqua piovana per il giardinaggio o per l'uso impianti 
domestici di approvvigionamento idrico; questi apparecchi non 
possono essere utilizzati per il pompaggio di acqua potabile. Impurità, 
sabbia e sedimenti hanno un effetto abrasivo e distruggono la girante. 
Installare a monte filtri adeguati in grado di filtrare queste particelle. 
Sostanze chimicamente aggressive nel liquido pompato distruggono 
l’apparecchio. 
Il flusso orario minimo deve ammontare a 80 l/h (1,3 l/min). 
Questi apparecchi non sono adatti per l'irrigazione a goccia, perché il 
flusso d'acqua è troppo ridotto e il liquido pompato non può pertanto 
garantire il raffreddamento dell’apparecchio.
L’apparecchio deve essere installato in un luogo asciutto, ben aerato e 
al riparo dal gelo e dalle intemperie, con una temperatura ambientale 
che non dovrebbe superare i 35°C. Non deve mai essere installato o 
utilizzato sotto la pioggia, in ambienti umidi o in pozzi.
L’apparecchio è conforme alla norma europea EN 60335-2-41.

5.2 Uso non consentito
È vietato l'uso a persone inesperte o che non abbiano letto e compreso 
le istruzioni riportate nel manuale.
È vietato alimentare l’apparecchio con liquidi infiammabili, esplosivi, 
tossici o chimicamente aggressivi.
È vietato utilizzare l'apparecchio in atmosfera potenzialmente 
infiammabile o esplosiva.
È vietato eseguire modifiche all'apparecchio; l’esecuzione di modifiche 
fa decadere la garanzia ed esonera il produttore da responsabilità 
civili e penali.
Sostanze smeriglianti o altre sostanze che attaccano i materiali 
distruggono l’apparecchio. Questi apparecchi non sono adatti per 
l'impiego in liquidi pompati contenenti sabbia, fango o argilla abrasivi. 
Questi apparecchi sono adatti per il pompaggio di acqua per i servizi, 
mentre non sono idonei per il pompaggio di acqua potabile!
Con questi apparecchi non è consentito trasportare sostanze fecali.
Gli apparecchi non sono adatti per essere utilizzati come pompe 
per fontane, pompe di filtraggio per stagni da giardino o per il 

funzionamento continuo (p.es. in modalità a ricircolo continuo negli 
impianti di filtraggio di piscine o per un impiego industriale).
Evitare il funzionamento secco dell’apparecchio o il pompaggio di 
liquidi con una valvola chiusa!

5.3 Parti principali (fig. 1)
A1 Raccordo filettato di aspirazione
A2 Raccordo filettato di mandata
A2b Tappo di riempimento (se presente)
A3 Tappo di scarico (se presente)
A4 Corpo pompa
A4b Maniglia
A5 Interruttore di alimentazione
A8 Cavo elettrico
A12 Spina

  6    INSTALLAZIONE

Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d’installazione e montaggio devono essere effettuate con 
l’apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

Attenzione - pericolo!
Prima dell'utilizzo effettuare sempre un controllo a vista per determinare 
se l'apparecchio, e in particolare spina (A12) e cavo elettrico (A8), sono 
danneggiati. Un apparecchio danneggiato non deve essere utilizzato; in 
caso di danni fare controllare l'apparecchio dal Centro Assistenza o da un 
elettricista autorizzato.

Attenzione - pericolo!
Tagliare il cavo elettrico (A8) comporta il decadimento della garanzia 
e l’installazione a pagamento, durante la riparazione (anche in caso di 
riparazioni in garanzia), di un cavo elettrico (A8) originale. Se il cavo elettrico 
(A8) deve essere allungato, utilizzare esclusivamente una prolunga la 
cui sezione sia almeno uguale a quella del cavo elettrico (A8) originale. 
Non sollevare mai l’apparecchio o estrarre la spina (A12) dalla presa usando 
il cavo elettrico (A8).
6.1 Montaggio dell’apparecchio

Prima di mettere in funzione l’apparecchio è necessario collegare i tubi 
di aspirazione e di mandata. A tale scopo collocare l’apparecchio su una 
superficie piana in posizione stabile e al riparo dagli allagamenti (fig. 4).
Affinché le vibrazioni non vengano trasmesse a eventuali tubi o alle 
pareti, raccomandiamo di collocare l’apparecchio su un tappetino 
in gomma e di collegare porzioni di tubi flessibili (ma resistenti 
ad aspirazione e pressione) nei tratti immediatamente adiacenti 
all’apparecchio (fig. 5), al fine di smorzare le vibrazioni.

6.2 Montaggio del tubo di aspirazione
Il tubo di aspirazione trasporta l'acqua dal punto di aspirazione 
all’apparecchio. Collegare il tubo di aspirazione al raccordo filettato 
(A1). Verificare che il tubo di aspirazione montato sia ermetico, 
poiché le perdite possono compromettere la portata dell’apparecchio 
o rendere impossibile l’aspirazione. Il tubo di aspirazione dovrebbe 
avere un diametro minimo di 25 mm (1”); il tubo deve inoltre essere 
resistente allo schiacciamento e a tenuta di vuoto. È consigliato 
l’utilizzo di un tubo di aspirazione dotato di valvola di fondo. Per il 
collegamento a tenuta utilizzare nastro in Teflon (12 - 15 strati) (fig. 6). 
Accertarsi che al punto di aspirazione ci sia acqua a sufficienza e 
che la zona di aspirazione del tubo si trovi permanentemente sotto 
al livello dell’acqua.



Siccome l'altezza di aspirazione massima delle pompe autoadescanti 
è di 8 m, l’altezza dell’apparecchio rispetto alla superficie dell’acqua 
nel punto di prelievo non deve superare gli 8 m. La parte orizzontale 
del tubo di aspirazione deve sempre avere un andamento ascendente 
dal punto di aspirazione all’apparecchio, per evitare il formarsi di 
bolle d’aria nel tubo che comprometterebbero il funzionamento 
dell’apparecchio (fig. 7).
È necessario installare un prefiltro tra il tubo di aspirazione e il 
raccordo di aspirazione (A1).

6.3 Riempimento dell‘apparecchio
Prima del montaggio del tubo di mandata riempire completamente 
di acqua il corpo pompa (A4) e il tubo di aspirazione attraverso il 
raccordo di mandata (A2). Il riempimento può essere effettuato anche 
attraverso il tappo di riempimento (A2 b), se presente (fig. 8).
Durante il riempimento nel corpo pompa (A4) si formano bolle d'aria 
che possono essere eliminate inclinando leggermente l’apparecchio in 
diverse direzioni. Riempire nuovamente e ripetere questa operazione 
finché l'acqua si trova direttamente al di sotto del foro di riempimento.

6.4 Montaggio del tubo di mandata
L'attacco del tubo di mandata si trova sul lato superiore dell’apparecchio 
(A2). Il tubo dovrebbe essere collegato a un tubo flessibile o a un tubo 
dal diametro maggiore possibile (almeno 19 mm, ¾“). Diametri più 
piccoli riducono drasticamente la portata dell’apparecchio. Per il 
collegamento a tenuta utilizzare nastro in Teflon (12 - 15 strati) (fig. 9).

6.5 Misure di sicurezza
L’operatore deve escludere danni conseguenti a un allagamento di 
ambienti o altro in caso di guasti dell’apparecchio o di componenti 
esterni adottando misure adeguate (p.es. installazione di una 
protezione contro gli allagamenti, impianto d'allarme, pompa di riserva, 
vasca di raccolta e simili), da collegare a un circuito elettrico separato e 
a prova di guasto. Le misure di sicurezza devono essere adeguate alle 
singole situazioni di utilizzo ed essere in grado di ridurre e/o impedire i 
danni causati dalla fuoriuscita di acqua.
Inoltre, tramite una protezione contro gli spruzzi, l'utilizzatore deve 
provvedere affinché l'acqua fuoriuscita o spruzzata a seguito di un 
guasto, non arrechi danni. È necessario garantire che l'acqua fuoriuscita 
venga rimossa tramite una pompa di riserva o defluisca attraverso uno 
scarico. In alternativa può essere installato un impianto d'allarme che, in 
caso di fuoriuscita d’acqua, emetta un allarme e/o determini un arresto 
di emergenza dell’apparecchio e dell'alimentazione idrica prima che 
apparecchiature o immobili vengano danneggiati.
Negli ambienti dove vengono installati gli apparecchi raccomandiamo 
inoltre di rialzare tutte le apparecchiature di ca. 5 – 10 cm affinché 
l'acqua fuoriuscita non possa causare danni immediati. I danni causati 
dal mancato rispetto di queste prescrizioni non potranno rivendicati 
presso il produttore.

Attenzione - pericolo! Funzionamento a secco
Se l’apparecchio funziona per più di 5 minuti con il punto di prelievo 
dell'acqua chiuso, può subire danni a causa del surriscaldamento. 
Spegnere l’apparecchio quando il normale flusso dell’acqua è impedito.

Il funzionamento a secco distrugge l’apparecchio, quindi non fare mai 
funzionare l’apparecchio a secco per più di 10 secondi. 

  7    REGOLAZIONI
7.1 Regolazioni preliminari

I nostri apparecchi sono regolati di fabbrica e tali regolazioni non 
devono essere modificate dagli utilizzatori.

  8    MESSA IN FUNZIONE

Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d’installazione e montaggio devono essere effettuate con 

8.1 Messa in funzione
Quando tutti i tubi sono collegati e il corpo pompa (A4) è pieno 
d'acqua, è possibile inserire la spina (A12) e attivare l'interruttore 
di alimentazione (A5). Durante il processo di aspirazione il tubo di 

sistema possa fuoriuscire e la pressione dell'acqua possa generarsi. 
Se il tubo di aspirazione non è completamente riempito di acqua 

piena operatività. Se dopo il tempo di aspirazione massimo indicato 
l’acqua non fosse entrata in pressione, spegnere l'apparecchio e agire 
secondo quanto previsto nel piano di ricerca guasti (capitolo 11).

8.2 Informazioni tecniche
I valori di portata dell’apparecchio indicati sono valori massimi, che 
si riducono utilizzando componenti esterni (p.es. tubo di mandata, 

  9    MANUTENZIONE

Attenzione - pericolo!
Prima di ogni intervento di manutenzione e/o durante la ricerca guasti 
scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa.
9.1 Pulizia dei filtri

 

  10     RIMESSAGGIO

Attenzione - pericolo!
Prima di ogni intervento di manutenzione e/o durante la ricerca guasti 
scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa.

L’apparecchio deve assolutamente essere protetto dal gelo e, in 
caso di temperature di +5°C o inferiori, deve essere smontato 
e immagazzinato in un ambiente asciutto e al riparo dal gelo. 
Dopo aver scollegato i tubi di aspirazione e di mandata, inclinare 
l’apparecchio per fare fuoriuscire tutta l’acqua contenuta nel corpo 
pompa (A4) attraverso il raccordo di aspirazione (A1). Per svuotare 
completamente il corpo pompa (A4) capovolgere l’apparecchio per far 
fuoriuscire l’acqua dal raccordo di mandata (A2).



GARANZIA
Le garanzie relative agli apparecchi descritti nel presente manuale presuppongono l'osservanza e il rispetto di tutte le indicazioni in esso contenute, in 
particolare quelle relative all'impiego, all'installazione e all’esercizio.
La validità della garanzia è regolamentata dalle normative vigenti nel paese in cui il prodotto viene commercializzato (salvo diverse indicazioni del produttore).
Se il prodotto risulta difettoso per qualità del materiale, della costruzione o per mancata conformità durante il periodo di validità della garanzia il fabbricante
garantisce la sostituzione delle parti difettose, provvede alla riparazione dei prodotti se ragionevolmente usurati oppure alla loro sostituzione.
È possibile inoltrare richieste di garanzia solo dietro presentazione della prova di acquisto originale.
La garanzia non copre i costi di smontaggio e montaggio dell'apparecchio contestato nel luogo di impiego, i costi di trasferta del personale addetto alla 
riparazione verso e dal luogo di impiego, nonché i costi di trasporto.

tentativi di riparazione non appropriati sono esclusi dalla garanzia e dalla responsabilità, così come la normale usura.

quando viene inoltrata una richiesta di garanzia, ma dal controllo risulta che l'apparecchio funziona perfettamente ed è esente da difetti o che il problema non 
è riconducibile a difetti dei materiali o di produzione.
Prima della riconsegna ogni prodotto è sottoposto a un severo controllo tecnico. Le riparazioni in garanzia devono essere effettuate solo dal nostro 

determinano il decadimento del diritto di garanzia.
Tagliare la spina di rete e/o accorciare il cavo di rete determinano il decadimento della garanzia.
Gli interventi in garanzia da noi resi non prolungano la durata della garanzia, né motivano un nuovo periodo di garanzia per le parti sostituite o riparate.
Sono esclusi ulteriori diritti, in particolare quelli di sconto, cambiamento o risarcimento danni, ma anche per danni conseguenti di qualsiasi tipo.

In caso di guasto rivolgersi al punto vendita dove si è acquistato il prodotto unitamente alla prova di acquisto.

  11     RICERCA GUASTI

Guasto Possibile causa Rimedio

Il motore funziona, ma l’apparecchio 
non aspira acqua

1) Prima della messa in funzione il corpo pompa (A4) non è 
stato riempito con acqua.

1) Riempire il corpo pompa (A4, vedi paragrafo 6.3).

2) Tubo di aspirazione non ermetico
2) Verificare se sono impiegati gli accessori raccomandati, Verificare 
la tenuta ermetica del tubo di aspirazione, usare nastro Teflon sulle 
filettature.

3) Griglia di aspirazione della valvola di fondo ostruita. 3) Pulire valvola di fondo e griglia di aspirazione.
4) L'aria dal lato di mandata non può fuoriuscire perché il punto 
di prelievo è chiuso.

4) Durante l'aspirazione aprire i punti di prelievo (rubinetto della rete 
idrica, manichetta).

5) Non è stato rispettato il tempo di attesa. 5) Riempire completamente con acqua il tubo di aspirazione, 
attendere fino a 7 minuti dopo l'accensione dell'apparecchio.

6) Altezza di aspirazione eccessiva. 6) Ridurre l’altezza di aspirazione (max. 8 m).

7) Tubo di aspirazione non immerso nell’acqua. 7) Controllare il livello dell'acqua nel pozzo o nella cisterna, se 
possibile prolungare il tubo di aspirazione .

Il motore non si avvia 1) Tensione di rete assente. 1) Controllare la tensione, inserire la spina (A12).

Portata dell'acqua insufficiente

1) Altezza di aspirazione e/o prevalenza elevata.
1) L'altezza di aspirazione, la prevalenza e i componenti esterni 
riducono la portata! Questo non è un inconveniente.

2) Griglia di aspirazione della valvola di fondo ostruita. 2) Pulire la griglia di aspirazione.
3) Il livello dell'acqua nel punto di aspirazione si abbassa 
rapidamente.

3) Immergere la valvola di fondo più in profondità nell'acqua.

4) La portata dell’apparecchio viene ridotta a causa di corpi 
estranei.

4) Pulire il corpo pompa (A4) attraverso il raccordo di aspirazione 
(A1) e di mandata (A2) con un getto d'acqua, eventualmente fare 
controllare l’apparecchio dal Centro Assistenza.

Il termostato disinserisce l'apparecchio

1) Motore sovraccarico a causa di attrito di corpi estranei con 
la girante.
Funzionamento a secco o flusso di acqua insufficiente.

1) Pulire l’interno del corpo pompa (A4) attraverso il raccordo 
di mandata (A2) con un getto d'acqua, lasciare raffreddare 
il termostato per circa 1 h, eventualmente fare controllare 
l’apparecchio dal Centro Assistenza.

2) Funzionamento a secco.
2) Verificare la presenza di acqua, lasciare raffreddare il termostato 
per circa 1 h, eventualmente fare controllare l’apparecchio dal 
Centro Assistenza.

(*) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte contattare il Centro Assistenza.

GARANZIA



Dati tecnici Unità
ARGP600P

Pompa Autoadescante
ARGP800X

Pompa Autoadescante
ARGP1100X

Pompa Autoadescante

Tensione V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Potenza W 600 800 1100

Prevalenza max. (Hmax) m 35 38 45

Portata max. (Qmax) l/h 3100 3500 4600

Temperatura acqua max. (Tmax) °C 35 35 35

Altezza aspirazione max. m 8 8 8

Granulometria max. Ø mm 0 0 0

Classe protezione -

Isolamento motore - Classe B Classe B Classe B

Protezione motore - IPX4 IPX4 IPX4

Livello potenza sonora LWA (EN ISO 3744) dB (A) 80 79 82

Peso netto kg 6.3 6.5 9.1

Peso lordo kg 7.4 7.8 10.4

Diametro raccordi mm 25.4 25.4 25.4

Lunghezza cavo m 1 1 1

 

 
Dichiarazione di conformità CE  

Noi di Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, dichiariamo che la(e) seguente(i) macchina(e) AR Blue Clean:

 Denominazione dell'apparecchio:  Pompa autoadescante 
 N. modello: ARGP600P ARGP800X ARGP1100X  
 Potenza assorbita: 600 W 800 W 1100 W 

è(sono) conforme(i) alle seguenti direttive europee: 
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
ed è(sono) prodotta(e) nel rispetto delle seguenti norme o dei seguenti documenti standardizzati:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Nome e indirizzo della persona incaricata di rilasciare il fascicolo tecnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia.
La procedura di valutazione della conformità richiesta dalla direttiva 2000/14/CE è stata eseguita in osservanza all’Allegato V.

 N. modello: ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Livello di potenza sonora misurato:  77.3 dB (A)  76.8 dB (A)  79.1 dB (A)
 Livello di potenza sonora garantito: 80 dB (A)  79 dB (A)  82 dB (A)

           
Date: 23.09.2021 - MODENA (I)    Stefano Reverberi / Managing Director

Dati Tecnici
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  1   SIKKERHEDSREGLER

1.1 Dette produkt er fremstillet af en 
af Europas førende producenter af 
pumper til brug i private hjem og 
havepumper. Vores apparater er 
ikke egnet til den typiske belastning 
i forbindelse med kommerciel 
eller industriel brug samt til 
konstant drift. Den optimale brug 
af apparatet forudsætter kendskab 
til og overholdelse af anvisningerne 
i denne brugsanvisning. Iværksæt 
alle nødvendige foranstaltninger, så 
brugeren og personer i nærheden 
beskyttes i forbindelse med 
tilslutning, brug og vedligeholdelse 
af apparatet. Læs og overhold 
sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt. 
Manglende overholdelse kan udgøre 
en fare for helbredet og sikkerheden 
eller medføre økonomiske tab. 
Producenten kan ikke gøres ansvarlig 
for eventuelle skader, som skyldes 
forkert eller forsømmelig brug.

  2    SIKKERHEDSSKILTE/
INFORMATIONSSKILTE

2.1 Overhold oplysningerne på apparatets 
skilte. Kontrollér, at skiltene er 
monterede og læselige. I modsat fald 
skal nye skilte monteres i samme 
position.

 Advarsel – fare

Læs disse instruktioner 
omhyggeligt inden brug.

Ikon E1. Forbyder bortskaffelse af 
apparatet sammen med 

almindeligt husholdningsaffald. Det 
kan indleveres til forhandleren i 
forbindelse med køb af et nyt apparat. 
Apparatets elektriske og elektroniske 
dele må ikke genbruges til ikke tilladte 
formål, idet de indeholder 
sundhedsskadelige stoffer. 

Ikon E3. Apparatet er beregnet til 
brug i private hjem.



CE-mærke. Apparatet opfylder 
kravene i de gældende 

EU-direktiver.

Position for ON/OFF afbryder. 
ON/OFF afbryderens position.

I = Afbryder aktiveret

0 = Afbryder frakoblet

Garanteret lydeffektniveau

Dette produkt er i 
isoleringsklasse I. Dette 

indebærer, at apparatet er udstyret 
med en jordfejlsleder (kun hvis dette 
symbol findes på apparatet).



  3   SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

3.1 FORSKRIFTER: FORBUD
3.1.1 Fare for skade! Apparatet må IKKE betjenes af børn eller personer med nedsatte fysiske, 

sansemæssige eller mentale evner, eller med ringe erfaring og/eller kendskab at benytte apparatet. 
Børn må ikke benytte apparatet som legetøj. Rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af 
brugeren, må ikke overlades til børn.

3.1.2 Fare for eksplosion eller forgiftning! Benyt under ingen omstændigheder apparatet sammen med 

apparatets funktion.
3.1.3 Fare for skade! Ret ikke vandstrålen mod personer eller dyr.
3.1.4 Fare for elektrisk stød! Ret ikke vandstrålen mod apparatet, elektriske dele eller andet elektrisk 

udstyr.
3.1.5 Fare for kortslutning! Benyt ikke apparatet udendørs i regnvejr. Det gælder ikke for dykpumper, 

som også kan benyttes i regnvejr. Det er dog nødvendigt at sikre, at stikket (A12) og eventuelle 
forlængerledninger til apparatet er tilsluttet således, at de er beskyttet mod vandstænk og 
oversvømmelser.

3.1.6 Fare for skade! Tillad ikke børn eller personer med nedsatte fysiske, sansemæssige eller mentale 
evner, eller personer uden tilladelse at benytte apparatet.

3.1.7 Fare for elektrisk stød! Berør ikke stikket (A12) eller stikkontakten med våde hænder.
3.1.8 Fare for elektrisk stød og kortslutning! Hvis ledningen (A8) er beskadiget, skal den udskiftes af 

undgå enhver risiko.
3.1.9 Eksplosionsfare! Benyt ikke apparatet, hvis suge- eller forsyningsslangen er beskadiget.
3.1.10 Fare for skade! Anbring apparatet stabilt. Hvis apparatet skal benyttes i nærheden af 

svømmebassiner, havebassiner eller andre åbne vandbassiner, skal der være en min. afstand på 
2 m, og apparatet skal beskyttes mod at falde ned i vandet eller oversvømmelser. Dette gælder ikke 
for dykpumper, idet disse kan benyttes nedsænket i vandet.

3.1.11 Fare for skade! Kontrollér, at apparatet er udstyret med dataplade, hvor de tekniske specifikationer 
er oplyst. Kontakt forhandleren, hvis datapladen mangler. Apparater uden dataplade må ikke 
benyttes, idet de er anonyme og kan udgøre en fare.

3.1.12 Eksplosionsfare! Det er ikke tilladt at foretage ændringer i styreventilerne, sikkerhedsventilerne 
eller andre sikkerhedsanordninger eller at ændre deres justeringer.



3.1.13 Fare pga. varmt vand! Hvis trykafbryderen er defekt eller vandforsyningen er afbrudt, kan vandet i 
pumpehuset (A4) overophedes og medføre skader i tilfælde af udslip.

3.1.14 Fare for skade! Benyt ikke apparatet uden opsyn, hvis der er fare for, at fremmedlegemer kan 
tilstoppe det.

3.1.15 Fare for kortslutning! Transportér ikke apparatet ved at trække i stikket (A12), ledningen (A8) eller 
andre tilslutningselementer. Benyt håndtaget (A4 b).

3.1.16 Eksplosionsfare! Undgå, at køretøjer passerer hen over suge- eller forsyningsslangen. Træk og 
transportér ikke apparatet ved hjælp af suge- eller forsyningsslangen.

3.1.17 Fare for skade! Benyt ikke apparatet, når personer eller dyr opholder sig i den pumpede væske 
eller kan komme i kontakt med den.

3.2 FORSKRIFTER: PÅBUD
3.2.1 Fare for kortslutning! Alle strømførende dele skal beskyttes mod vandstænk.
3.2.2 Fare for elektrisk stød! Slut udelukkende apparatet til en passende strømkilde, som opfylder kravene 

i de gældende standarder (IEC 60364-1). I forbindelse med start kan apparatet skabe forstyrrelser i 
netværket. Slut kun apparatet til en stikkontakt med jordfejlsafbryder med nominel reststrøm på maks. 
30 mA. Benyt udelukkende forlængerledninger, som opfylder kravene i de gældende standarder, 
som er godkendt til udendørs brug og med et tværsnit, som min. svarer til tværsnittet for apparatets 
forsyningsledning. Ledninger, der er rullet omkring kabeltromler, skal udrulles fuldstændigt.

3.2.3 Fare! Apparatet må aldrig fungere uden vand. Fyld altid pumpehuset (A4) med vand, inden 
apparatet tændes. Selv kortvarig drift uden vand kan medføre skader.

3.2.4 Fare for utilsigtet tænding! Træk stikket (A12) ud af stikkontakten inden udførelse af indgreb i 
apparatet.

3.2.5 Fare! For at garantere apparatets sikkerhed må temperaturen i den pumpede væske ikke være 
højere end 35 °C. Omgivelsestemperaturen må ikke falde til under +5 °C.

3.2.6 Fare! Apparatet er ikke beregnet til transport af drikkevand eller vand til mennesker. Vand, som 
transporteres af apparatet, kan kontamineres af lækager af smøremiddel.

3.2.7 Fare for skade! Vedligeholdelse og/eller reparation af apparatet eller komponenterne må kun 
udføres af specialuddannet personale.

3.2.8 Fare for skade! Udlign det resterende tryk, inden slangen kobles fra apparatet. Kobl i denne 
forbindelse strømmen fra apparatet, og åbn en bruger.

3.2.9 Fare for skade! Kontrollér tilbehøret inden brug og med jævne mellemrum. Kontrollér endvidere, at 
apparatets komponenter ikke viser tegn på beskadigelse og/eller slitage.



  4    GENERELLE OPLYSNINGER
4.1 Brug af brugsanvisningen

Denne brugsanvisning udgør en vigtig del af apparatet og skal 
opbevares til senere brug. Læs brugsanvisningen omhyggeligt 
inden installation og brug. Ved et eventuelt salg af apparatet skal 
brugsanvisningen også udleveres. Sørg for, at alle brugere har et 
eksemplar af brugsanvisningen inden start af apparatet og kan 
indhente oplysninger om sikkerhed og brug.

4.2 Levering
Apparatet leveres i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.

4.2.1 Medfølgende informationsmateriale
D1 Brugs- og vedligeholdelsesanvisning
D2 Sikkerhedsregler
D3 Garanti

4.3 Bortskaffelse af emballage
Emballagen er miljøvenlig og bør genbruges eller bortskaffes i henhold 
til lokale regler herom.

  5    TEKNISKE OPLYSNINGER
5.1 Tilsigtet anvendelse

Apparatet er beregnet til transport af rent vand fra brønde eller 
regnvandsbassiner til vanding af haver eller vandforsyning i private 
hjem. Disse apparater må ikke benyttes til transport af drikkevand. 
Urenheder, sand og aflejringer har en slibende virkning og ødelægger 
pumpehjulet. Installér passende filtre inden pumpehjulet, som er i 
stand til at bortfiltrere disse partikler. Kemisk aggressive substanser i 
den pumpede væske ødelægger apparatet. 
Strømmen pr. time skal være min. 80 L/time (1,3 L/min). Apparaterne er 
ikke egnet til dråbevanding, idet vandstrømmen er yderst begrænset, 
og den pumpede væske kan derfor ikke sikre afkøling af apparatet.
Apparatet skal installeres på et tørt sted, med god udluftning 
og beskyttet mod temperaturer under frysepunktet og skiftende 
vejrforhold. Omgivelsestemperaturen må ikke overskride 35 °C. Det 
må aldrig installeres eller benyttes i regnvejr, i fugtige omgivelser 
eller i brønde.
Apparatet opfylder kravene i europæisk standard EN 60335-2-41.

5.2 Ikke tilladt brug
Apparatet må ikke anvendes af ukvalificerede personer eller personer, 
som ikke har læst og forstået oplysningerne i brugsanvisningen.
Det er forbudt at forsyne apparatet med brandfarlige, eksplosive, 
giftige eller kemisk aggressive væsker.
Det er forbudt at benytte apparatet i omgivelser med brand- og 
eksplosionsfare.
Det er forbudt at ændre apparatet. Eventuelle ændringer medfører 
bortfald af garantien og fritager producenten for civil- og strafferetligt 
ansvar.
Slibende substanser eller andre substanser, som angriber 
materialerne, ødelægger apparatet. Disse apparater er ikke egnet til 
brug i pumpede væsker, som indeholder sand, pløre eller ler med 
slibende artikler. Disse apparater er egnet til transport af sanitetsvand, 
men de er ikke egnet til transport af drikkevand!
Disse apparater må ikke benyttes til transport af fækalieholdigt 
spildevand.
Apparaterne er ikke egnet til brug som pumper til springvand, pumper 
til filtrering i havebassiner eller til konstant drift (eksempelvis konstant 
recirkulation i anlæg til filtrering af svømmebassiner eller industriel 
brug).

Undgå at benytte apparatet uden vand eller at transportere væsker, 
når en ventil er lukket!

5.3 Hoveddele (fig. 1)
A1 Sugekobling med gevind
A2 Forsyningskobling med gevind
A2b Påfyldningsprop (afhængigt af model)
A3 Afløbsprop (afhængigt af model)
A4 Pumpehus
A4b Håndtag
A5 ON/OFF afbryder
A8 Ledning
A12 Stik

  6    INSTALLATION

Advarsel – fare!
Apparatet skal være koblet fra strømmen i forbindelse med installation og 
montering (fig. 3).

Advarsel – fare!
Kontrollér altid apparatet inden brug for at undersøge, om apparatet og særligt 
stikket (A12) og ledningen (A8) er beskadiget. Hvis apparatet er beskadiget, 
må det ikke benyttes. Lad servicecenteret eller en autoriseret elektriker 
kontrollere apparatet.

Advarsel – fare!
Overskæring af ledningen (A8) medfører bortfald af garantien og installation 
mod betaling af en original ledning (A8) i forbindelse med reparation (også 
selv om reparationen er dækket af garantien). Hvis ledningen (A8) skal 
forlænges, må der kun benyttes en forlængerledning med et tværsnit, som 
min. svarer til tværsnittet for den originale ledning (A8). Løft aldrig apparatet 
og træk ikke stikket (A12) ud af stikkontakten ved hjælp af ledningen (A8).
6.1 Montering af apparat

Inden start af apparatet er det nødvendigt at tilslutte suge- og 
forsyningsslangen. I den forbindelse skal apparatet hvile på et robust 
og stabilt underlag, som er beskyttet mod oversvømmelser (fig. 4).
For at hindre overførsel af vibrationerne til eventuelle rør eller vægge 
anbefales det at placere apparatet på en gummimåtte og tilslutte 
slangesektioner (som tåler sugning og tryk) i områderne i umiddelbar 
nærhed af apparatet (fig. 5) for at afbøde vibrationerne.

6.2 Montering af sugeslange
Sugeslangen transporterer vandet fra sugepunktet til apparatet. 
Slut sugeslangen til koblingen med gevind (A1). Kontrollér, at den 
monterede sugeslange er tæt, idet lækager kan påvirke apparatets 
kapacitet eller gøre sugningen umulig. Sugeslangen skal have en 
diameter på min. 25 mm (1”). Endvidere skal slangen kunne tåle 
klemning og være vakuumtæt. Det anbefales at benytte en sugeslange 
med bundventil. For at sikre en tæt tilslutning benyttes Teflon tape 
(12–15 lag) (fig. 6). Kontrollér, at der er nok vand i sugepunktet, og 
at slangens sugeområde konstant befinder sig under vandniveauet.
Eftersom de selvspædende pumpers maksimale sugehøjde er 8 m, 
må højdeforskellen mellem vandoverfladen og udtagspunktet ikke 
være mere end 8 m. Den vandrette del af sugeslangen skal altid 
være stigende fra sugepunktet til apparatet for at hindre dannelse 
af luftbobler i slangen, som øver negativ indflydelse på apparatets 
funktion (fig. 7).
Det er nødvendigt at installere et forfilter mellem sugeslangen og 
sugekoblingen (A1).



6.3 Påfyldning af apparat
Fyld pumpehuset (A4) og sugeslangen fuldstændigt med vand 
inden montering af forsyningsslangen. Dette sker ved hjælp af 
forsyningskoblingen (A2). Påfyldningen kan også ske ved hjælp af 
påfyldningsproppen (A2 b), afhængigt af modellen (fig. 8).
I forbindelse med påfyldning af pumpehuset (A4) dannes luftbobler, 
som kan fjernes ved at vippe apparatet en smule i forskellige retninger. 
Fyld apparatet på ny, og gentag dette indgreb, indtil vandet befinder 
sig direkte under påfyldningshullet.

6.4 Montering af forsyningsslange
Koblingen til forsyningsslangen er placeret på den øverste side af 
apparatet (A2). Slangen skal forbindes til en slange eller et rør med 
størst mulig diameter (min. 19 mm, ¾"). Mindre diametre medfører 
en drastisk reduktion af apparatets kapacitet. For at sikre en tæt 
tilslutning benyttes Teflon tape (12–15 lag) (fig. 9).

6.5 Sikkerhedsforanstaltninger
Operatøren skal forebygge skader som følge af en 
oversvømmelse af omgivelserne eller andet i tilfælde af fejl i 
apparatet eller eksterne komponenter ved at iværksætte passende 
foranstaltninger (eksempelvis installation af en beskyttelse mod 
oversvømmelser, alarmsystem, reservepumpe, opsamlingskar o. 
lign., som skal sluttes til et separat og fejlsikret elektrisk kredsløb). 
Sikkerhedsforanstaltningerne skal være passende i forhold til de 
enkelte brugssituationer og skal være i stand til at begrænse og/eller 
hindre skaderne som følge af vandudslip.
Endvidere skal brugeren ved at installere en beskyttelse mod 
vandstænk sørge for, at udslip af vand eller stænk som følge 
af en fejl ikke forvolder skader. Det er nødvendigt at sikre, at 
vandudslippet fjernes ved hjælp af en reservepumpe eller løber i et 
afløb. Alternativt kan der installeres et alarmsystem, som i tilfælde af 
vandudslip udsender en alarm og/eller skaber nødstop i apparatet 
og vandforsyningen, inden andre apparater eller bygningerne 
beskadiges.
På apparaternes installationssted anbefales det endvidere at hæve 
alle apparater ca. 5–10 cm for at sikre, at vandudslip ikke kan 
medføre øjeblikkelige skader. Producenten kan ikke gøres ansvarlig 
for skader som følge af manglende overholdelse af disse forskrifter.

Advarsel – fare! Funktion uden vand
Hvis apparatet fungerer mere end 5 minutter med lukket vandudtag, kan der 
opstå skader som følge af overophedning. Sluk apparatet, når den normale 
vandstrøm er afbrudt.

Funktionen uden vand ødelægger apparatet, og apparatet må aldrig 
køre uden vand i mere end 10 sekunder. 

  7    JUSTERINGER
7.1 Indledende justeringer

Apparaterne justeres inden afsendelse fra fabrikken, og disse 
justeringer skal ikke ændres af brugerne.

  8    BRUG

Advarsel – fare!
Apparatet skal være koblet fra strømmen i forbindelse med installation og 

8.1 Brug
Når alle slangerne er tilsluttet, og pumpehuset (A4) er fyldt med vand, 
er det muligt at indsætte stikket (A12) og aktivere ON/OFF afbryderen 
(A5). Under sugningen skal vandforsyningsslangen være åben for 
at sikre, at luften i systemet kan bortledes, og at vandet kan komme 
under tryk. Hvis sugeslangen ikke er helt fyldt med vand, kan det tage 
op til 7 minutter for apparatet at nå fuld kapacitet. Sluk apparatet, hvis 
vandet ikke er kommet under tryk efter det angive maks. tidsrum for 

8.2 Tekniske oplysninger
Værdierne for apparatets kapacitet er angivet som maks. værdier, 
som er lavere ved brug af eksterne komponenter (eksempelvis 

dette i forbindelse med valg af apparatet. Den effektive kapacitet i de 

  9    VEDLIGEHOLDELSE

Advarsel – fare!
Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse 

9.1 Rengøring af filtre

vand, og/eller kontrollér, at det ikke er tilstoppet af fremmedlegemer 

  10     OPBEVARING

Advarsel – fare!
Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse 

Apparatet skal under alle omstændigheder beskyttes mod 
temperaturer under frysepunktet. I tilfælde af temperaturer på +5 °C 
eller lavere skal det afmonteres og opbevares på et tørt sted, som 
er beskyttet mod temperaturer under frysepunktet. Frakobl suge- og 
forsyningsslangen, og vip apparatet for at tømme pumpehuset (A4) 
fuldstændigt for vand gennem sugekoblingen (A1). Tøm pumpehuset 
(A4) fuldstændigt ved at vende apparatet på hovedet for at tømme 
vandet via forsyningskoblingen (A2).



 
Garantien vedrørende de apparater, som beskrives i denne brugsanvisning, forudsætter overholdelse af alle de oplysninger, som gives i brugsanvisningen, 
særligt oplysningerne vedrørende brug, installation og drift.
Garantien er omfattet af de gældende nationale normer i landet, hvor produktet markedsføres (medmindre andet er angivet af producenten).
Hvis produktet bliver defekt pga. materiale- eller konstruktionsfejl eller som følge af manglende overensstemmelse med kvalitetskravene i løbet af
garantiperioden, udskifter producenten defekte dele og sørger for reparation eller udskiftning af rimeligt slidte dele. Det er kun muligt at påberåbe sig garantien 
efter fremvisning af den originale købskvittering.
Garantien dækker ikke udgifterne i forbindelse med demontering og montering af apparatet på driftsstedet, rejseudgifterne for personalet, som udfører 
reparationen, til og fra driftsstedet samt transportudgifterne.
Reklamationer, som skyldes forkert installation eller betjening, upassende driftsbetingelser, utilstrækkelig vedligeholdelse, kommerciel brug eller forsøg på 
uautoriserede reparationer, er i lighed med normal slitage ikke omfattet af garantien og producentens ansvar.
Udgifterne i forbindelse hermed (særligt udgifterne i forbindelse med kontrol og transport) skal afholdes af den, som fremsender og/eller har ansvaret for 
apparatet. Dette gælder specielt også i de tilfælde, hvor garantien påberåbes, men kontrollen viser, at apparatet fungerer uden problemer og ikke er behæftet 
med fejl, eller hvor fejlen ikke skyldes materiale- eller konstruktionsfejl.
Inden tilbagesendelsen gennemgår hvert produkt en nøje teknisk kontrol. Reparationer, som er omfattet af garantien, må kun udføres af vores servicecenter eller 
af et autoriseret værksted. Forsøg på reparationer udført af kunden eller af uautoriserede tredjemænd under garantiperioden medfører bortfald af garantien.
Afskæring af stikket og/eller afkortning af ledningen medfører bortfald af garantien.
Indgreb i garantiperioden udført af producenten forlænger ikke garantiperioden eller danner grundlag for en ny garantiperiode for de udskiftede eller reparerede 
dele. Garantien omfatter ikke de øvrige krav, særligt rabat, udskiftning eller skadeserstatning, men også skader af enhver art.

Kontakt i tilfælde af funktionsfejl stedet, hvor produktet er købt, og forevis kvitteringen.

  11     FEJLFINDING

Problem Mulig årsag Forslag

Motoren fungerer, men apparatet 
indsuger ikke vand.

1) Pumpehuset (A4) er ikke blevet fyldt med vand inden start. 1) Fyld pumpehuset (A4, se afsnit 6.3).

2) Sugeslangen er ikke tæt. 2) Kontrollér, at det anbefalede tilbehør er blevet anvendt. 
Kontrollér, at sugeslangen er tæt, benyt Teflon tape på gevindene.

3) Sugeristen i bundventilen er tilstoppet. 3) Rengør bundventilen og sugeristen.
4) Luften fra forsyningssiden kan ikke komme ud, fordi 
udtagspunktet er lukket.

4) Åbn udtagspunkterne (hane i vandforsyning, studs) i forbindelse 
med sugningen.

5) Ventetiden er ikke blevet overholdt. 5) Fyld sugeslangen fuldstændigt med vand. Vent op til 7 minutter 
efter tænding af apparatet.

6) For stor sugehøjde. 6) Reducér sugehøjden (maks. 8 m).

7) Sugeslangen er ikke nedsænket i vandet.
7) Kontrollér vandniveauet i brønden eller i regnvandsbassinet, og 
forlæng eventuelt sugeslangen.

Motoren starter ikke. 1) Ingen strømforsyning. 1) Kontrollér spændingen, indsæt stikket (A12).

Vandkapaciteten er utilstrækkelig.

1) Sugehøjden og/eller stigehøjden er stor.
1) Sugehøjden, stigehøjden og de eksterne komponenter reducerer 
kapaciteten! Dette er ikke en funktionsforstyrrelse.

2) Sugeristen i bundventilen er tilstoppet. 2) Rengør sugeristen.
3) Vandniveauet i sugepunktet sænkes hurtigt. 3) Sænk bundventilen længere ned i vandet.

4) Apparatets kapacitet reduceres pga. fremmedlegemer.
4) Rengør pumpehuset (A4) gennem sugekoblingen (A1) og 
forsyningskoblingen (A2) med en vandstråle. Lad eventuelt 
servicecenteret kontrollere apparatet.

Termostaten frakobler apparatet.

1) Motoren er overbelastet på grund af friktion mellem 
fremmedlegemer og pumpehjulet.
Funktion uden vand eller utilstrækkelig vandstrøm.

1) Rengør pumpehuset (A4) indvendigt gennem forsyningskoblingen 
(A2) med en vandstråle. Lad termostaten afkøle ca. 1 time. Lad 
eventuelt servicecenteret kontrollere apparatet.

2) Funktion uden vand.
2) Kontrollér, at der er vand. Lad termostaten afkøle ca. 1 time. Lad 
eventuelt servicecenteret kontrollere apparatet.

(*) Kontakt servicecenteret, hvis motoren standser under brug og ikke starter igen.

GARANTI



Måleenhed
ARGP600P

Selvspædende pumpe
ARGP800X

Selvspædende pumpe
ARGP1100X

Selvspædende pumpe

Spænding V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Effekt W 600 800 1100

Maks. stigehøjde (Hmax) m 35 38 45

Maks. kapacitet (Qmax) L/t 3100 3500 4600

Maks. vandtemperatur (Tmax) °C 35 35 35

Maks. sugehøjde m 8 8 8

Maks. partikelstørrelse Ø mm 0 0 0

Beskyttelsesklasse -

Motorisolering - Klasse B Klasse B Klasse B

Motorbeskyttelse - IPX4 IPX4 IPX4

Lydeffektniveau LWA (EN ISO 3744) dB(A) 80 79 82

Nettovægt kg 6.3 6.5 9.1

Bruttovægt kg 7.4 7.8 10.4

Koblingernes diameter mm 25.4 25.4 25.4

Ledningens længde m 1 1 1

Med forbehold for tekniske ændringer

EF-konformitetserklæring

Vi – Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien – erklærer, at følgende Black+Decker apparat/apparater:

 Apparatets betegnelse:  Self-priming pump 
 Modelnr.: ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Effektforbrug: 600 W 800 W 1100 W

opfylder kravene i følgende EU-direktiver:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
og er produceret med overholdelse af kravene i følgende standarder eller standardiserede dokumenter:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Navn og adresse på den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier: Stefano Reverberi / AR adm. direktør Via M. L. King 3, IT-41122 
Modena, Italien.
Fremgangsmåden i forbindelse med vurdering af konformiteten jf. direktivet 2000/14/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V.
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  1   SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Bei dem von Ihnen erworbenen 
Produkt handelt es sich um ein 
Gerät eines europaweit führenden 
Herstellers von Pumpen für Haus und 
Garten. Unsere Geräte sind nicht für 
die Beanspruchung im gewerblichen 
oder industriellen Einsatz und auch 
nicht für den Dauerbetrieb geeignet. 
Die optimale Nutzung des Gerätes 
setzt die Kenntnis und Befolgung 
der nachstehenden Hinweise 
voraus. Beim Anschließen, beim 
Gebrauch und bei der Wartung 
des Geräts sind alle gebührenden 
Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, 
um die eigene Sicherheit und die 
Sicherheit der in unmittelbarer 

gewährleisten. Bitte lesen Sie die 
Sicherheitshinweise aufmerksam 
durch und beachten diese strikt, 
da andernfalls die Gefahr von 
Personen- oder Sachschäden 
besteht. Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch fehlerhafte 
Bedienung oder durch nicht 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
verursacht wurden.

  2    SICHERHEITSAUFKLEBER / 
INFORMATIONSAUFKLEBER

2.1 Die am Gerät angebrachten Aufkleber 
unbedingt beachten. Sollten sich 
die Aufkleber gelöst haben oder 
unleserlich geworden sein, sind sie 
durch neue Aufkleber zu ersetzen, 
die an den ursprünglichen Stellen 
angebracht werden müssen.

 Achtung - Gefahr

Diese Bedienungsanleitung 
vor Gebrauch aufmerksam 

durchlesen.

Symbol E1. Verbietet die 
Entsorgung des Gerätes im 

Hausmüll; es kann beim Kauf 
eines neuen Geräts an den 
Händler zurückgegeben werden. 
Die elektrischen und elektronischen 
Komponenten des Geräts dürfen 
nicht zweckwidrig wiederverwendet 
werden, da sie gesundheitsschädliche 
Stoffe enthalten.

Symbol E3. Weist darauf hin, 
dass das Gerät für den privaten 

Gebrauch bestimmt ist.



Symbol CE. Weist darauf hin, 
dass das Gerät mit den jeweils 

gültigen EU-Richtlinien übereinstimmt.

Schalterstellung Ein/Aus-Schalter. 
Zeigt an in welcher Position sich der 
Ein/Aus-Schalter befindet.

I = Schalter ist eingeschaltet

0 = Schalter ist ausgeschaltet

Garantierter Schallleistungspegel

Dieses Gerät hat die 
Schutzklasse I. Das heißt, dass 

es mit einem Schutzleiter versehen 
ist (nur wenn das entsprechende 
Zeichen am Gerät angebracht ist).



  3   SICHERHEITSVORSCHRIFTEN / RESTRISIKEN

3.1 WARNHINWEISE: VERBOTE
3.1.1 Verletzungsgefahr! Kinder, Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 

geistigen Fähigkeiten und Personen, die nicht über die erforderliche Erfahrung oder die 
erforderlichen Kenntnisse verfügen, dürfen das Gerät NICHT verwenden. Kindern darf nicht erlaubt 
werden, das Gerät als Spielzeug zu verwenden. Die vom Anwender auszuführenden Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ausgeführt werden.

3.1.2 Explosions- oder Vergiftungsgefahr! Gerät auf keinen Fall mit entzündbaren, giftigen, aggressiven 
oder mit solchen Flüssigkeiten einsetzen, die den vorschriftsmäßigen Betrieb des Geräts 
beeinträchtigen könnten.

3.1.3 Verletzungsgefahr! Den Wasserstrahl nicht auf Personen oder Tiere richten.
3.1.4 Stromschlaggefahr! Den Wasserstrahl niemals auf das Gerät, auf elektrische Teile oder andere 

Elektrogeräte richten.
3.1.5 Kurzschlussgefahr! Gerät auf keinen Fall bei Regen im Freien verwenden. Dies gilt nicht für 

Tauchpumpen, die auch bei Regen betrieben werden können. Allerdings muss dann sichergestellt 
sein, dass der Netzstecker (A12) und eventuelle Verlängerungen spritzwassergeschützt und 
überflutungssicher angeschlossen sind.

3.1.6 Verletzungsgefahr! Gerät auf keinen Fall durch Kinder, Personen mit eingeschränkten sensorischen, 
physischen oder geistigen Fähigkeiten oder unbefugte Personen verwenden lassen.

3.1.7 Stromschlaggefahr! Netzstecker (A12) und Steckdose niemals mit nassen Händen anfassen. 
3.1.8 Stromschlag- und Kurzschlussgefahr! Wenn das Netzkabel (A8) beschädigt ist, muss es 

vom Hersteller, seinem technischen Kundendienst oder von einem Fachmann mit vergleichbarer 

3.1.9 Berstgefahr! Gerät niemals mit beschädigter Saug- oder Druckleitung betreiben.
3.1.10 Verletzungsgefahr! Das Gerät standsicher aufstellen; bei Verwendung des Geräts in der Nähe von 

Schwimmbecken, Gartenteichen oder anderen offenen Wasserbecken einen Mindestabstand von 
2 m einhalten und das Gerät gegen ein Hineinfallen ins Wasser oder Überflutung sichern. Dies gilt 
nicht für Tauchpumpen, da diese in Wasser eingetaucht betrieben werden können.

3.1.11 Verletzungsgefahr! Auf dem Gerät muss das Typenschild mit den spezifischen Eigenschaften 
angebracht sein; andernfalls den Händler hiervon sofort unterrichten. Geräte ohne Typenschild 
dürfen auf keinen Fall verwendet werden, da sie potenzielle Gefahrenquellen darstellen.



3.1.12 Berstgefahr! Es ist verboten, Eingriffe an Steuerventilen, Sicherheitsventilen und anderen 
Sicherheitsvorrichtungen vorzunehmen und ihre Einstellungen zu verändern.

3.1.13 Gefahr durch heißes Wasser! Wenn der Druckschalter defekt oder die Wasserzufuhr unterbrochen 
ist, kann sich das noch im Pumpenkörper (A4) befindliche Wasser stark erhitzen, sodass es bei 
Wasseraustritt zu Verletzungen kommen könnte.

3.1.14 Verletzungsgefahr! Gerät niemals ohne Aufsicht betreiben, falls die Gefahr besteht, dass 
Fremdkörper das Gerät verstopfen können.

3.1.15 Kurzschlussgefahr! Gerät nicht am Netzstecker (A12), Netzkabel (A8) oder sonstigen 
Anschlussteilen tragen, sondern hierzu den Handgriff (A4 b) verwenden.

3.1.16 Berstgefahr! Darauf achten, dass keine Fahrzeuge über die Saug- und Druckleitungen fahren. 
Gerät nicht an der Saug- oder Druckleitung ziehen oder tragen.

3.1.17 Verletzungsgefahr! Das Gerät darf nicht betrieben werden, wenn sich Personen oder Tiere im 
Fördermedium aufhalten oder in Kontakt mit dem Fördermedium geraten können.

3.2 WARNHINWEISE: GEBOTE
3.2.1 Kurzschlussgefahr! Sämtliche stromführenden Teile müssen gegen Spritzwasser geschützt sein.
3.2.2 Stromschlaggefahr! Das Gerät ausschließlich an eine geeignete und vorschriftsmäßige Stromquelle 

anschließen (IEC 60364-1). In der Anlaufphase kann die Maschine Netzstörungen verursachen. 
Das Gerät nur an eine Steckdose anschließen, die durch einen FI-Schalter mit einem maximalen 
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA geschützt ist. Ausschließlich vorschriftsmäßige Verlängerungskabel 
verwenden, die für einen Einsatz im Freien zugelassen sind und deren Querschnitt mindestens so groß 
ist wie der Querschnitt des Anschlusskabels des Gerätes. Kabeltrommeln müssen komplett abgerollt 
werden.

3.2.3 Gefahr! Das Gerät darf niemals trocken laufen. Den Pumpenkörper (A4) stets vor dem Einschalten 
des Geräts zuerst mit Wasser füllen. Auch ein nur kurzer Betrieb des Geräts ohne Wasser kann zu 
Schäden führen.

3.2.4 Gefahr unbeabsichtigten Anschaltens! Vor jeglichen Arbeiten am Gerät unbedingt den Netzstecker 
(A12) aus der Steckdose ziehen.

3.2.5 Gefahr! Zur Garantie der Sicherheit des Geräts darf die maximale Temperatur des Fördermediums 
35°C nicht übersteigen. Die Umgebungstemperatur darf +5°C nicht unterschreiten.

3.2.6 Gefahr! Das Gerät ist nicht zum Fördern von Trinkwasser oder von Wasser für den menschlichen 
Gebrauch bestimmt. Das vom Gerät geförderte Wasser kann mit Schmiermittel verunreinigt sein.



3.2.7 Verletzungsgefahr! Die Wartung bzw. Reparatur von Gerät oder Bauteilen darf nur durch 
Fachpersonal erfolgen.

3.2.8 Verletzungsgefahr! Vor Abtrennen des Schlauches vom Gerät unbedingt den Restdruck ablassen. 
Hierzu das Gerät von der Stromversorgung trennen und einen Verbraucher öffnen.

3.2.9 Verletzungsgefahr! Vor dem Gebrauch sowie in regelmäßigen Abständen die Zubehörteile 
kontrollieren und die Komponenten des Geräts auf Bruch bzw. Verschleiß überprüfen.



  4   ALLGEMEINE INFORMATIONEN
4.1 Gebrauch der Bedienungsanleitung

Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher 
Bestandteil des Geräts und muss sorgfältig aufbewahrt werden, 
damit sie auch später jederzeit zu Rate gezogen werden kann. 
Die Bedienungsanleitung vor der Installation und dem Gebrauch 
aufmerksam durchlesen. Der Eigentümer ist verpflichtet, die 
Bedienungsanleitung im Falle der Veräußerung des Geräts dem neuen 
Eigentümer zu übergeben. Es ist dafür zu sorgen, dass jeder Anwender 
das Handbuch vor Inbetriebnahme des Gerätes zur Verfügung hat und 
sich über die Sicherheits- und Anwendungshinweise informieren kann.

4.2 Lieferung
Das Gerät wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

4.2.1 Mitgeliefertes Infomaterial
D1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
D2 Sicherheitsanweisungen
D3 Garantiebedingungen

4.3 Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschädlich, müssen 
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland 
geltenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

  5   TECHNISCHE INFORMATIONEN
5.1 Vorgesehener Gebrauch

Dieses Gerät ist zum Fördern von sauberem Wasser aus Brunnen oder 
Regenwasserzisternen für den Gebrauch im Garten oder zur Versorgung 
von Haushalten mit Brauchwasser bestimmt. Das Gerät darf nicht zum 
Fördern von Trinkwasser verwendet werden. Verunreinigungen, Sand 
oder Sedimente haben eine schmirgelnde Wirkung und zerstören 
das Laufrad. Daher sind geeignete Filter vorzuschalten, die diese 
Partikel ausfiltern. Chemisch aggressive oder mechanisch abrasive 
Bestandteile im Fördermedium zerstören das Gerät. 
Der Mindestdurchfluss pro Stunde muss 80 l/h (1,3 l/min) betragen. 
Diese Geräte sind nicht zum Betrieb einer Tröpfchenbewässerung 
geeignet, da der Wasserdurchfluss zu gering ist und eine Kühlung des 
Geräts durch das Fördermedium kann nicht mehr sichergestellt ist.
Das Gerät muss an einem gut belüfteten, trockenen und frostfreien Ort 
wettergeschützt aufgestellt werden, wobei die Umgebungstemperatur 
wiederum 35 °C nicht überschreiten sollte. Das Gerät darf niemals im 
Regen, in feuchten Räumen oder in Brunnenschächten aufgestellt oder 
betrieben werden.
Das Gerät entspricht der europäischen Norm EN 60335-2-41.

5.2 Unzulässiger Gebrauch
Der Gebrauch durch unerfahrene Personen oder durch Personen, die 
die in der Gebrauchsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht gelesen 
und vollständig verstanden haben, ist verboten.
Es ist verboten, das Gerät mit entzündlichen, explosiven oder giftigen 
Flüssigkeiten zu speisen.
Es ist verboten, das Gerät in entzündlicher oder explosiver Atmosphäre 
zu betreiben.
Es ist verboten, am Gerät technische Änderungen vorzunehmen; 
unbefugte Änderungen führen zum Erlöschen der Garantie und befreien 
den Hersteller von jeder zivil- und strafrechtlichen Verantwortung.
Schmirgelnde oder andere Werkstoff angreifende Stoffe zerstören das 
Gerät. Diese Geräte sind nicht geeignet für den Einsatz in Fördermedien 
mit abrasiven Sand-, Schlamm- oder Lehmbeimengungen. 
Diese Geräte sind zum Fördern von sauberem Brauchwasser geeignet; 
zum Fördern von Trinkwasser hingegen sind sie nicht zugelassen.

Das Fördern von Fäkalien ist mit diesen Geräten unzulässig.
Die Geräte sind nicht als Fontänenpumpen oder Filterpumpen bei 
Gartenteichen oder für den Dauerbetrieb geeignet (z.B. im dauerhaften 
Umwälzbetrieb bei Filteranlagen von Swimmingpools oder für einen 
Industrieeinsatz).
Ein Trockenlauf des Geräts oder ein Fördern gegen ein geschlossenes 
Ventil ist zu verhindern!

5.3 Wichtigste Teile (Abb. 1)
A1 Gewindeanschluss Saugseite
A2 Gewindeanschluss Druckseite
A2b Füllschraube (sofern vorhanden)
A3 Ablassschraube (sofern vorhanden)
A4 Pumpenkörper
A4b Handgriff
A5 Netzschalter
A8 Netzkabel
A12 Netzstecker

  6   INSTALLATION

Achtung – Gefahr!
Das Gerät muss bei der Ausführung aller Installations- und Montagearbeiten 
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

Achtung – Gefahr!
Vor Gebrauch des Geräts stets eine Sichtprüfung durchführen, um 
festzustellen, ob das Gerät, insbesondere Netzkabel (A8) und Netzstecker 
(A12), beschädigt sind. Ein beschädigtes Gerät darf nicht benutzt 
werden, Gerät im Schadensfall vom Kundendienst oder dem autorisierten 
Elektrofachmann überprüfen lassen.

Achtung – Gefahr!
Wird das Netzkabel (A8) abgeschnitten, erlischt die Garantie. Im Falle einer 
Reparatur (auch einer Garantiereparatur) wird es dann kostenpflichtig durch 
ein Original-Netzkabel (A8) ersetzt. Zum Verlängern des Netzkabels (A8) 
darf nur ein Verlängerungskabel verwendet werden, dessen Querschnitt 
mindestens so groß ist wie der des Original-Netzkabels (A8). Das Gerät 
niemals am Netzkabel (A8) anheben und niemals den Netzstecker (A12) am 
Netzkabel aus der Steckdose ziehen.
6.1 Montage des Geräts

Vor der Inbetriebnahme des Geräts müssen die Saug- und Druckleitungen 
an das Gerät angeschlossen werden. Das Gerät hierzu stand- und 
überflutungssicher auf einer ebenen Fläche anordnen (Abb. 4).
Damit sich im Falle des Anschlusses an starre Leitungen keine 
Vibrationen die Leitungen oder die Wände übertragen, empfehlen wir, 
das Gerät auf eine Gummimatte zu stellen und zumindest ein kleines 
Stück der Saug- und Druckleitungen kurz vor und nach dem Gerät 
(Abb. 5) mit einem saug- und druckfesten Schlauchstück zu verbinden.

6.2 Montage der Saugleitung
Die Saugleitung leitet das Wasser von der Wasserquelle zum Gerät. 
Die Saugleitung an den Gewindeanschluss (A1) anschließen. 
Darauf achten, dass der Anschluss der Saugleitung absolut dicht ist, 
da Undichtigkeiten die Leistung des Geräts beeinträchtigen oder das 
Ansaugen sogar unmöglich machen können. Die Saugleitung sollte 
einen Mindestdurchmesser von 25 mm (1”) haben sowie knick- und 
vakuumfest sein. Es empfiehlt sich die Verwendung einer Saugleitung 
mit Fußventil. Zum Abdichten des Anschlusses Teflonband verwenden 
(12 - 15 Lagen) (Abb. 6). Darauf achten, dass in der Wasserquelle 
ausreichend Wasser zur Verfügung steht und sich das Ansaugende 



der Saugleitung stets unter Wasser befindet.
Da die maximale Saughöhe von selbstansaugenden Pumpen 8 m 
beträgt, darf die Höhe des Geräts über dem Wasserspiegel an der 
Entnahmestelle höchstens 8 m betragen. Die Saugleitung muss von 
der Wasserquelle bis zur Pumpe kontinuierlich steigend verlaufen, 
damit sich keine Luftblasen in der Leitung bilden, die den Betrieb des 
Geräts beeinträchtigen können (Abb. 7).
Muss zwischen Saugleitung und Sauganschluss (A1) ein Vorfilter 
installiert werden.

6.3 Befüllen des Geräts
Vor der Montage der Druckleitung den Pumpenkörper (A4) und die 
Saugleitung über den Druckanschluss (A2) vollständig mit Wasser 
füllen. Das Befüllen kann auch über die Füllschraube (A2 b) erfolgen, 
falls vorhanden (Abb. 8).
Darauf achten, die beim Befüllen im Pumpenkörper (A4) entstehenden 
Luftblasen durch leichtes Kippen des Geräts in verschiedene 
Richtungen zu eliminieren. Das Gerät in dieser Weise weiter füllen, 
bis das Wasser direkt unterhalb der Einfüllöffnung steht. 

6.4 Montage der Druckleitung
Der Anschluss für die Druckleitung befindet sich auf der Oberseite 
des Geräts (A2). An den Druckanschluss sollte ein Schlauch oder 
Rohr mit möglichst großem Durchmesser (mindestens 19 mm, 
¾”) angeschlossen werden. Kleinere Durchmesser verringern die 
Förderleistung des Geräts erheblich. Zum Abdichten des Anschlusses 
Teflonband verwenden (12 - 15 Lagen) (Abb. 9).

6.5 Sicherheitsvorkehrungen
Der Betreiber muss Folgeschäden durch die Überflutung von Räumen 
oder dergleichen aufgrund von Fehlfunktionen des Geräts oder 
seiner Anbauteile durch geeignete Maßnahmen (z.B. Installation von 
Überflutungssicherung, Alarmanlage, Reservepumpe, Auffangwanne 
o.ä.) vorzubeugen. Die Schutzeinrichtungen müssen an einen 
gesonderten ausfallsicheren Stromkreis angeschlossen werden. 
Die Sicherheitsvorkehrungen müssen dem jeweiligen individuellen 
Anwendungsfall entsprechen und in der Lage sein, Wasserschäden 
durch austretendes Wasser zu reduzieren bzw. zu verhindern.
Weiterhin hat der Anwender durch einen Spritzschutz dafür 
Sorge zu tragen, dass austretendes oder im Falle eines Defektes 
wegspritzendes Wasser keinen Schaden anrichtet. Es muss 
sichergestellt werden, dass austretendes Wasser über eine 
Reservepumpe abgepumpt wird oder durch einen Ablauf abfließt. 
Alternativ kann eine Alarmanlage installiert werden, die im Falle von 
Wasseraustritt einen Alarm auslöst und/oder eine Notabschaltung von 
Gerät und Wasserzufuhr bewirkt, bevor Schäden an Einrichtung oder 
Bausubstanz auftreten.
Die Geräte sollten in den Installationsräumen um 5 bis 10 cm erhöht 
angeordnet werden, um unmittelbare Schäden durch austretenden 
Wasser zu vermeiden. Schäden, die aufgrund der Missachtung 
dieser Vorschriften entstehen, können nicht beim Hersteller geltend 
gemacht werden.

Achtung – Gefahr! Trockenlauf
Arbeitet das Gerät länger als 5 min. bei geschlossener Wasserentnahmestelle, 
kann es durch Überhitzung beschädigt werden. Das Gerät ausschalten, wenn 
die normale Wasserzufuhr unterbrochen ist.

Trockenlauf ohne Wasser zerstört das Gerät. Das Gerät niemals 
länger als 10 Sekunden trocken laufen lassen. 

  7    EINSTELLUNGEN
7.1 Voreinstellungen

Unsere Geräte werden im Werk eingestellt. Der Anwender darf diese 
Einstellungen nicht verändern.

  8   INBETRIEBNAHME

Achtung – Gefahr!
Das Gerät muss bei der Ausführung aller Installations- und Montagearbeiten 
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).
8.1 Inbetriebnahme

Sind alle Leitungen angeschlossen und der Pumpenkörper (A4) mit 
Wasser gefüllt, kann man den Netzstecker (A12) in die Steckdose 
stecken und den Netzschalter (A5) einschalten. Während des 
Ansaugvorganges muss die Druckleitung geöffnet sein, damit die im 
System enthaltene Luft entweichen und der Wasserdruck aufgebaut 
werden kann. Wenn die Saugleitung nicht vollständig mit Wasser 
gefüllt ist, kann es bis zu 7 Minuten dauern, bis das Gerät voll 
betriebsbereit ist. Sollte nach der maximal angegebenen Ansaugzeit 
kein Wasserdruck aufgebaut sein, das Gerät ausschalten und den 
Fehler nach den Anweisungen (Kapitel 11) suchen.

8.2 Technische Informationen
Man beachte, dass die angegebenen Werte zur Leistung des 
Geräts Maximalwerte sind, welche sich durch die Verwendung von 

Dies ist bei der Auswahl des Geräts zu beachten. Die tatsächliche 
Förderleistung in den jeweiligen Anwendungsfällen kann dem 
Leistungsdiagramm (Abb. 10) entnommen werden.

  9    PFLEGE UND WARTUNG

Achtung – Gefahr!
Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker 
(A8) aus der Steckdose ziehen.
9.1 Reinigung der Filter

reinigen bzw. kontrollieren, dass er nicht durch Fremdkörper verstopft 
ist. Die Filterkammer mit sauberem Wasser reinigen.

  10     LAGERUNG

Achtung – Gefahr!
Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker 
(A8) aus der Steckdose ziehen.

Das Gerät muss unbedingt vor Frost geschützt und bei Temperaturen 
von +5 °C oder darunter demontiert und in einem frostsicheren und 
trockenen Raum gelagert werden. Die Saug- und Druckleitungen 
lösen und das Gerät kippen, damit das ganze im Pumpenkörper (A4) 
enthaltene Wasser über den Sauganschluss (A1) auslaufen kann. 
Zum vollständigen Entleeren des Pumpenkörpers (A4) das Gerät 
auf den Kopf stellen, damit das Wasser über den Druckanschluss 
(A2) auslaufen kann.



Garantien auf die in dieser Anleitung beschriebenen Geräte setzen die Beachtung und Einhaltung aller in dieser Anleitung enthaltenen Hinweise, insbesondere 
bezüglich des Einsatzes, der Installation und des Betriebes voraus.
Die Gültigkeit der Garantie wird von den Bestimmungen in dem Land geregelt, in dem das Produkt in Verkehr gebracht wird (vorbehaltlich anderer Angaben
des Herstellers).
Wenn sich das Produkt innerhalb des Gültigkeitszeitraums der Garantie wegen eines Material- oder Herstellungsfehlers oder nicht gegebener Konformität
als mangelhaft erweist, garantiert der Hersteller den Austausch der defekten Teile und veranlasst die Reparatur der Produkte, falls sich ihr Verschleiß in
zumutbaren Grenzen hält, bzw. ihren Austausch.
Ein Garantieanspruch kann nur bei Vorlage des originalen Kaufbelegs erhoben werden.
Kosten des Aus- und Einbaus des beanstandeten Gerätes am Einsatzort, Fahrtkosten des Reparaturpersonals zum und vom Einsatzort, sowie Transportkosten 
sind nicht Bestandteil der Garantie.

unsachgemäße Reparaturversuche zurückzuführen sind, sind von der Garantie und Haftung ebenso ausgeschlossen wie normaler Verschleiß.
Hierdurch entstandene Kosten, insbesondere Überprüfungs- und Frachtkosten, sind vom Einsender bzw. Betreiber des Geräts zu tragen. Dies gilt insbesondere 
auch dann, wenn ein Garantieanspruch geltend gemacht wurde, die werkseitige Überprüfung aber ergeben hat, dass das Gerät einwandfrei arbeitet und frei von 
Mängeln ist oder der Defekt nicht auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen ist.
Jedes Produkt unterliegt vor der Rücksendung einer strengen technischen Endkontrolle. Garantiereparaturen dürfen nur von unserem Kundendienst oder einer 
von uns dazu autorisierten Kundendienstvertragswerkstatt durchgeführt werden. Reparaturversuche durch den Kunden oder nicht befugte Dritte während der 
Garantiezeit bewirken das Erlöschen des Garantieanspruchs.
Das Abschneiden des Netzsteckers (A12) und/oder das Verkürzen des Netzkabels führen zum Erlöschen der Garantie.
Durch eine von uns erbrachte Garantieleistung wird weder die Garantiezeit verlängert, noch für die ersetzten oder nachgebesserten Teile eine neue Garantiezeit 
begründet. Weitergehende Ansprüche sind ausgeschlossen, insbesondere solche auf Minderung, Wandlung oder Schadenersatz aber auch für Folgeschäden 
jeder Art.

Im Falle einer Fehlfunktion muss man sich an den Händler wenden, bei dem das Gerät erworben wurde. Hierbei muss 
der Kaufbeleg vorgelegt werden.

  11     FEHLERSUCHE

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft, aber Gerät saugt kein 
Wasser an.

1) Pumpenkörper (A4) wurde vor Inbetriebnahme nicht mit 
Wasser aufgefüllt. 1) Pumpenkörper (A4, siehe Abs. 6.3) füllen.

2) Saugleitung undicht. 
2) Kontrollieren, ob die empfohlenen Zubehöreinrichtungen 
verwendet wurden. Kontrollieren, ob die Saugleitung dicht ist. Zum 
Abdichten der Gewinde Teflonband verwenden.

3) Saugkorb des Fußventils verstopft. 3) Fußventil und Saugkorb reinigen.
4) Luft auf der Druckseite kann nicht entweichen, da 
Entnahmestelle geschlossen ist. 4) Entnahmestellen (Wasserhahn, Spritze) beim Ansaugen öffnen.

5) Wartezeit wurde nicht eingehalten. 5) Saugleitung komplett mit Wasser füllen; bis zu 7 Minuten warten, 
nachdem das Gerät eingeschaltet wurde.

6) Zu große Ansaughöhe. 6) Ansaughöhe verringern (max. 8 m).

7) Saugleitung nicht ins Wasser eingetaucht. 7) Wasserstand in Brunnen oder Zisterne kontrollieren; wenn 
möglich Saugleitung verlängern.

Motor läuft nicht an. 1) Netzspannung fehlt. 1) Spannung überprüfen; Netzstecker (A12) einstecken.

Wasserfördermenge ungenügend.

1) Große Ansaughöhe bzw. Förderhöhe. 1) Saughöhe, Förderhöhe und Anbauteile reduzieren die 
Förderleistung! Dies ist keine Fehlfunktion.

2) Saugkorb des Fußventils verstopft. 2) Saugkorb reinigen.
3) Der Wasserstand in der Wasserquelle sinkt rasch. 3) Fußventil tiefer ins Wasser eintauchen.

4) Die Förderleistung des Geräts wird durch Fremdkörper 
verringert.

4) Pumpenkörper (A4) durch Saug- (A1) und Druckanschluss 
(A2) mit Wasserstrahl reinigen; ggf. Gerät durch Kundendienst 
überprüfen lassen.

Thermoschalter schaltet das Gerät ab.

1) Motor überlastet durch Reibung von Fremdkörpern.
Trockenlauf oder ungenügende Wasserzufuhr.

1) Den Pumpenkörper (A4) durch den Druckanschluss (A2) 
mit einem Wasserstrahl innen reinigen. Den Thermoschalter 
rund 1 Stunde lang abkühlen lassen. Das Gerät ggf. durch den 
Kundendienst überprüfen lassen. 

2) Trockenlauf.
2) Kontrollieren, ob Wasser vorhanden ist. Den Thermoschalter 
rund 1 Stunde lang abkühlen lassen. Das Gerät ggf. durch den 
Kundendienst überprüfen lassen.

(*) Wenn sich der Motor während des Betriebs ausschaltet und nicht wieder einschaltet, den Kundendienst kontaktieren.

GARANTIE



Technische Daten Einheit
ARGP600P

Selbstansaugende Pumpe
ARGP800X

Selbstansaugende Pumpe
ARGP1100X

Selbstansaugende Pumpe

Spannung V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Leistung W 600 800 1100

Max. Förderhöhe (Hmax) m 35 38 45

Max. Förderleistung (Qmax) l/h 3100 3500 4600

Max. Wassertemperatur (Tmax) °C 35 35 35

Max. Ansaughöhe m 8 8 8

Max. Korngröße Ø mm 0 0 0

Schutzklasse -

Isolierstoffklasse Motor - Klasse B Klasse B Klasse B

Motorschutz - IPX4 IPX4 IPX4

Schallleistungspegel LWA (EN ISO 3744) dB(A) 80 79 82

Nettogewicht kg 6.3 6.5 9.1

Bruttogewicht kg 7.4 7.8 10.4

Durchmesser Anschlüsse mm 25.4 25.4 25.4

Kabellänge m 1 1 1

Technische Änderungen vorbehalten!

Technische Daten

EG-Konformitätserklärung

Die Firma Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, erklärt, dass das/die folgende/n Gerät/e AR Blue Clean:

 Bezeichnung des Geräts:  Selbstansaugende Pumpe 
 Modellnr: ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Leistungsaufnahme: 600 W 800 W 1100 W

den folgenden europäischen Richtlinien entspricht/entsprechen:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
und gemäß den folgenden Normen oder vereinheitlichten Dokumenten hergestellt wurde/n:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Name und Anschrift der für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen bevollmächtigten Person: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italien.
Das von der Richtlinie 2000/14/EG verlangte Verfahren zur Beurteilung der Konformität wurde gemäß Anhang V ausgeführt.

 Modellnr ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Gemessener Schallleistungspegel:  77.3 dB (A)  76.8 dB (A)  79.1 dB (A)
 Garantierter Schallleistungspegel: 80 dB (A)  79 dB (A)  82 dB (A)

Datum: 23.09.2021 - MODENA (I)    Stefano Reverberi / Managing Director



  1

1.1 

  2

2.1 

 





  







  

  

 

  



  

  



  

  



 

  11



W

0 0 0

kg

kg

 

  

  



  1   INSTRUCCIONES SOBRE 
SEGURIDAD

1.1 El aparato que ha adquirido ha sido 
realizado por un fabricante líder en 
Europa en el sector de las bombas 
de uso doméstico y las bombas de 
jardín. Nuestros aparatos no son 
aptos para las solicitaciones típicas 
de los usos comerciales o industriales 
ni tampoco para el funcionamiento 
continuo. Para optimizar el uso del 
aparato, deberá conocer y respetar 
las instrucciones contenidas en 
el presente manual. Durante la 
conexión, el uso y el mantenimiento 
del aparato, tome todas las 
precauciones posibles para proteger 
su propia seguridad y la de cualquier 
otra persona que se encuentre en 
las inmediaciones. Es fundamental 
leer atentamente y respetar 
rigurosamente las instrucciones de 
seguridad, ya que su inobservancia 
puede crear riesgos para la salud y 
seguridad de las personas o provocar 
daños económicos. El fabricante 
no será responsable de los daños 
causados por un uso incorrecto o 
indebido.

  2    SEÑALIZACIÓN ADHESIVA DE 
SEGURIDAD / INFORMATIVA

2.1 Respetar las indicaciones de los 
adhesivos aplicados al aparato. 
Verificar que estén siempre presentes 
y que sean legibles; de no ser así, 
sustituirlos sin modificar su posición 
original.

 Atención: ¡peligro!

Leer atentamente estas 
instrucciones antes de usar 

el equipo.

Icono E1. Prohíbe eliminar el 
aparato como residuo doméstico; 

puede entregarse al distribuidor al 
comprar un aparato nuevo. Las partes 
eléctricas y electrónicas que 
constituyen el aparato no deben 
reutilizarse para usos impropios, 
dada la presencia de sustancias 
nocivas para la salud. 

Icono E3. Indica que el aparato 
ha sido diseñado para uso 

doméstico.



Símbolo CE. Indica que el 
aparato cumple con las directivas 

europeas vigentes.

Posición de interruptor ON/OFF. 
Indica la posición del interruptor 
encendido/apagado.

I = Interruptor encendido

0 = Interruptor apagado

Nivel de potencia acústica 
garantizado

Este producto lleva aislamiento 
de Clase I, lo que significa que 

está equipado con un conductor de 
protección de puesta a tierra (solo si 
el símbolo aparece en el aparato).



  3   NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

3.1 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE
3.1.1 ¡Peligro de lesiones! El aparato no debe ser utilizado por niños ni personas con capacidades 

psicofísicas o sensoriales reducidas, que no tengan experiencia o carezcan de los conocimientos 
necesarios. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento le competen 
al usuario y no deben ser realizados por niños.

3.1.2 ¡Peligro de explosión o de intoxicación! El aparato no se deberá utilizar en ningún caso con 

correcto.
3.1.3 ¡Peligro de lesiones! No dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.
3.1.4 ¡Peligro de choque eléctrico! No dirigir el chorro de agua hacia el aparato, los componentes 

eléctricos u otros aparatos eléctricos.
3.1.5 ¡Peligro de cortocircuito! No utilizar el aparato al aire libre en caso de lluvia. Lo anterior no se 

aplica a las bombas sumergibles, que también pueden utilizarse en caso de lluvia; en cualquier 
caso, hay que garantizar que la conexión del enchufe (A12) del aparato y de cualquier cable 
alargador esté protegida contra salpicaduras de agua y encharcamientos o inundaciones.

3.1.6 ¡Peligro de lesiones! No permitir que el aparato lo utilicen niños, personas con capacidades 
psicofísicas o sensoriales reducidas o personas no autorizadas.

3.1.7 ¡Peligro de choque eléctrico! No tocar el enchufe (A12) ni la toma eléctrica con las manos mojadas.
3.1.8 ¡Peligro de choque eléctrico y cortocircuito! Si el cable eléctrico (A8) está dañado, deberá ser 

sustituido por el fabricante o su servicio de asistencia técnica, o bien por una persona debidamente 

3.1.9 ¡Peligro de explosión! No utilizar el aparato si el tubo de aspiración o de impulsión están dañados.
3.1.10 ¡Peligro de lesiones! Colocar el aparato en una posición estable. Si se utiliza el aparato cerca 

de piscinas, estanques de jardín u otras balsas abiertas, mantener una distancia mínima de 2 m y 
proteger el aparato contra la caída en el agua o los encharcamientos e inundaciones. Lo anterior no 
se aplica a las bombas sumergibles, ya que pueden utilizarse sumergidas en agua.

3.1.11 ¡Peligro de lesiones! Comprobar que el aparato lleve la placa de datos con sus características 
específicas; en caso contrario, informar inmediatamente al distribuidor. Los aparatos desprovistos 
de la placa de datos no deben utilizarse, ya que se desconocen sus datos y, por tanto, son 
potencialmente peligrosos.



3.1.12 ¡Peligro de explosión! No está permitido manipular las válvulas de control, las válvulas de 
seguridad u otros dispositivos de seguridad, ni tampoco modificar sus ajustes.

3.1.13 ¡Peligro causado por agua caliente! En caso de presostato defectuoso o de falta de suministro de 
agua, el agua contenida en el cuerpo de la bomba (A4) puede calentarse y provocar lesiones al salir.

3.1.14 ¡Peligro de lesiones! No utilizar el aparato sin supervisión si existe el peligro de que se obstruya 
a causa de cuerpos extraños.

3.1.15 ¡Peligro de cortocircuito! No transportar el aparato tirando del enchufe (A12), el cable eléctrico 
(A8) u otros elementos de conexión; utilizar el asa (A4 b).

3.1.16 ¡Peligro de explosión! Evitar el tránsito de vehículos sobre el tubo de aspiración o de impulsión. 
No tirar del aparato ni transportarlo mediante el tubo de aspiración o de impulsión.

3.1.17 ¡Peligro de lesiones! No utilizar el aparato si hay personas o animales presentes en el líquido 
bombeado o si pueden entrar en contacto con él.

3.2 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN EFECTUARSE
3.2.1 ¡Peligro de cortocircuito! Todos los componentes conductores de corriente deben estar protegidos 

contra las salpicaduras de agua.
3.2.2 ¡Peligro de choque eléctrico! El aparato debe conectarse únicamente a una fuente de electricidad 

idónea, de conformidad con lo dispuesto por la normativa vigente (IEC 60364-1). Durante la fase de 
arranque, el aparato puede crear interferencias en la red. El aparato solo debe conectarse a una 
toma de corriente dotada de un interruptor diferencial con una corriente residual nominal que no 
supere los 30 mA. Utilizar exclusivamente cables alargadores que cumplan con la normativa vigente, 
aprobados para el uso al aire libre y con una sección no inferior a la del cable de alimentación del 
aparato. Los cables eléctricos que se guardan en un enrollador de cable deben estar completamente 
desenrollados.

3.2.3 ¡Peligro! El aparato nunca debe funcionar en seco. Antes de encenderlo, siempre se debe llenar 
el cuerpo de la bomba (A4) de agua. Puede dañarse si funciona sin agua incluso durante periodos 
muy breves.

3.2.4 ¡Peligro de encendido no intencional! Antes de realizar cualquier operación en el aparato, extraer 
el enchufe (A12) de la toma de corriente.

3.2.5 ¡Peligro! Para garantizar la seguridad del aparato, la temperatura máxima del líquido bombeado no 
debe superar los 35 °C. La temperatura ambiente no debe caer por debajo de +5 °C.



3.2.6 ¡Peligro! El aparato no debe utilizarse para bombear agua potable o agua para el consumo 
humano. El agua bombeada por el aparato se puede contaminar a causa de pérdidas de lubricante.

3.2.7 ¡Peligro de lesiones! El mantenimiento y la reparación del aparato o los componentes únicamente 
deben ser efectuados por personal especializado.

3.2.8 ¡Peligro de lesiones! Descargar la presión residual antes de desconectar el tubo flexible del 
aparato; para ello, desconectar el aparato de la alimentación eléctrica y abrir un suministro.

3.2.9 ¡Peligro de lesiones! Antes del uso y a intervalos regulares, inspeccionar los accesorios y 
comprobar que los componentes del aparato no presenten señales de rotura o desgaste.



  4    INFORMACIÓN GENERAL
4.1 Uso del manual

El presente manual es parte integrante del aparato y debe guardarse 
con cuidado para poder consultarlo en el futuro. Leer atentamente el 
manual antes de la instalación y el uso del aparato. En caso de cambio 
de propiedad, el vendedor tiene la obligación de entregar este manual 
al nuevo propietario. Asegurarse de que cada usuario disponga de una 
copia del manual, de manera que pueda consultar las instrucciones de 
seguridad y de uso antes de poner el aparato en funcionamiento.

4.2 Entrega
El aparato se entrega dentro de un embalaje de cartón.
La fig. 1 muestra las piezas que componen la entrega.

4.2.1 Documentación informativa adjunta
D1 Manual de uso y mantenimiento
D2 Instrucciones sobre seguridad
D3 Normas de garantía

4.3 Eliminación/reciclaje de los embalajes
Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para 
el medio ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de 
conformidad con las normas vigentes en el país de uso.

  5    INFORMACIÓN TÉCNICA
5.1 Uso previsto

El aparato se utiliza para el bombeo de agua limpia desde pozos o 
cisternas de aguas pluviales para la jardinería o el uso en instalaciones 
domésticas de suministro de agua; estos aparatos no pueden 
utilizarse para el bombeo de agua potable. Las impurezas, la arena 
y los sedimentos tienen un efecto abrasivo y estropean la turbina. 
Instalar filtros adecuados aguas arriba para eliminar este tipo de 
partículas. Las sustancias químicamente agresivas presentes en el 
líquido bombeado estropean el aparato. 
El caudal horario mínimo debe ser de 80 l/h (1,3 l/min). Estos aparatos 
no son adecuados para el riego por goteo porque el caudal de agua 
es demasiado reducido y el líquido bombeado no puede garantizar la 
refrigeración del aparato.
El aparato se debe instalar en un lugar seco, bien ventilado y protegido 
contra las heladas y la intemperie, y la temperatura ambiente no debe 
superar los 35 °C. Nunca se debe instalar o utilizar bajo la lluvia, en 
entornos húmedos o en pozos.
El aparato cumple con lo establecido en la norma europea EN 60335-2-41.

5.2 Uso no permitido
Se prohíbe el uso a personas inexpertas o que no hayan leído y 
comprendido las instrucciones presentadas en el manual.
Está prohibido alimentar el aparato con líquidos inflamables, explosivos, 
tóxicos o químicamente agresivos.
Está prohibido utilizar el aparato en atmósferas potencialmente 
inflamables o explosivas.
Está prohibido modificar el aparato; la realización de modificaciones 
invalida la garantía y exime al fabricante de responsabilidades civiles 
y penales.
Las sustancias esmeriladoras y otras sustancias que atacan los 
materiales estropean el aparato. Estos aparatos no son adecuados 
para el uso con líquidos bombeados que contienen arena, barro o limo 
abrasivos. Estos aparatos son adecuados para bombear agua para 
servicios, ¡pero no son idóneos para bombear agua potable!
Con estos aparatos no está permitido bombear materias fecales.

Los aparatos no son aptos para el uso como bombas para fuentes, 
bombas de filtrado para estanques de jardín o para el funcionamiento 
continuo (p. ej., en modo de recirculación continua en instalaciones de 
filtrado de piscinas o para usos industriales).
¡Evítese el funcionamiento en seco del aparato o el bombeo de líquidos 
con una válvula cerrada!

5.3 Elementos principales (fig. 1)
A1 Racor roscado de aspiración
A2 Racor roscado de impulsión
A2b Tapón de llenado (si está presente)
A3 Tapón de drenaje (si está presente)
A4 Cuerpo de la bomba
A4b Asa
A5 Interruptor de alimentación
A8 Cable eléctrico
A12 Enchufe

  6    INSTALACIÓN

Atención: ¡peligro!
Todas las operaciones de instalación y montaje se deben realizar con el aparato 
desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

Atención: ¡peligro!
Antes del uso, siempre se debe realizar una inspección visual del aparato para 
comprobar si presenta daños, especialmente el enchufe (A12) y el cable eléctrico 
(A8). Si el aparato está dañado, no debe utilizarse. En caso de daños, el aparato 
deberá ser revisado por el Centro de asistencia o por un electricista autorizado.

Atención: ¡peligro!
Si se corta el cable eléctrico (A8), se invalidará la garantía y durante la reparación 
se exigirá el pago de la instalación de un cable eléctrico (A8) original (incluso si 
se trata de una reparación en garantía). Si se necesita aumentar la longitud del 
cable eléctrico (A8), utilizar exclusivamente un cable alargador con una sección 
no inferior a la del cable eléctrico (A8) original. No levantar nunca el aparato ni 
extraer el enchufe (A12) de la toma de corriente tirando del cable eléctrico (A8).
6.1 Montaje del aparato

Antes de poner en marcha el aparato, es necesario conectar los tubos 
de aspiración y de impulsión. Para ello, colocar el aparato sobre una 
superficie plana en posición estable y protegido contra encharcamientos/
inundaciones (fig. 4).
Para evitar que las vibraciones puedan transmitirse a tuberías rígidas o a 
las paredes, es aconsejable colocar el aparato sobre una alfombrilla de 
goma y conectar porciones de tubos flexibles (deberán ser resistentes a 
la aspiración y la presión) en las zonas contiguas al aparato (fig. 5), a fin 
de amortiguar las vibraciones.

6.2 Montaje del tubo de aspiración
El tubo de aspiración bombea agua desde el punto de aspiración 
hasta el aparato. Conectar el tubo de aspiración al racor roscado (A1). 
Comprobar que el tubo de aspiración utilizado sea estanco, ya que las 
pérdidas pueden afectar al caudal del aparato e incluso imposibilitar la 
aspiración. El tubo de aspiración debe tener un diámetro mínimo de 
25 mm (1”); además, debe ser resistente al aplastamiento y a la formación 
de vacío. Se aconseja utilizar un tubo de aspiración dotado de válvula de 
pie. Para sellar la conexión, utilizar cinta de teflón (12-15 capas) (fig. 6). 
Verificar que en el punto de aspiración haya agua suficiente y que la 
zona de aspiración del tubo se encuentre permanentemente por debajo 
del nivel de agua.



Dado que la altura de aspiración máxima de las bombas autocebantes 
es de 8 m, la altura del aparato con respecto a la superficie del agua en 
el punto de aspiración no deberá superar los 8 m. La parte horizontal 
del tubo de aspiración siempre debe tener una trayectoria ascendente 
desde el punto de aspiración hasta el aparato, para evitar que se formen 
burbujas de aire en el tubo, ya que éstas afectarían al funcionamiento 
del aparato (fig. 7).
Es necesario instalar un prefiltro entre el tubo de aspiración y el racor 
de aspiración (A1).

6.3 Llenado del aparato
Antes de montar el tubo de impulsión, llenar el cuerpo de la bomba 
(A4) y el tubo de aspiración completamente de agua a través del racor 
de impulsión (A2). También es posible llenarlos a través del tapón de 
llenado (A2 b), si está presente (fig. 8).
Las burbujas de aire que se forman al llenar el cuerpo de la bomba 
(A4) pueden eliminarse inclinando ligeramente el aparato en varias 
direcciones. Seguir llenándolo y repetir esta operación hasta que el nivel 
del agua llegue justo por debajo del orificio de llenado.

6.4 Montaje del tubo de impulsión
La conexión del tubo de impulsión se encuentra en el lado superior del 
aparato (A2). El tubo debe conectarse a un tubo flexible o a un tubo 
con el mayor diámetro posible (como mínimo 19 mm, ¾”). Si se utilizan 
diámetros inferiores, se reduce drásticamente el caudal del aparato. 
Para sellar la conexión, utilizar cinta de teflón (12-15 capas) (fig. 9).

6.5 Medidas de seguridad
El usuario debe impedir que se produzcan daños a causa del 
encharcamiento o inundación del entorno circundante o por otros 
motivos en caso de avería del aparato o de componentes externos; 
para ello, debe tomar las medidas adecuadas, por ejemplo, instalar una 
protección contra inundaciones, un sistema de alarma, una bomba de 
reserva, un depósito de recogida, etc. conectados a un circuito eléctrico 
diferente y a prueba de fallos. Las medidas de seguridad deben ser 
adecuadas para las situaciones específicas de uso y deben reducir o 
impedir los daños causados por la pérdida de agua.
Además, el usuario debe utilizar una protección contra salpicaduras de 
forma que, en caso de avería, el agua vertida o salpicada al exterior no 
cause daños. Es necesario garantizar la eliminación del agua vertida 
mediante una bomba de reserva o bien un desagüe. En alternativa, se 
puede instalar un sistema de alarma que, en caso de pérdida de agua, 
emite una alarma y/o fuerza una parada de emergencia del aparato y del 
suministro de agua antes de que se dañen otros aparatos o inmuebles.
Además, es aconsejable elevar todos los aparatos unos 5-10 cm del 
suelo en los lugares donde se instalan, de forma que el agua vertida 
no pueda causar daños inmediatos. No se podrá reclamar al fabricante 
por los daños que deriven del incumplimiento de estas disposiciones.

Atención: ¡peligro! Funcionamiento en seco
Si el aparato funciona durante más de 5 minutos con el punto de aspiración de 
agua cerrado, puede sobrecalentarse y dañarse. Apagar el aparato si, por la 
razón que sea, el flujo normal de agua está obstruido.

En funcionamiento en seco estropea el aparato, por lo que nunca 
deberá funcionar en seco durante más de 10 segundos. 

  7    AJUSTES
7.1 Ajustes previos

Nuestros aparatos están ajustados de fábrica, por lo que los usuarios no 
deben modificar los ajustes.

  8    PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Atención: ¡peligro!
Todas las operaciones de instalación y montaje se deben realizar con el aparato 

8.1 Puesta en funcionamiento
Cuando todos los tubos están conectados y el cuerpo de la bomba (A4) 
está lleno de agua, es posible conectar el enchufe (A12) y activar el 
interruptor de alimentación (A5). Durante el proceso de aspiración, el 
tubo de impulsión del agua debe estar abierto, de forma que salga el 
aire contenido en el sistema y se cree presión en el agua. Si el tubo 
de aspiración no está completamente lleno de agua, el aparato puede 
tardar hasta 7 minutos en alcanzar su plena operatividad. Si, una vez 
transcurrido el tiempo máximo de aspiración indicado, el agua aún 
no está bajo presión, apagar el aparato y consultar el programa de 
localización de averías (capítulo 11) para tomar las medidas necesarias.

8.2 Información técnica
Los valores de caudal indicados son los valores máximos del aparato; 
pueden reducirse mediante el uso de componentes externos tales como 

cuenta este aspecto a la hora de elegir el aparato. El caudal efectivo para 

  9    MANTENIMIENTO

Atención: ¡peligro!
Antes de realizar cualquier intervención de mantenimiento y/o durante la 
localización de averías, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma de 
corriente.
9.1 Limpieza de los filtros

y/o comprobar que no esté obstruido por cuerpos extraños. Enjuagar el 

  10     ALMACENAMIENTO

Atención: ¡peligro!
Antes de realizar cualquier intervención de mantenimiento y/o durante la 
localización de averías, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma de 
corriente.

El aparato debe protegerse por todos los medios contra el hielo 
y, si la temperatura es igual o inferior a +5 °C, debe desmontarse 
y almacenarse en un lugar seco y protegido contra las heladas. 
Tras desconectar los tubos de aspiración y de impulsión, inclinar el 
aparato para hacer que salga toda el agua del cuerpo de la bomba (A4) 
por el racor de aspiración (A1). Para vaciar completamente el cuerpo de 
la bomba (A4), poner el aparato boca abajo, de forma que el agua salga 
por el racor de impulsión (A2).



 
Las garantías relativas a los aparatos descritos en este manual requieren la observancia y el respeto de todas las instrucciones contenidas en él, especialmente 
las que hacen referencia al uso, la instalación y el funcionamiento.
La validez de la garantía está sujeta a las normas vigentes en el país en el que se comercializa el producto (salvo si el fabricante indica otra cosa).
Si el producto presenta defectos de calidad del material, de la fabricación o falta de conformidad durante el período de validez de la garantía, el fabricante
garantiza la sustitución de los componentes defectuosos y se encarga de reparar los productos si presentan un desgaste razonable, o bien los sustituye.
Solamente es posible hacer reclamaciones en garantía si se presenta el comprobante de compra original.
La garantía no cubre los costes de desmontaje y montaje del aparato en cuestión en el lugar de uso, los gastos de desplazamiento de los técnicos de reparación 
hasta/desde el lugar de uso, ni tampoco los gastos de transporte.

comerciales o intentos de reparación no apropiados quedan excluidas de la garantía y las responsabilidades, al igual que el desgaste normal.
 

Esto es especialmente válido cuando se remite una reclamación en garantía pero el resultado de la revisión demuestra que el aparato funciona perfectamente 
y está libre de defectos o bien que el problema no ha sido causado por defectos de materiales o de fabricación.
Antes de su devolución al remitente, todos los productos son sometidos a una revisión técnica rigurosa. Las reparaciones en garantía solo deben realizarse 
en nuestro Centro de Asistencia o en un taller concertado y autorizado. Los intentos de reparación por parte del cliente o de terceros no autorizados durante 
el periodo de garantía anulan el derecho de garantía.
Si se corta el enchufe eléctrico y/o se acorta el cable eléctrico de conexión a la red, se invalida la garantía.
Las reparaciones que realizamos en garantía no extienden la duración de la garantía, ni dan lugar a un nuevo plazo de garantía referido a las piezas sustituidas 
o reparadas. Queda excluido cualquier otro derecho, especialmente a descuentos, sustitución o indemnización de daños, incluidos los daños consecuentes 
de cualquier tipo.

En caso de avería, dirigirse al punto de venta donde se compró el producto, presentando el comprobante de compra.

  11     LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

Avería Causa posible Solución

El motor funciona, pero el aparato no 
aspira agua.

1) El cuerpo de la bomba (A4) no se ha llenado de agua antes 
de ponerlo en funcionamiento. 1) Llenar el cuerpo de la bomba (A4) (véase el ap. 6.3).

2) Tubo de aspiración no estanco.
2) Comprobar si se han usado los accesorios recomendados. 
Comprobar el sellado del tubo de aspiración, usar cinta de teflón 
en las roscas.

3) La rejilla de aspiración de la válvula de pie está obstruida. 3) Limpiar la válvula de pie y la rejilla de aspiración.
4) El aire del lado de impulsión no puede salir porque el punto 
de aspiración está obstruido.

4) Durante la aspiración, abrir el punto de aspiración (llave de paso 
de la red de abastecimiento de agua, manguera).

5) No se ha respetado el tiempo de espera. 5) Llenar el tubo de aspiración completamente de agua y esperar 
7 minutos después de encender el aparato.

6) Altura de aspiración excesiva. 6) Reducir la altura de aspiración (máx. 8 m).

7) Tubo de aspiración no sumergido en el agua. 7) Comprobar el nivel de agua del pozo o la cisterna; si es posible, 
alargar el tubo de aspiración.

El motor no arranca. 1) Ausencia de tensión de red. 1) Comprobar la tensión, conectar el enchufe (A12).

Caudal de agua insuficiente.

1) Gran altura de aspiración y/o altura de elevación.
1) ¡La altura de aspiración, la altura de elevación y los 
componentes externos reducen el caudal! No se trata de una 
avería.

2) La rejilla de aspiración de la válvula de pie está obstruida. 2) Limpiar la rejilla de aspiración.
3) El nivel del agua en el punto de aspiración baja rápidamente. 3) Sumergir la válvula de pie a mayor profundidad en el agua.

4) El caudal del aparato se reduce a causa de cuerpos extraños.

4) Limpiar el cuerpo de la bomba (A4) a través del racor de 
aspiración (A1) y de impulsión (A2) con un chorro de agua; 
en caso necesario, mandar el aparato a revisar al Centro de 
Asistencia.

El termostato desactiva el aparato.

1) Motor sobrecargado por rozamiento de cuerpos extraños 
con la turbina.
Funcionamiento en seco o caudal de agua insuficiente.

1) Limpiar el interior del cuerpo de la bomba (A4) a través del racor 
de impulsión (A2) con un chorro de agua y dejar que el termostato 
se enfríe durante una hora aproximadamente; en caso necesario, 
mandar el aparato a revisar al Centro de Asistencia.

2) Funcionamiento en seco.
2) Comprobar que haya agua y dejar que el termostato se enfríe 
durante una hora aproximadamente; en caso necesario, mandar el 
aparato a revisar al Centro de Asistencia.

(*) Si, durante el funcionamiento, el motor se para y no vuelve a arrancar, ponerse en contacto con el Centro de Asistencia.

GARANTÍA



Datos técnicos Unidad
ARGP600P

Bomba autocebante
ARGP800X

Bomba autocebante
ARGP1100X

Bomba autocebante

Tensión V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Potencia W 600 800 1100

Altura de elevación máx. (Hmáx.) m 35 38 45

Caudal máx. (Qmáx.) l/h 3100 3500 4600

Temperatura agua máx. (Tmáx.) °C 35 35 35

Altura de aspiración máx. m 8 8 8

Tamaño máx. de partículas Ø mm 0 0 0

Clase de protección -

Aislamiento del motor - Clase B Clase B Clase B

Protección del motor - IPX4 IPX4 IPX4

Nivel de potencia acústica LWA (EN ISO 3744) dB(A) 80 79 82

Peso neto kg 6.3 6.5 9.1

Peso bruto kg 7.4 7.8 10.4

Diámetro de racores mm 25.4 25.4 25.4

Longitud del cable m 1 1 1

Datos técnicos

Declaración de conformidad CE

Annovi Reverberi S.p.A., Módena, Italia, declara que la(s) siguiente(s) máquina(s) AR Blue Clean:

 Denominación de la máquina:  Bomba autocebante 
 N.º de modelo: ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Potencia absorbida: 600 W 800 W 1100 W

cumple(n) con lo dispuesto por las siguientes directivas europeas: 
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
y ha(n) sido fabricada(s) en cumplimiento de las siguientes normas o los siguientes documentos normalizados:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Nombre y dirección de la persona encargada de expedir el expediente técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Módena, Italia
El procedimiento de evaluación de la conformidad requerida por la directiva 2000/14/CE ha sido aplicado en cumplimiento del Anexo V.

 N.º de modelo. ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Nivel de potencia acústica medido:  77.3 dB (A)  76.8 dB (A)  79.1 dB (A)
 Nivel de potencia acústica garantizado: 80 dB (A)  79 dB (A)  82 dB (A)

Fecha: 23.09.2021 - MODENA (I)    Stefano Reverberi / Managing Director



  1   OHUTUSJUHISED

1.1 Ostetud seadme on valmistanud 
üks kodu- ja aiapumpade Euroopa 
tipptootjaid. Meie seadmed ei ole 
ette nähtud taluma kaubandusliku, 
tööstusliku või pideva kasutusega 
seotud koormusi. Pumba parimal 
viisil kasutamiseks tuleb teada ja 
järgida selles juhendis esitatud 
juhiseid. Võtke seadme ühendamisel, 
kasutamisel ja hooldamisel kasutusele 
kõik võimalikud ettevaatusabinõud, et 
tagada enda ning läheduses viibivate 
inimeste ohutus. Lugege hoolikalt 
ohutusnõudeid ja järgige neid 
alati. Muidu võite ohustada ennast 
ja teisi või põhjustada kulukaid 
kahjustusi. Tootja ei vastuta väärast 
ega sobimatust kasutusest tingitud 
kahjude eest.

  2    OHUTUSMÄRGID / TEABEMÄRGID

2.1 Järgige seadmele paigaldatud 
märkide juhiseid. Veenduge, et 
need oleksid olemas ja loetavad. 
Vastasel juhul paigaldage algsetesse 
kohtadesse uued märgid.

 Hoiatus – oht!

Palun lugege need 
juhised enne kasutamist 

hoolikalt läbi.

Sümbol E1. Seadet ei tohi visata 
olmejäätmete hulka. Uue seadme 

ostmisel võib selle tagastada 
edasimüüjale. Seadme elektrilisi ja 
elektroonilisi osi ei tohi uuesti 
kasutusse võtta sobimatul eesmärgil, 
sest need sisaldavad tervisele 
kahjulikke aineid. 

Sümbol E3. Näitab, et seade on 
mõeldud kasutamiseks 

kodumajapidamises.



CE-märgis. Näitab, et toode 
vastab asjakohastele Euroopa 

direktiividele.

Sisse-väljalüliti asend. 
Näitab sisse-väljalüliti asendit.

I = sisse lülitatud

0 = välja lülitatud

Garanteeritud helivõimsuse 
tase

Selle toote isolatsiooniklass 
on I. See tähendab, et tootel on 

kaitsev maandusühendus (vaid juhul, 
kui tootel on vastav sümbol).



  3   OHUTUSREEGLID/JÄÄKRISKID

3.1 ETTEVAATUSABINÕUD: MIDA VÄLTIDA
3.1.1 Vigastusoht! ÄRGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud füüsiliste, sensoorsete ja 

psüühiliste võimete või puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel. Lapsed ei tohi kasutada seadet 
mängimiseks. Seadet ei tohi puhastada ega hooldada lapsed.

3.1.2 Plahvatus- või mürgistusoht! Ärge kunagi kasutage seadet koos tuleohtlike, toksiliste või 
agressiivsete vedelikega ega vedelikega, mille omadused ei võimalda seadmel korrektselt töötada.

3.1.3 Vigastusoht! Ärge suunake veejuga inimeste ega loomade poole.
3.1.4 Elektrilöögioht! Ärge suunake veejuga seadme, elektriliste osade ega muude elektriseadmete 

poole.
3.1.5 Lühiseoht! Ärge kasutage seadet väljas vihma käes. See ei kehti sukelpumpadele, mida võib 

kasutada ka vihma käes. Sellegipoolest tuleb veenduda, et pistiku (12) ühendused ja kõik 
kasutatavad pikendusjuhtmed oleksid kaitstud veepritsmete ja uputusvee eest.

3.1.6 Vigastusoht! ÄRGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud füüsiliste, sensoorsete ja psüühiliste 
võimete või puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel.

3.1.7 Elektrilöögioht! Ärge puutuge pistikut (A12) ega pistikupesa märgade kätega.
3.1.8 Elektrilöögi- ja lühiseoht! Kui toitekaabel (A8) on kahjustatud, peab selle võimalike ohtude 

isik.
3.1.9 Plahvatusoht! Ärge kasutage seadet, kui selle imi- või väljalaskevoolik on kahjustatud.
3.1.10 Vigastusoht! Seadke seade stabiilsesse asendisse. Kui kasutate seda ujumisbasseinide, aiatiikide 

või muude väliste veekogude läheduses, jätke see veepiirist vähemalt 2 m kaugusele ja kaitske 
seda vette kukkumise ning uputusvee eest. See ei kehti sukelpumpadele, sest neid võib vette kasta.

3.1.11 Vigastusoht! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud tehnilisi andmeid sisaldav andmeplaat. 
Kui see puudub, võtke kohe ühendust edasimüüjaga. Andmeplaadita seadmeid ei tohi kasutada, 
sest neid ei saa tuvastada ja need võivad olla ohtlikud.

3.1.12 Plahvatusoht! Juht- ja kaitseklappe, muid ohutusseadmeid ning nende sätteid ei tohi reguleerida 
ega muuta.

3.1.13 Põletusoht! Rõhulüliti või veevarustuse rikke korral võib pumba korpusesse (A4) jäänud vesi üle 
kuumeneda ja põhjustada väljutamisel põletusi.



3.1.14 Vigastusoht! Saasteohu korral ei tohi seadet jätta järelevalveta.
3.1.15 Lühiseoht! Ärge liigutage seadet seda pistikust (A12), toitekaablist (A8) ega muudest ühendusosadest 

tõmmates. Kasutage selleks kandesanga (A4 b).
3.1.16 Plahvatusoht! Ärge lubage sõidukitel sõita üle imi- ega väljalaskevooliku. Ärge vedage ega 

liigutage seadet seda imi- või väljalaskevoolikust tõmmates.
3.1.17 Vigastusoht! Ärge kasutage seadet, kui vees on inimesi või koduloomi või kui nad võivad sellega 

kokku puutuda.

3.2 ETTEVAATUSABINÕUD: MIDA TULEB TEHA?
3.2.1 Lühiseoht! Kõiki elektrijuhte tuleb kaitsta veejugade ja -pritsmete eest.
3.2.2 Elektrilöögioht! Ühendage seade ainult vastavatele standarditele (IEC 60364-1) vastava elektriallikaga. 

Käivitamise ajal võib seade elektrisüsteemis tekitada häireid. Ühendage seade ainult pistikupessa, mis 
on varustatud jääkvooluseadmega nimirikkevooluga kuni 30 mA. Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, 
mis vastavad asjakohastele määrustele, sobivad välikasutuseks ja on vähemalt sama suure 
läbimõõduga kui seadme toitekaabel. Rullidele keritud toitekaablid tuleb täiesti lahti kerida.

3.2.3 Oht! Seade ei tohi töötada kuivalt. Enne käivitamist täitke alati pumba korpus (A4) veega. 
Isegi lühiajaline töötamine ilma veeta võib seadet kahjustada.

3.2.4 Soovimatu sisselülitamise oht! Enne seadme hooldamist ühendage alati pistik (A12) pistikupesast 
lahti.

3.2.5 Oht! Seadme ohutuse tagamiseks ei tohi pumbatava vedeliku temperatuur olla üle 35 °C. 
Ümbritseva keskkonna temperatuur ei tohi olla alla +5 °C.

3.2.6 Oht! Seade ei ole mõeldud joogivee või inimtarbeks kasutatava vee pumpamiseks. Pumbatav vesi 
võib saastuda lekkiva määrdeainega.

3.2.7 Vigastusoht! Elektriosade hooldus- ja/või parandustöid peab tegema kvalifitseeritud isik.
3.2.8 Vigastusoht! Enne seadme küljest vooliku lahtiühendamist tuleb jääkrõhk välja lasta. 

Selleks ühendage lahti seadme elektritoide ja avage tarbimispunkti väljalase.
3.2.9 Vigastusoht! Enne kasutamist ja regulaarsete ajavahemike tagant vaadake üle seadme tarvikud 

ning veenduge, et selle osadel ei esineks rikke ega kulumise märke.



  4    ÜLDTEAVE
4.1 Juhendi kasutamine

See kasutusjuhend on seadme tähtis osa ja see tuleb tulevaseks 
kasutamiseks alles hoida. Palun lugege juhend enne seadme 
paigaldamist/kasutamist hoolikalt läbi. Seadme müümisel peab 
müüja juhendi koos seadmega uuele omanikule edasi andma. 
Enne seadme käivitamist veenduge, et igal kasutajal oleks juurdepääs 
kasutusjuhendile ning võimalus leida üles seadme ohutus- ja 
kasutusjuhised.

4.2 Tarne
Seade tarnitakse pappkastis.
Tarnepakend on välja toodud joonisel 1.

4.2.1 Seadmega kaasas olevad teabematerjalid
D1 Kasutus- ja hooldusjuhend
D2 Ohutusjuhised
D3 Garantiireeglid

4.3 Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid ei saasta keskkonda, kuid need tuleb siiski 
asukohariigis kehtivate nõuete järgi ringlusse võtta või utiliseerida.

  5    TEHNILINE TEAVE
5.1 Sihipärane kasutamine

Seade on mõeldud puhta vee pumpamiseks kaevudest 
või vihmaveemahutitest aiatööde jaoks või kasutamiseks 
kodumajapidamise veevarustussüsteemides. Neid seadmeid ei tohi 
kasutada joogivee pumpamiseks. Pori, liiv ja setted on abrasiivsed 
ning kahjustavad rootorit. Kasutage sobivaid filtreid, et püüda need 
osakesed kinni enne pumpa sisenemist. Keemiliselt agressiivsed 
ained pumbatavas vedelikus kahjustavad pumpa.
Minimaalne lubatud tunnivoolukoormus on 80 l/h (1,3 l/min). 
Need seadmed ei sobi tilkniisutussüsteemidele, sest nende 
veevoolukiirus on liiga väike, mistõttu ei suuda pumbatav vedelik 
seadet piisavalt jahutada.
Seade tuleb paigaldada kuiva ja hästi ventileeritud kohta, kus see 
on kaitstud jäätumise ning ilmastikuolude eest ja kus ümbritsev 
temperatuur jääb alla 35 °C. Seadme paigaldamine ja kasutamine on 
keelatud vihma käes, niisketes kohtades ning kaevudes.
See seade on kooskõlas Euroopa standardiga EN 60335-2-41.

5.2 Sobimatu kasutamine
Seadet ei tohi kasutada vastavate oskusteta isikud ega isikud, kes ei 
ole lugenud ja mõistnud juhendis esitatud juhiseid.
Seadmes ei tohi kasutada tuleohtlikke, plahvatusohtlikke, toksilisi ega 
keemiliselt agressiivseid vedelikke.
Seadet ei tohi kasutada potentsiaalselt tule- või plahvatusohtlikus 
keskkonnas.
Seadme igasugune muutmine on keelatud. Seadme igasugune 
muutmine muudab garantii kehtetuks ning vabastab tootja tsiviil- ja 
kriminaalõiguse mõistes igasugusest vastutusest.
Lihv- ja poleerained ning muud materjale hävitavad ained 
kahjustavad seadet. Need seadmed ei sobi abrasiivset liiva, muda 
ega savi sisaldavate vedelike pumpamiseks. Seadmed sobivad vee 
sanitaarotstarbeliseks pumpamiseks, kuid mitte joogivee pumpamiseks.
Nende seadmetega ei tohi pumbata fekaale.
Seadmed ei sobi kasutamiseks purskkaevupumpadena, aiatiikide 
filtrimispumpadena ega pidevaks pumpamiseks (nt vee ringlussevõtt 
ujumisbasseinide filtrimissüsteemides või tööstuslik kasutus).
Ärge laske seadmel töötada tühjalt ega pumbata vedelikke, kui klapp 
on suletud.

5.3 Põhiosad (joonis 1)
A1 Keermestatud imiliitmik
A2 Keermestatud väljalaskeliitmik
A2b Täitekork (kui see on paigaldatud)
A3 Äravoolukork (kui see on paigaldatud)
A4 Pumba korpus
A4b Kandesang
A5 Sisse-väljalüliti
A8 Toitekaabel
A12 Pistik

  6    PAIGALDAMINE

Hoiatus – oht!
Kõigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvõrgust 
lahti ühendatud (joonis 3).

Hoiatus – oht!
Enne kasutamist veenduge alati visuaalselt, et seade ja eriti selle pistik (A12) 
ega toitekaabel (A8) ei oleks kahjustatud. Kahjustatud seadet ei tohi kasutada. 
Kahjustuste esinemise korral laske seade üle vaadata hoolduskeskusel või 
volitatud tehnikul.

Hoiatus – oht!
Kui seadme toitekaabel (A8) on katki, siis garantii ei kehti ja parandustööde 
käigus tuleb paigaldada uus originaaltoitekaabel (A8) kliendi kulul 
(isegi garantiiremondi korral). Kui toitekaabliga (A8) on vaja kasutada 
pikendusjuhet, kasutage ainult sellist pikendusjuhet, mille läbimõõt on 
vähemalt sama suur kui originaaltoitekaabli (A8) oma. Ärge kunagi tõstke 
seadet ega ühendage pistikut (A12) pistikupesast lahti seda toitekaablist 
(A8) tõmmates.
6.1 Seadme kokkupanek

Enne seadme kasutamist tuleb ühendada imi- ja väljalaskevoolikud. 
Seadke seade stabiilsesse asendisse tasasele pinnale, kus see on 
kaitstud uputusvee eest (joonis 4).
Vibratsiooni torudele või seintele ülekandumise vältimiseks asetage 
seade kummist matile ja kasutage vibratsiooni summutamiseks 
vahevoolikuid (mis peavad olema imu- ja survekindlad) vahetult enne 
ja pärast seadet (joonis 5).

6.2 Imivooliku paigaldamine
Imivoolik juhib vett imemispunktist seadmesse. Paigaldage imivoolik 
keermesliitmiku (A1) külge. Veenduge, et paigaldatud imivoolik 
oleks õhutihe, sest lekked võivad vähendada seadme voolukiirust 
või takistada sellel täielikult vett imemast. Imivoolik peab olema 
vähemalt 25 mm (1“) läbimõõduga ning purunemis- ja vaakumikindel. 
Soovitatav on kasutada põhjaklapiga imivoolikut. Õhutiheda ühenduse 
tagamiseks kasutage teflonteipi (12–15 kihti) (joonis 6). Veenduge, et 
imemispunktis oleks piisavalt vett ja et vooliku imemisala paikneks 
püsivalt allpool veepiiri.
Kuna iseimevate pumpade maksimaalne imemiskõrgus on 8 
m, ei tohi seade imemispunktis olla veepiirist kõrgemal kui 8 m. 
Imivooliku horisontaalosa peab imemispunktist seadme suunas 
sujuvalt tõusma, et takistada voolikus seadme tööd kahjustada võivate 
õhumullide teket (joonis 7).
Tuleb imivooliku ja imiliitmiku (A1) vahele paigaldada eelfilter.



6.3 Seadme täitmine
Enne väljalaskevooliku paigaldamist täitke pumba korpus (A4) ja 
imivoolik väljalaskeliitmiku (A2) kaudu täielikult veega. Pumpa saab 
täita ka täitmisava korgi (A2 b) kaudu, kui see on olemas (joonis 8).
Pumba korpuse (A4) täitmise ajal tekivad mullid, mis tuleb välja lasta, 
kallutades seadet veidi erinevates suundades. Täitke pump uuesti ja 
korrake seda toimingut, kuni veetase jääb veidi alla täitmisava.

6.4 Väljalaskevooliku paigaldamine
Väljalaskevooliku liitmik asub seadme ülaotsas (A2). Voolik tuleb 
ühendada suurima võimaliku läbimõõduga (vähemalt 19 mm ehk 
¾”) vooliku või toruga. Väiksema läbimõõdu korral väheneb oluliselt 
seadme voolukiirus. Õhutiheda ühenduse tagamiseks kasutage 
teflonteipi (12–15 kihti) (joonis 9).

6.5 Ohutusmeetmed
Kasutaja peab takistama seadme või välisosade riketest tulenevate 
kahjude tekkimist uputuste tõttu kasutusalas või muudel põhjustel, 
rakendades sobivaid meetmeid, nt paigaldades uputusvastase 
kaitseahela, alarmisüsteemi, varupumba, kogumispaagi vms, 
mis tuleb ühendada eraldiseisva tõrkekindla vooluahelaga. 
Ohutusmeetmed peavad vastama konkreetsetele kasutusoludele 
ning suutma vähendada ja/või takistada veelekete põhjustatud 
kahjude tekkimist.
Kasutaja peab lisaks paigaldama pritsmekaitse, et vältida pumba 
riketest tulenevate veelekete või pritsmete põhjustatud kahjusid. 
Paigaldada tuleb varupump või äravoolutrapp, et tagada lekkinud vee 
kohene eemaldamine. Vastasel juhul tuleb paigaldada alarmisüsteem, 
mis käivitab veelekete korral alarmi ja/või seiskab seadme ning 
veevarustuse enne seadme- või varakahjustuste tekkimist.
Veel soovitame kõik seadmed paigutada seadme paigaldusruumides 
põrandast 5–10 cm kõrgusele, et veelekked ei tekitaks koheseid 
kahjusid. Tootja ei vastuta selle soovituse eiramise tagajärjel tekkinud 
kahjude eest.

Hoiatus – oht! Tühjalt töötamine
Kui seade töötab enam kui 5 minutit nii, et veeimemispunkt on suletud, võib 
see ülekuumenemise tõttu kahjustuda. Kui normaalne veevool on takistatud, 
tuleb seade välja lülitada.

Tühjalt töötamine tekitab seadmele parandamatuid kahjusid, mistõttu 
ei tohi sellel lasta tühjalt töötada üle 10 sekundi.

  7    REGULEERIMINE
7.1 Eelreguleerimine

Meie seadmed on eelseadistatud tehases ja kasutajad ei tohi neid 
sätteid muuta.

  8    KÄIVITAMINE

Hoiatus – oht!
Kõigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvõrgust 
lahti ühendatud (joonis 3).
8.1 Käivitamine

Kui kõik torud on ühendatud ja pumba korpus (A4) on veega täidetud, 
võib ühendada pistiku (A12) ja sisse-väljalüliti (A5) sisse lülitada. 
Eeltäitmise ajal peab väljalasketoru olema avatud, et õhk pääseks 
süsteemist välja ja veesurve saaks kasvada. Kui imivoolik ei ole 
veega täiesti täidetud, võib kuluda kuni 7 minutit, et seade oleks 

töövalmis. Kui pärast maksimaalse nimetatud eeltäiteaja möödumist 
ei ole vesi ikka veel survestatud, lülitage seade välja ja järgige 
rikkeotsingujuhiseid (peatükk 11).

8.2 Tehniline teave
Seadme nimivoolukiirused on maksimumväärtused, mis 
vähenevad, kui kasutatakse väliseid osi (nt väljalaskevoolik, 

Konkreetsetele paigaldusoludele vastav tegelik voolukiirus on esitatud 
voolukiiruste joonisel (joonis 10).

  9    HOOLDUS

Hoiatus – oht!
Enne hooldustöid ja/või rikkeotsingu ajaks ühendage toitekaabel (8) 
pistikupesast lahti.
9.1 Filtrite puhastamine

puhta veega ja/või kontrollige, ega see ole ummistunud (joonis 10). 

  10     HOIUSTAMINE

Hoiatus – oht!
Enne hooldustöid ja/või rikkeotsingu ajaks ühendage toitekaabel (8) 
pistikupesast lahti.

Seadet tuleb kaitsta jäätumise eest ja kui temperatuur on +5 °C või 
alla selle, tuleb seade eemaldada ja panna hoiule kuiva kohta, kus 
see on jäätumise eest kaitstud. Pärast imi- ja väljalaskevoolikute 
lahtiühendamist kallutage seadet, et lasta kogu vesi pumba korpusest 
(A4) imiliitmiku (A1) kaudu välja. Pumba korpuse (A4) tühjendamiseks 
keerake seade tagurpidi, et vesi saaks väljalaskeliitmikust (A2) välja 
joosta.



 Selles juhendis kirjeldatud seadmete garantiid kehtivad vaid juhul, kui järgitakse kõiki juhendis esitatud soovitusi, eriti kasutus-, paigaldus- ja tööjuhiseid.
Garantii kehtivus vastab toote müümise asukohariigi asjakohastele õigusaktidele (kui tootja ei ole sätestanud teisiti).
Garantii hõlmab garantiiaja jooksul ilmnevaid materjali-, konstruktsiooni- ja vastavusdefekte. Selle aja jooksul asendab tootja defektsed osad ja remondib
toote, kui see ei ole üleliia kulunud, või asendab selle.
Garantiihooldusnõuetega tuleb esitada originaalostutõend.
Garantii ei kata seadme kasutuskohast eemaldamise ja sinna paigaldamise kulusid, remonditöötajate reisikulusid kasutuskohta ja sealt tagasi ega 
transpordikulusid.
Garantii ei kata väärast paigaldusest või kasutusest, sobimatutest kasutusoludest, hooletusest, kaubanduslikust kasutusest ega sobimatust remondist tingitud 
kahjunõudeid ja nende eest tootja ei vastuta. Garantii ei kata ka seadme tavapärast kulumist.
Vastavad kulud, eelkõige ülevaatus- ja transpordikulud, jäävad saatja ja/või seadme käitaja kanda. See kehtib eriti juhul, kui esitatakse garantiinõue, kuid seade 
leitakse olevat täiuslikus töökorras ja ilma igasuguste defektideta või kui vastav probleem ei ole tingitud materjali- ega kvaliteedidefektidest.
Enne kasutajale tagastamist läbib iga toode range tehnilise ülevaatuse. Garantiiremonditöid tohivad teha vaid meie hoolduskeskused või volitatud 
remonditöökojad. Kliendi või volitamata kolmandate isikute tehtud remont garantiiperioodil muudavad garantii kehtetuks.
Toitepistiku mahalõikamine ja/või toitekaabli lühendamine muudab garantii kehtetuks.
Meiepoolne garantiiremont ei pikenda garantii kehtivust ega alusta uut garantiiperioodi vahetatud või remonditud osadele. Seadmele ei kehti ühtegi muud 
hüvitusvõimalust, sealhulgas soodustused, muudatused ja hüvitised, ega tulenevat kahjutasu.

Rikete esinemise korral võtke ühendust müügipunktiga, kust toode osteti, ja esitage ostutõend.

  11     RIKKEOTSING

Probleemid Võimalikud põhjused Lahendused

Mootor töötab, kuid seade ei ime vett.

1) Pumba korpust (A4) ei täidetud enne käivitamist veega. 1) Täitke pumba korpus (A4, vaadake punkti 6.3).

2) Imivoolik ei ole õhutihe. 2) Kontrollige, kas kasutate soovitatud tarvikuid. Veenduge, et 
imivoolik oleks õhutihe. Kasutage keermetel teflonteipi.

3) Põhjaklapi imikurn on ummistunud. 3) Puhastage põhjaklapp ja imikurn.
4) Väljalaskepoolne õhk ei pääse välja, sest imemispunkt on 
suletud. 4) Avage eeltäitmise ajaks imemispunktid (veekraan, veevoolikud).

5) Ei antud piisavalt aega. 5) Täitke imivoolik täielikult veega ja oodake pärast seadme 
käivitamist kuni 7 minutit.

6) Imemiskõrgus on liiga suur. 6) Vähendage imemiskõrgust (max 8 m).

7) Imivoolik ei ole vette kastetud.
7) Kontrollige kaevu või mahuti veetaset ja võimaluse korral 
pikendage imivoolikut.

Mootor ei käivitu. 1) Elektrivõrgust ei saadud voolu. 1) Kontrollige pinget ja ühendage pistik (A12).

Veevoolukiirus on liiga väike.

1) Imemis- ja/või tõstekõrgus on liiga suur.
1) Liiga suur imemis- ja tõstekõrgus ning välised osad vähendavad 
kõik voolukiirust. See ei ole rike.

2) Jalgventiili imikurn on ummistunud. 2) Puhastage imikurn.
3) Veetase imemispunktis langeb liiga kiiresti. 3) Kastke põhjaklapp sügavamale vette.

4) Vees sisalduv muda vähendab seadme voolukiirust.
4) Puhastage pumba korpus (A4), suunates veejoa läbi imiliitmiku 
(A1) ja väljalaskeliitmiku (A2) ning vajaduse korral viige seade 
hoolduskeskusesse ülevaatusele.

Termostaat katkestab seadme töö.

1) Mootor on üle koormatud mustuseosakeste ja rootori vahelise 
hõõrdumise tõttu.
Seade töötab tühjalt või veevool on liiga väike.

1) Puhastage pumba korpus (A4), suunates veejoa läbi 
väljalaskeliitmiku (A2), laske termostaadil umbes 1 h jahtuda ja 
vajaduse korral viige seade hoolduskeskusesse ülevaatusele.

2) Seade töötab tühjalt.
2) Kontrollige, kas seadmes on vett, laske termostaadil umbes 
1 h jahtuda ja vajaduse korral viige seade hoolduskeskusesse 
ülevaatusele.

(*) Kui mootor seiskub kasutamise ajal ega käivitu uuesti, võtke ühendust hoolduskeskusega.

GARANTII



Tehnilised andmed Seade
ARGP600P

Ise eeltäituv pump
ARGP800X

Ise eeltäituv pump
ARGP1100X

Ise eeltäituv pump

Pinge V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Võimsus W 600 800 1100

Max tõstekõrgus (Hmax) m 35 38 45

Max voolukiirus (Qmax) l/h 3100 3500 4600

Max veetemperatuur (Tmax) °C 35 35 35

Max imemiskõrgus m 8 8 8

Osakeste max suurus Ø mm 0 0 0

Kaitseklass -

Mootori isolatsioon - Klass B Klass B Klass B

Mootori kaitse - IPX4 IPX4 IPX4

Helivõimsustase LWA (EN ISO 3744) dB (A) 80 79 82

Kaal pakendita kg 6.3 6.5 9.1

Kaal koos pakendiga kg 7.4 7.8 10.4

Liitmiku läbimõõt mm 25.4 25.4 25.4

Kaabli pikkus m 1 1 1

Tootjal on õigus teha tehnilisi muudatusi!

Tehnilised andmed

EÜ vastavusdeklaratsioon

Meie, Annovi Reverberi S.p.A, asukohaga Modena, Itaalia, deklareerime, et järgmised AR Blue Clean seadmed:

 Designation of appliance:  Ise eeltäituv pump 
 Mudeli kood: ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Nimivõimsus: 600 W 800 W 1100 W

vastavad järgmistele Euroopa direktiividele: 
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
ja on toodetud kooskõlas järgmiste normide või standarditud dokumentidega:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Tehnilise faili väljaandmise eest vastutava isiku nimi ja aadress: Stefano Reverberi / AR tegevdirektor Via ML King, 3 - 41122 Modena, Itaalia
Direktiivi 2000/14/EÜ nõuete kohane vastavushindamise menetlus on läbi viidud V lisa kohaselt.

 Mudeli kood. ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Mõõdetud müravõimsustase:  77.3 dB (A)  76.8 dB (A)  79.1 dB (A)
 Garanteeritud müravõimsustase: 80 dB (A)  79 dB (A)  82 dB (A)

Kuupäev: 23.09.2021 - MODENA (I)    Stefano Reverberi / Tegevdirektor



  1   TURVAOHJEET

1.1 Hankkimasi laite on Euroopan 
johtavan kotitalous- ja 
puutarhapumppujen valmistajan 
tuote. Laitteemme eivät sovellu 
kaupallisessa tai teollisessa käytössä 
tyypillisille kuormituksille eivätkä 
jatkuvaan käyttöön. Jotta laitteen 
käyttö on optimaalista, on tärkeää 
tuntea tämän oppaan ohjeet ja 
noudattaa niitä. Käytä kaikkia 
mahdollisia varotoimia laitteen 
liitännän, käytön ja huollon 
aikana oman ja lähellä olevien 
henkilöiden turvall isuuden 
takaamiseksi. Lue turvallisuusohjeet 
huolellisesti ja noudata niitä 
tarkasti. Noudattamatta jättämisen 
seurauksena saattaa olla terveys- ja 
turvallisuusriskejä sekä taloudellisia 
menetyksiä. Valmistaja ei vastaa 
mahdollisista vaurioista, jotka 
ovat seurausta virheellisestä tai 
sopimattomasta käytöstä.

  2    TURVALLISUUSTARRAT / 
TIEDOTUSTARRAT

2.1 Noudata laitteeseen kiinnitettyjen 
tarrojen ohjeita. Tarkista, että ne 
ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia. 
Kiinnitä muussa tapauksessa uudet 
tarrat alkuperäisiin kohtiin.

 Huomio – vaara!

Lue ohjeet huolellisesti 
ennen käyttöä.

Symboli E1. Kieltää laitteen 
loppukäsittelyn kotitalousjätteiden 

seassa. Se voidaan palauttaa 
jälleenmyyjälle hankittaessa uusi 
laite. Laitteen sähkö- ja 
elektroniikkaosia ei tule käyttää 
uudelleen sopimattomiin tarkoituksiin, 
sillä ne sisältävät terveydelle haitallisia 
aineita. 

Symboli E3. Laite on tarkoitettu 
kotitalouskäyttöön.



CE-symboli. Laite on voimassa 
olevien EU-direktiivien mukainen.

Virtakytkimen asento. 
Osoittaa virtakytkimen asennon.

I = Kytkin päällä

0 = Kytkin pois

Taattu äänitehotaso

Tämän laitteen eristysluokka 
on I. Se tarkoittaa, että laite on 

varustettu maadoitusjohtimella 
(ainoastaan jos symboli on laitteessa).



  3   TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET/MUUT VAARAT

3.1 VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET
3.1.1 Loukkaantumisvaara! Laitteen käyttö EI ole sallittua lapsille, toimintarajoitteisille tai kokemattomille 

henkilöille tai henkilöille, joilla ei ole riittäviä tietoja sen käyttöön. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa suorittaa käyttäjälle kuuluvaa puhdistusta tai huoltoa.

3.1.2 Räjähdys- tai myrkytysvaara! Älä käytä laitteessa missään tapauksessa syttyviä, myrkyllisiä tai 
syövyttäviä nesteitä tai nesteitä, jotka saattavat vaarantaa sen asianmukaisen toiminnan.

3.1.3 Loukkaantumisvaara! Älä suuntaa vesisuihkua ihmisiä tai eläimiä kohti.
3.1.4 Sähköiskuvaara! Älä suuntaa vesisuihkua laitetta, jännitteisiä osia tai muita sähkölaitteita kohti.
3.1.5 Oikosulkuvaara! Älä käytä laitetta ulkona sateella. Tämä ei koske uppopumppuja, joita voidaan 

käyttää myös sateella. Varmista kuitenkin, että laitteen pistotulppa (A12) ja mahdolliset jatkojohdot 
on liitetty vesiroiskeilta ja vesivahingoilta suojattuun paikkaan.

3.1.6 Loukkaantumisvaara! Älä anna lasten tai toimintarajoitteisten tai yleensä valtuuttamattomien 
henkilöiden käyttää laitetta.

3.1.7 Sähköiskuvaara! Älä koske pistotulppaa (A12) tai pistorasiaa märillä käsillä.
3.1.8 Sähköisku- ja oikosulkuvaara! Jos sähköjohto (A8) vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan 

valmistaja, huoltopalvelu tai ammattihenkilö, jotta vaaratilanteet vältetään.
3.1.9 Halkeamisvaara! Älä käytä laitetta, jos sen imu- tai paineletku on vaurioitunut.
3.1.10 Loukkaantumisvaara! Aseta laite tukevalle alustalle. Jos käytät laitetta uima-altaan, 

puutarhalammikon tai muiden avoimien vesialtaiden lähellä, säilytä vähintään 2 m:n etäisyys niistä 
ja suojaa laite veteen putoamiselta tai vesivahingolta. Tämä ei koske uppopumppuja, sillä niitä 
voidaan käyttää veteen upotettuina.

3.1.11 Loukkaantumisvaara! Tarkista, että laitteessa on konekilpi, joka sisältää sen ominaisuudet. Ilmoita 
jälleenmyyjälle välittömästi, jos se puuttuu. Ellei laitteessa ole konekilpeä, sitä ei saa käyttää. 
Sen ominaisuuksia ei tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

3.1.12 Halkeamisvaara! Ohjaus- ja varoventtiilien tai muiden suojalaitteiden käsittely tai niiden säätöjen 
muuttaminen on kiellettyä.

3.1.13 Kuuman veden aiheuttama vaara! Jos painekytkin on viallinen tai vedentulo on katkennut, pumpun 
runkoon (A4) jäänyt vesi saattaa ylikuumentua ja aiheuttaa onnettomuuden ulosvaluessaan.

3.1.14 Loukkaantumisvaara! Älä käytä laitetta ilman valvontaa, jos vaarana on sen tukkeutuminen 
ylimääräisistä materiaaleista.



3.1.15 Oikosulkuvaara! Älä kuljeta laitetta pistotulpasta (A12), sähköjohdosta (A8) tai muista liitäntäosista 
vetämällä. Käytä kahvaa (A4 b).

3.1.16 Halkeamisvaara! Älä aja ajoneuvolla imu- tai paineletkun päältä. Älä vedä tai kuljeta laitetta imu- tai 
paineletkusta.

3.1.17 Loukkaantumisvaara! Älä käytä laitetta, jos pumpattavassa nesteessä on ihmisiä tai eläimiä tai jos 
ihmiset tai eläimet saattavat koskea siihen.

3.2 VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET
3.2.1 Oikosulkuvaara! Kaikki sähköä johtavat osat tulee suojata vesiroiskeilta.
3.2.2 Sähköiskuvaara! Liitä laite ainoastaan sopivaan ja voimassa olevien standardien (IEC 60364-1) 

mukaiseen virtalähteeseen. Käynnistysvaiheessa laite saattaa aiheuttaa verkkohäiriöitä. Liitä laite 
ainoastaan pistorasiaan, joka on varustettu vikavirtakytkimellä, jonka nimellisjäännösvirta on enintään 
30 mA. Käytä ainoastaan voimassa olevien standardien mukaista jatkojohtoa, joka on hyväksytty 
ulkokäyttöön ja jonka poikkipinta-ala on vähintään sama kuin laitteen sähköjohdolla. Johtokelalle kelatut 
sähköjohdot tulee vetää kokonaan auki.

3.2.3 Vaara! Laitetta ei saa koskaan käyttää kuivana. Täytä pumpun runko (A4) vedellä aina ennen 
käynnistystä. Lyhytkin käyttö ilman vettä saattaa aiheuttaa vaurioita.

3.2.4 Tahattoman käynnistyksen vaara! Irrota pistotulppa (A12) pistorasiasta ennen minkään laitteeseen 
suoritettavan huoltotyön aloittamista.

3.2.5 Vaara! Jotta laitteen käyttö on turvallista, pumpatun nesteen lämpötila saa olla enintään 35 °C. 
Ympäröivän lämpötilan tulee olla vähintään +5 °C.

3.2.6 Vaara! Laitetta ei ole tarkoitettu juomaveden tai ihmisten käyttöön tarkoitetun veden kuljetukseen. 
Voiteluainevuodot saattavat liata laitteen kuljettaman veden.

3.2.7 Loukkaantumisvaara! Ainoastaan ammattihenkilöt saavat huoltaa ja/tai korjata laitetta tai sen osia.
3.2.8 Loukkaantumisvaara! Pura jäännöspaine ennen kuin irrotat letkun laitteesta. Katkaise tätä varten 

laitteen sähkö ja avaa käyttöyksikkö.
3.2.9 Loukkaantumisvaara! Tarkista varusteet ennen käyttöä ja säännöllisin väliajoin. Varmista, ettei 

laitteen osissa ole merkkejä rikkoutumisesta ja/tai kulumisesta.



  4    YLEISET OHJEET
4.1 Käyttöoppaan käyttö

Tämä opas kuuluu tärkeänä osana laitteen varusteisiin. Säilytä se 
huolellisesti tulevaa käyttöä varten. Lue opas huolellisesti ennen 
asennusta ja käyttöä. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt 
laitteen. Varmista ennen laitteen käyttöönottoa, että jokaisella 
käyttäjällä on opas, josta he voivat etsiä turva- ja käyttöohjeita.

4.2 Toimitus
Laite toimitetaan pahvilaatikossa.
Katso pakkauksen sisältö kuvasta 1.

4.2.1 Ohessa toimitettu tiedotusmateriaali
D1 Käyttö- ja huolto-opas
D2 Turvaohjeet
D3 Takuusäännöt

4.3 Pakkausten hävitys
Pakkauksen materiaalit ovat ympäristöystävällisiä. Kierrätä tai hävitä 
ne käyttömaassa voimassa olevien määräysten mukaan.

  5    TEKNISET TIEDOT
5.1 Käyttötarkoitus

Laite on tarkoitettu puhtaan veden kuljetukseen kaivoista 
tai sadevesisäiliöistä puutarhanhoitoa tai kotitalouden 
vedenjakelujärjestelmää varten. Laitteita ei tule käyttää juomaveden 
kuljetukseen. Epäpuhtauksilla, hiekalla ja kerääntymillä on hankaava 
vaikutus ja ne vaurioittavat juoksupyörää. Asenna ennen laitetta 
asianmukaiset suodattimet, jotka kykenevät suodattamaan kyseiset 
hiukkaset. Pumpatun nesteen sisältämät syövyttävät aineet 
vaurioittavat laitetta. 
Virtauksen tunnissa tulee olla vähintään 80 L/h (1,3 L/min). 
Laitteet eivät sovellu pisarakasteluun, sillä vedenvirtaus on liian 
alhaista eikä pumpattu neste kykene takaamaan laitteen jäähdytystä.
Laite tulee asentaa kuivaan ja hyvin ilmastoituun tilaan, jossa se on 
suojattu jäätymiseltä ja ilmastotekijöiltä ja jonka ympäröivä lämpötila 
on enintään 35 °C. Sitä ei tule koskaan asentaa tai käyttää sateella, 
kosteissa tiloissa tai kaivoissa.
Laite on eurooppalaisen standardin EN 60335-2-41 mukainen.

5.2 Kielletty käyttö
Laitteen käyttö on kiellettyä henkilöiltä, jotka eivät tunne sen käyttöä tai 
eivät ole lukeneet oppaan ohjeita huolellisesti.
Älä syötä laitteeseen syttyviä, räjähdysvaarallisia, myrkyllisiä tai 
syövyttäviä nesteitä.
Älä käytä laitetta palo- tai räjähdysvaarallisessa tilassa.
Älä muuta laitetta; muutokset mitätöivät takuun ja vapauttavat 
valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.
Hionta- ja vastaavat materiaaleja kuluttavat aineet vaurioittavat laitetta. 
Laite ei sovellu hankaavaa hiekkaa, mutaa tai savea sisältävien 
nesteiden pumppaukseen. Laite soveltuu saniteettiveden, ei 
juomaveden kuljetukseen!
Laitteella ei saa kuljettaa käymäläjätteitä.
Laite ei sovellu käyttöön suihkulähdepumppuna, puutarhalammikoiden 
suodatuspumppuna tai jatkuvaan käyttöön (esim. jatkuva kierrätys 
uima-altaiden suodatusjärjestelmässä tai teollinen käyttö).
Vältä laitteen kuivakäyttöä tai nesteiden kuljetusta venttiili suljettuna!

5.3 Pääosat (kuva 1)
A1 Kierteitetty imuliitäntä
A2 Kierteitetty paineliitäntä
A2b Täyttötulppa (jos asennettu)
A3 Poistotulppa (jos asennettu)
A4 Pumpun runko
A4b Kahva
A5 Virtakytkin
A8 Sähköjohto
A12 Pistotulppa

  6    ASENNUS

Huomio – vaara!
Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta 
katkaistuna (kuva 3).

Huomio – vaara!
Suorita aina silmämääräinen tarkistus ennen käyttöä varmistaaksesi, etteivät 
laite ja ennen kaikkea pistotulppa (A12) ja sähköjohto (A8) ole vaurioituneet. 
Vaurioituneen laitteen käyttö on kiellettyä. Jos siinä on vaurioita, pyydä 
huoltopalvelua tai valtuutettua sähköasentajaa tarkistamaan se.

Huomio – vaara!
Sähköjohdon (A8) katkaiseminen aiheuttaa takuun mitätöitymisen ja 
velvoitteen asentaa alkuperäinen sähköjohto (A8) maksusta korjauksen 
yhteydessä (myös takuukorjaukset). Jos sähköjohtoa (A8) tarvitsee pidentää, 
käytä ainoastaan jatkojohtoa, jonka poikkipinta-ala on vähintään yhtä suuri 
kuin alkuperäisellä sähköjohdolla (A8). Älä koskaan nosta laitetta tai vedä 
pistotulppaa (A12) pistorasiasta sähköjohdosta (A8).
6.1 Laitteen asennus

Imu- ja paineletku tulee liittää ennen laitteen käyttöönottoa. Aseta tätä 
varten laite tasaiselle alustalle tukevaan asentoon ja vesivahingoilta 
suojattuun paikkaan (kuva 4).
Sijoita laite kumimatolle ja liitä letkunkappaleet (jotka kestävät imua 
ja painetta) välittömästi laitteen lähellä oleviin osuuksiin (kuva 5) 
vaimentaaksesi tärinää, ettei se välity mahdollisiin putkiin tai seiniin.

6.2 Imuletkun asennus
Imuletku kuljettaa veden imukohdasta laitteeseen. Liitä imuletku 
kierreliitäntään (A1). Tarkista, että asennettu imuletku on ilmatiivis, 
sillä vuodot saattavat alentaa laitteen virtausnopeutta tai tehdä 
imun mahdottomaksi. Imuletkun halkaisijan tulee olla vähintään 
25 mm (1”). Lisäksi sen tulee olla puristuksen ja alipaineen kestävä. 
Pyri käyttämään imuletkua, jossa on pohjaventtiili. Käytä teflonteippiä 
(12–15 kerrosta), jotta liitäntä on tiivis (kuva 6). Varmista, että 
imukohdassa on riittävästi vettä ja että letkun imualue on pysyvästi 
vedenpinnan alapuolella.
Koska itsesyöttävien pumppujen imukorkeus on enintään 8 m, 
vedenpinnan ja vesipisteen välinen korkeusero ei saa olla yli 8 m. 
Imuletkun vaakaosuuden tulee olla aina nousevassa asennossa 
imukohdasta laitteeseen, ettei letkuun muodostu laitteen toimintaa 
heikentäviä ilmakuplia (kuva 7).
Imuletkun ja imuliitännän (A1) väliin tulee asentaa esisuodatin.



6.3 Laitteen täyttö
Täytä pumpun runko (A4) ja imuletku kokonaan vedellä 
paineliitännän (A2) kautta ennen paineletkun asennusta. Täyttöön 
voidaan käyttää myös täyttötulppaa (A2 b), jos se on asennettu 
(kuva 8).
Pumpun rungon (A4) täytön aikana muodostuu ilmakuplia, 
jotka voidaan poistaa kallistamalla laitetta kevyesti eri suuntiin. 
Täytä uudelleen ja toista toimenpidettä, kunnes vesi ulottuu aivan 
täyttöaukon alapuolelle.

6.4 Paineletkun asennus
Paineletkun liitäntä on laitteen yläosassa (A2). Letku tulee liittää 
halkaisijaltaan mahdollisimman suureen letkuun tai putkeen 
(vähintään 19 mm, ¾”). Pienemmät halkaisijat laskevat huomattavasti 
laitteen virtausnopeutta. Käytä teflonteippiä (12–15 kerrosta), jotta 
liitäntä on tiivis (kuva 9).

6.5 Varotoimet
Käyttäjän tulee käyttää asianmukaisia varotoimia (esim. ylivuotosuojan, 
hälytysjärjestelmän, varapumpun, keräyssäiliön tai vastaavan 
asennus), jotta tilojen vaurioituminen vesivahingon tai vastaavan 
seurauksena vältetään, jos laite tai ulkoiset osat vaurioituvat. 
Liitäntä tulee suorittaa erilliseen ja vikaturvalliseen sähköpiiriin. 
Varotoimet tulee mukauttaa yksittäisiin käyttötilanteisiin ja niiden tulee 
auttaa vähentämään ja/tai estämään vesivuodosta syntyviä vaurioita.
Lisäksi käyttäjän tulee varmistaa roiskevesisuojauksella, ettei 
vian aiheuttama vesivuoto tai vesiroiskeet aiheuta vaurioita. 
Vuotanut vesi tulee poistaa varapumpulla tai sen tulee valua 
viemäriin. Vaihtoehtoisesti voidaan asentaa hälytysjärjestelmä, 
joka vesivuodon sattuessa antaa hälytyksen ja/tai hätäpysäyttää 
laitteen ja vedensyötön ennen kuin laitteistot tai kiinteistö vaurioituvat.
Kohota kaikki laitteistot n. 5–10 cm:n korkeudelle tiloissa, joihin 
asennetaan laitteita, ettei vuotanut vesi aiheuta välittömiä vaurioita. 
Valmistajalle ei voida esittää vaatimuksia, jos vauriot ovat seurausta 
näiden ohjeiden noudattamatta jättämisestä.

Huomio – vaara! Kuivakäynti
Jos laite toimii yli 5 minuuttia vesipiste suljettuna, se saattaa vaurioitua 
ylikuumenemisen seurauksena. Sammuta laite, jos normaali vedenvirtaus 
on estetty.

Kuivakäynti vaurioittaa laitetta, joten älä käytä sitä koskaan kuivana 
yli 10 sekuntia. 

  7    SÄÄDÖT
7.1 Säädöt ennen käyttöä

Laitteemme on säädetty tehtaalla. Käyttäjät eivät saa muuttaa säätöjä.

  8    KÄYTTÖÖNOTTO

Huomio – vaara!
Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta 
katkaistuna (kuva 3).
8.1 Käyttöönotto

Kun kaikki letkut on liitetty ja pumpun runko (A4) on täytetty 
vedellä, aseta pistotulppa (A12) pistorasiaan ja kytke virtakytkin 
(A5) päälle. Veden paineletkun tulee olla auki nesteen imun aikana, 
jotta järjestelmässä oleva vesi pääsee poistumaan ja vedenpaine 
kehittymään. Ellei imuletku ole kokonaan täynnä vettä, laite saattaa 
käyttää enintään 7 minuuttia täydellisen toimintatehon saavuttamiseen. 
Ellei vesi ole paineistunut enimmäisimuajan jälkeen, sammuta laite ja 
toimi vianetsintäohjeiden mukaan (luku 11).

8.2 Tekniset tiedot
Laitteen ilmoitetut virtausnopeusarvot ovat enimmäisarvoja, jotka 
laskevat käytettäessä ulkoisia osia (esim. paineletku, kulmakappale, 
esisuodatin jne.). Ota tämä huomioon, kun valitset laitetta. 
Todellinen virtausnopeus erityisissä käyttötapauksissa ilmoitetaan 
virtausnopeuskaaviossa (kuva 10).

  9    HUOLTO

Huomio – vaara!
Irrota sähköjohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja ja/tai vianetsinnän aikana.
9.1 Suodattimien puhdistus

Puhdista esisuodatin (jos asennettu) säännöllisesti puhtaalla vedellä 
ja/tai tarkista, etteivät ylimääräiset materiaalit ole tukkineet sitä. 
Huuhtele suodatinosasto puhtaalla vedellä.

  10     SÄILYTYS

Huomio – vaara!
Irrota sähköjohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja ja/tai vianetsinnän aikana.

Laite tulee ehdottomasti suojata jäätymiseltä ja purkaa ja varastoida 
kuivaan ja jäätymiseltä suojattuun tilaan, jos lämpötila on +5 °C 
tai sitä alhaisempi. Kun olet irrottanut imu- ja paineletkun, kallista 
laitetta poistaaksesi veden pumpun rungon (A4) sisältä imuliitännän 
(A1) kautta. Käännä laite ympäri tyhjentääksesi pumpun rungon (A4) 
kokonaan paineliitännän (A2) kautta.



 
Tässä oppaassa kuvailtuja laitteita koskevissa takuissa oletetaan, että sen kaikkia ja ennen kaikkea käyttöä, asennusta ja toimintaa koskevia ohjeita 
noudatetaan.
Kuvaillulle tuotteelle annetaan 24 kuukauden takuu (12 kuukautta ammattikäytössä) ostopäivästä alkaen. Takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat voimassa 
olevien lakien mukaisesti. Takuupyynnöt huomioidaan ainoastaan, jos mukana on alkuperäinen ostotodistus.
Takuu ei kata valituksen kohteena olevan laitteen purkamis- ja asennuskustannuksia käyttöpaikassa, korjaushenkilökunnan matkakustannuksia käyttöpaikkaan 
ja sieltä pois eikä kuljetuskustannuksia.
Jos valituksen kohteena ovat syyt, joiden voidaan todeta johtuvan asennus- tai käyttövirheistä, sopimattomista käyttöolosuhteista, riittämättömästä hoidosta, 
kaupallisesta käytöstä tai sopimattomista korjausyrityksistä, takuu ei kata niitä ja valmistaja vapautuu vastuusta niiden osalta. Sama koskee normaalia kulumista.
Näissä tapauksissa kaikki ja erityisesti tarkistus- ja kuljetuskustannukset ovat laitteen lähettäjän ja/tai haltijan vastuulla. Tämä koskee ennen kaikkea tapauksia, 
joissa lähetettyä takuupyyntöä seuraavassa tarkastuksessa todetaan laitteen toimivan täydellisesti ja virheettömästi tai ongelman johtuvan muusta kuin 
materiaali- tai valmistusviasta.
Jokaiselle tuotteelle on suoritettu ankara tekninen tarkastus ennen toimitusta. Ainoastaan valmistajan huoltopalvelu tai valtuutettu sopimuskorjaamo saa 
suorittaa takuukorjaukset. Asiakkaan tai valtuuttamattomien henkilöiden suorittamat korjausyritykset takuuaikana aiheuttavat takuuoikeuden raukeamisen.
Sähköjohdon katkaisu ja/tai lyhennys aiheuttaa takuun raukeamisen.
Tekemämme takuukorjaukset eivät pidennä takuun kestoa eivätkä ole syy vaihdettujen tai korjattujen osien uudelle takuuajalle. Siihen ei myöskään sisälly muita 
oikeuksia kuten oikeudet alennuksiin, vaihtoihin tai vahingonkorvauksiin eikä se kata minkään tyyppisiä välillisiä vaurioita.

Jos tuotteessa on vikaa, ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta se on hankittu. Toimita mukana ostotodistus.

  11    VIANETSINTÄ

Vika Mahdollinen syy Korjaus

Moottori toimii, mutta laite ei ime vettä.

1) Pumpun runkoa (A4) ei ole täytetty vedellä ennen 
käyttöönottoa. 1) Täytä pumpun runko (A4, katso kappale 6.3).

2) Imuletku ei ole ilmatiivis.
2) Tarkista, ovatko kaikki suositellut varusteet käytössä. 
Tarkista, että imuletku on ilmatiivis. Kiinnitä teflonteippiä kierteisiin.

3) Pohjaventtiilin imusihti on tukossa. 3) Puhdista pohjaventtiili ja imusihti.
4) Ilma ei pääse ulos painepuolelta, sillä vesipiste on suljettu. 4) Avaa vesipisteet (vesihana, letku) imun aikana.

5) Odotusaikaa ei ole noudatettu. 5) Täytä imuletku kokonaan vedellä ja odota enintään 7 minuuttia 
laitteen käynnistymisen jälkeen.

6) Liiallinen imukorkeus 6) Vähennä imukorkeutta (maks. 8 m).

7) Imuletkua ei ole upotettu veteen.
7) Tarkista kaivon tai säiliön vedenkorkeus ja pidennä imuletkua 
(jos mahdollista).

Moottori ei käynnisty. 1) Verkkovirta puuttuu. 1) Tarkista, että pistorasiaan tulee virtaa, kytke pistotulppa (A12).

Veden virtausnopeus on liian alhainen.

1) Korkea imu- ja/tai painekorkeus 1) Imu- ja painekorkeus sekä ulkoiset osat alentavat 
virtausnopeutta! Tämä ei ole vika.

2) Pohjaventtiilin imusihti on tukossa. 2) Puhdista imusihti.
3) Vedenkorkeus laskee nopeasti imukohdassa. 3) Upota pohjaventtiili syvemmälle veteen.

4) Ylimääräiset materiaalit alentavat laitteen virtausnopeutta.
4) Puhdista pumpun runko (A4) vesisuihkulla imu- (A1) ja 
paineliitännän (A2) kautta. Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi 
huoltopalveluun.

Termostaatti kytkee laitteen pois.

1) Moottori on ylikuormittunut ylimääräisten materiaalien 
aiheuttamasta kitkasta juoksupyörässä.
Kuivakäynti tai riittämätön vedenvirtaus.

1) Puhdista pumpun runko (A4) sisäpuolelta vesisuihkulla 
paineliitännän (A2) kautta. Anna termostaatin jäähtyä noin 1 tunti. 
Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi huoltopalveluun.

2) Kuivakäynti
2) Tarkista, että pumppu saa vettä. Anna termostaatin jäähtyä noin 
1 tunti. Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi huoltopalveluun.

(*) Jos moottori sammuu toiminnan aikana eikä käynnisty uudelleen, ota yhteyttä huoltopalveluun.

TAKUU



Tekniset tiedot
Mittayk-

sikkö
ARGP600P

Itsesyöttävä pumppu
ARGP800X

Itsesyöttävä pumppu
ARGP1100X

Itsesyöttävä pumppu

Jännite V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Teho W 600 800 1100

Maks.painekorkeus (Hmax) m 35 38 45

Maks.virtausnopeus (Qmax) L/h 3100 3500 4600

Veden maks.lämpötila (Tmax) °C 35 35 35

Maks.imukorkeus m 8 8 8

Maks.raekoko Ø mm 0 0 0

Suojausluokka -

Moottorin eristys - Luokka B Luokka B Luokka B

Moottorin suojaus - IPX4 IPX4 IPX4

Äänitehotaso LWA (EN ISO 3744) dB(A) 80 79 82

Nettopaino kg 6.3 6.5 9.1

Bruttopaino kg 7.4 7.8 10.4

Liitäntöjen halkaisija mm 25.4 25.4 25.4

Johdon pituus m 1 1 1

Pidätämme oikeuden teknisiin muutoksiin!

Tekniset tiedot

EY-vaatimustenmukaisuustodistus

Me Annovi Reverberi S.p.A. -yrityksestä, Modena, Italia, vakuutamme että seuraava(t) AR Blue Clean-kone(et):

 Laitteen nimike:  Itsesyöttävä pumppu 
 Mallinro: ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Tehonkulutus: 600 W 800 W 1100 W

on(ovat) seuraavien direktiivien mukainen(mukaisia): 
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
ja valmistettu seuraavien standardien tai standardoitujen asiakirjojen mukaan:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Sen henkilön nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelmän: Stefano Reverberi / AR Toimitusjohtaja Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia
Direktiivissä 2000/14/EY vaadittu vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely on toteutettu liitteen V mukaan.

 Mallinro ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Mitattu äänitehotaso:  77.3 dB (A)  76.8 dB (A)  79.1 dB (A)
 Taattu äänitehotaso: 80 dB (A)  79 dB (A)  82 dB (A)

Pvm: 23.09.2021 - MODENA (I)    Stefano Reverberi / Toimitusjohtaja



  1   CONSIGNES DE SÉCURITÉ

1.1 L'appareil que vous avez acheté est 
fabriqué par un leader européen sur 
le secteur des pompes pour la maison 
et pour le jardin. Nos appareils 
ne sont pas appropriés pour un 
service continu, ni ne résistent aux 
contraintes typiques des applications 
commerciales ou industrielles. 
Nous vous invitons à lire attentivement 
et à observer les instructions 
du manuel pour optimiser ses 
performances. Pour le raccordement, 
l'utilisation et la maintenance de 
l'appareil, veuillez prendre toutes 
les précautions nécessaires à votre 
sécurité et à celle des personnes à 
proximité. Veuillez lire et observer 
scrupuleusement les consignes de 
sécurité pour ne compromettre ni la 
santé ni la sécurité des personnes 
et pour éviter tout dégât matériel. 
Le fabricant ne saurait être tenu 
pour responsable des éventuels 
dommages provoqués par une 
utilisation mauvaise ou incorrecte de 
l'appareil.

  2    AUTOCOLLANTS DE SÉCURITÉ / 
PICTOGRAMMES

2.1 Respecter les étiquettes et 
autocollants apposés sur l'appareil. 
Vérifier qu'ils sont toujours présents 
et lisibles. Dans le cas contraire, les 
remplacer en respectant la position 
d'origine.

 Attention - Danger

Lire attentivement ces 
instructions avant emploi.

Icône E1. Interdit l'évacuation de 
l'appareil avec les déchets 

ménagers. Peut être remis au 
distributeur lors de l'achat d'un 
appareil neuf. Les parties électriques 
et électroniques de l'appareil ne 
doivent pas être réutilisées pour 
usage impropre, car elles contiennent 
des substances dangereuses pour la 
santé. 

Icône E3. Indique que l'appareil 
a été conçu pour un usage 

domestique.



Symbole CE. Indique que 
l'appareil observe les directives 

européennes en vigueur.

Position « marche/arrêt » de 
l'interrupteur. Indique la position 
« marche/arrêt » de l'interrupteur.

I = Interrupteur sur la position 
« marche »

0 = Interrupteur sur la position 
« arrêt »

Niveau de puissance 
acoustique garanti

Classe de protection 
électrique I. L'appareil comporte 

un conducteur de protection extérieur 
(borne de terre) (uniquement si le 
symbole figure sur l'appareil).



  3   CONSIGNES DE SÉCURITÉ/RISQUES RÉSIDUELS

3.1 AVERTISSEMENTS : À NE PAS FAIRE
3.1.1 Risque de blessures ! NE PAS permettre l'utilisation de l'appareil à des enfants ou à des personnes 

porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou manquant d'expérience et/ou des 
connaissances nécessaires. Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil. Ne pas laisser les 
enfants effectuer le nettoyage ou la maintenance qui restent à la charge de l'utilisateur.

3.1.2 Risque d'explosion ou d'empoisonnement ! Ne pas utiliser l'appareil avec des produits 

fonctionnement.
3.1.3 Risque de blessures ! Ne pas diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animaux.
3.1.4 Risque d'électrocution ! Ne pas diriger le jet d'eau vers l'appareil, ses parties électriques ou 

d'autres appareils électriques.
3.1.5 Risque de court-circuit ! Ne pas utiliser l'appareil à l'extérieur par temps de pluie. Cette consigne 

ne s'applique pas aux pompes submersibles qui peuvent être utilisées aussi par temps de pluie. 
Cependant, il faut s'assurer que la fiche (A12) et les rallonges éventuelles de l'appareil se trouvent 
à l'abri des éclaboussures d'eau et des inondations.

3.1.6 Risque de blessures ! Ne pas permettre l'utilisation de l'appareil à des enfants ou à des personnes 
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou quoi qu'il en soit non autorisées.

3.1.7 Risque d'électrocution ! 
mouillées.

3.1.8 Risque d'électrocution et de court-circuit ! Si le câble électrique (A8) est abîmé, le faire remplacer 

pour éviter tout danger.
3.1.9 Risque d'explosion ! Ne pas utiliser l'appareil si le tuyau d'aspiration ou de refoulement est abîmé.
3.1.10 Risque de blessures ! Mettre l'appareil sur une surface stable. Si l'appareil est utilisé à proximité 

de piscines, bassins de jardin ou autres plans d'eau extérieurs, l'installer à une distance de 2 m 
minimum et le protéger contre une chute dans l'eau ou une inondation. Cette consigne ne s'applique 
pas aux pompes submersibles qui peuvent être utilisées en immersion dans l'eau.



3.1.11 Risque de blessures ! S'assurer que l'appareil comporte la plaquette signalétique où figurent toutes 
les caractéristiques techniques. Si celle-ci est manquante, contacter immédiatement le revendeur. 
Les appareils sans plaquette ne doivent pas être utilisés, car ils sont anonymes et potentiellement 
dangereux.

3.1.12 Risque d'explosion ! Il est interdit d'intervenir sur les vannes de commande, les vannes de sécurité 
ou tout autre dispositif de sécurité, et d'en modifier les réglages.

3.1.13 Risque lié à l'eau chaude ! En cas de pressostat défectueux ou d'une coupure de l'alimentation 
en eau, l'eau présente dans le corps pompe (A4) peut surchauffer et occasionner des blessures au 
moment de son évacuation.

3.1.14 Risque de blessures ! Ne pas laisser fonctionner l'appareil sans surveillance s'il existe le risque 
que des corps étrangers puissent le boucher.

3.1.15 Risque de court-circuit ! Ne pas tirer sur la fiche (A12), sur le câble électrique (A8) ou sur tout autre 
élément de raccordement pour déplacer l'appareil. Utiliser la poignée (A4 b).

3.1.16 Risque d'explosion ! Éviter que des véhicules ne roulent sur le tuyau d'aspiration ou de 
refoulement. Ne pas tirer sur le tuyau d'aspiration ou de refoulement pour déplacer l'appareil.

3.1.17 Risque de blessures ! Ne pas utiliser l'appareil si des personnes ou animaux se trouvent dans le 
liquide pompé ou peuvent entrer en son contact.

3.2 AVERTISSEMENTS : À FAIRE
3.2.1 Risque de court-circuit ! Toutes les pièces conductrices doivent être protégées contre les 

éclaboussures d'eau.
3.2.2 Risque d'électrocution ! Brancher l'appareil uniquement sur une alimentation électrique appropriée 

et conforme aux normes en vigueur (CEI 60364-1). Lors du démarrage, l'appareil peut créer des 
interférences avec l'alimentation électrique. Brancher l'appareil uniquement sur une prise avec 
disjoncteur différentiel à courant résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA. Utiliser uniquement les 
rallonges électriques conformes aux normes en vigueur, homologuées pour un usage en extérieur 
et avec une section au minimum identique à celle du câble d'alimentation de l'appareil. Les câbles 
électriques sur enrouleur doivent être complètement déroulés.

3.2.3 Danger ! L'appareil me doit jamais fonctionner à sec. Avant l'allumage, toujours remplir d'eau le 
corps pompe (A4). Même un fonctionnement de courte durée sans eau peut endommager l'appareil.

3.2.4 Risque d'allumage involontaire ! Avant toute intervention sur l'appareil, débrancher la fiche (A12) 
de la prise de courant.



3.2.5 Danger ! Pour garantir la sécurité de l'appareil, la température maximale du liquide pompé ne doit 
pas dépasser 35 °C. La température ambiante ne doit pas être inférieure à +5 °C.

3.2.6 Danger ! L'appareil n'est pas conçu pour le transport de l'eau potable ou pour celui de l'eau destinée 
à la consommation humaine. L'eau transportée par l'appareil peut être contaminée par des fuites 
de lubrifiant.

3.2.7 Risque de blessures ! Toute opération de maintenance et/ou de réparation de l'appareil ou des 
composants doit être effectuée par un personnel qualifié uniquement.

3.2.8 Risque de blessures ! Avant de détacher le tuyau flexible de l'appareil, décharger la pression 
résiduelle. À cet effet, débrancher l'appareil de l'alimentation électrique et ouvrir un robinet.

3.2.9 Risque de blessures ! Avant chaque utilisation et de manière régulière, contrôler les accessoires 
et vérifier que les pièces de l'appareil ne sont ni usées ni cassées.



  4    GÉNÉRALITÉS
4.1 Utilisation du manuel

Ce manuel fait partie intégrante de l'appareil et doit être conservé avec 
soin pour pouvoir être consulté en cas de besoin. Le lire attentivement 
avant l'installation/l'utilisation. En cas de cession, l'ancien propriétaire 
doit remettre le manuel au nouveau propriétaire. S'assurer que chaque 
utilisateur a le manuel à sa disposition avant la mise en marche de 
l'appareil et qu'il peut consulter les consignes de sécurité et le mode 
d'emploi.

4.2 Emballage
L'appareil est livré dans un emballage en carton.
Son contenu est représenté sur la fig. 1.

4.2.1 Documentation fournie
D1 Manuel d'utilisation et d'entretien
D2 Consignes de sécurité
D3 Règles de garantie

4.3 Élimination de l'emballage
Les matériaux de l'emballage ne sont pas dangereux pour 
l'environnement. Cependant, ils doivent être recyclés ou éliminés 
conformément aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

  5    INFORMATIONS TECHNIQUES
5.1 Domaine d'utilisation

L'appareil a été conçu pour transporter les eaux propres depuis des 
puits ou depuis des citernes d'eau de pluie pour le jardinage ou pour 
l'alimentation en eau des installations domestiques. Cet appareil 
n'a pas été conçu pour le transport de l'eau potable. Les impuretés, 
le sable et les sédiments ont un effet abrasif et détruisent la roue. 
Installer en amont les filtres appropriés pour filtrer ces particules. Les 
substances chimiquement agressives présentes dans le liquide pompé 
détruisent l'appareil. 
Le débit horaire minimum doit être de 80 l/h (1,3 l/min). Cet appareil 
n'est pas fait pour l'arrosage en goutte à goutte, parce que le débit 
d'eau est trop bas et le liquide pompé ne peut donc pas garantir son 
refroidissement.
L'appareil doit être installé dans un lieu sec, bien aéré et à l'abri du gel 
et des intempéries, avec une température ambiante qui ne devrait pas 
dépasser 35 °C. Il ne doit jamais être installé ou utilisé sous la pluie, 
dans un endroit humide ou dans un puits.
L'appareil est conforme à la norme européenne EN 60335-2-41.

5.2 Usage non autorisé
L'utilisation est interdite aux personnes inexpérimentées ou n'ayant 
pas lu et compris les instructions données dans ce manuel.
Il est interdit d'alimenter l'appareil avec des liquides inflammables, 
explosifs, toxiques ou chimiquement agressifs.
Il est interdit de faire fonctionner l'appareil en atmosphère explosible 
ou potentiellement inflammable.
Il est interdit d'apporter des modifications à l'appareil. Toute 
modification entraîne l'annulation de la garantie et exonère le fabricant 
de toute responsabilité civile et pénale.
Les substances utilisées pour le sablage/grenaillage ou toute autre 
substance attaquant les matériaux détruisent l'appareil. Cet appareil 
n'est pas fait pour pomper des liquides contenant sable, boue ou 
argile abrasifs. Cet appareil a été conçu pour le transport d'eau pour 
l'alimentation des installations domestiques, mais pas pour le transport 
d'eau potable !
Cet appareil ne peut pas transporter les matières fécales.

Cet appareil n'est pas fait pour être utilisé comme pompe pour 
fontaines, pompe de filtration pour bassins de jardin ou pour être utilisé 
en service continu (par ex. en circulation continue dans les systèmes 
de filtration des piscines ou pour un usage industriel).
Éviter de faire fonctionner l'appareil à sec ou de transporter des 
liquides quand une vanne est fermée !

5.3 Pièces principales (fig. 1)
A1 Raccord fileté d'aspiration
A2 Raccord fileté de refoulement
A2b Bouchon de remplissage (si présent)
A3 Bouchon de vidange (si présent)
A4 Corps pompe
A4b Poignée
A5 Interrupteur
A8 Câble électrique
A12 Fiche

  6    INSTALLATION

Attention - danger !
Éteindre et débrancher l'appareil du secteur avant toute opération d'installation 
et de montage (fig. 3).

Attention - danger !
Avant l'emploi, toujours faire un contrôle visuel pour s'assurer que l'appareil, 
et en particulier la fiche (A12) et le câble électrique (A8), ne sont pas abîmés. 
Un appareil abîmé ne doit jamais être utilisé. En cas de dommages, faire 
contrôler l'appareil par un centre d'assistance ou par un électricien agréé.

Attention - danger !
Le cisaillement du câble électrique (A8) entraîne l'annulation de la garantie 
et l'installation, moyennant paiement au moment de la réparation (y compris 
en cas de réparation sous garantie), d'un câble électrique (A8) d'origine. 
Pour allonger le câble électrique (A8), utiliser uniquement une rallonge dont 
la section est au minimum identique à celle du câble électrique (A8) d'origine. 
Ne jamais tirer sur le câble électrique (A8) pour soulever l'appareil ou pour 
débrancher la fiche (A12).
6.1 Montage de l'appareil

Avant la mise en marche de l'appareil, raccorder les tuyaux d'aspiration 
et de refoulement. À cet effet, mettre l'appareil sur une surface plate, 
en position stable et à l'abri de toute inondation (fig. 4).
Pour éviter que les vibrations ne se transmettent à des éventuels 
tuyaux rigides ou aux murs, il est recommandé d'installer l'appareil 
sur un tapis en caoutchouc et de raccorder des sections de tuyauterie 
flexible (mais résistante à l'aspiration et à la pression) à proximité 
immédiate de l'appareil (fig. 5) pour absorber les vibrations.

6.2 Montage du tuyau d'aspiration
Le tuyau d'aspiration transporte l'eau depuis le point d'aspiration 
vers l'appareil. Raccorder le tuyau d'aspiration au raccord fileté (A1). 
Contrôler que le tuyau d'aspiration est hermétique, parce que les 
fuites peuvent influencer le débit de l'appareil ou bloquer l'aspiration. 
Le tuyau d'aspiration devrait avoir un diamètre minimum de 25 mm 
(1”). Le tuyau doit aussi résister à l'écrasement et être étanche au 
vide. Il est recommandé d'utiliser un tuyau d'aspiration avec clapet 
de pied. Pour le raccordement étanche, utiliser le ruban Téflon 
(12-15 couches) (fig. 6). S'assurer que la quantité d'eau est suffisante 
au point d'aspiration et que la zone d'aspiration du tuyau se trouve en 
permanence sous le niveau de l'eau.



Compte tenu que les pompes autoamorçantes ont une hauteur 
d'aspiration maximale de 8 m, la hauteur entre l'appareil et la surface 
de l'eau au point d'aspiration ne doit pas être supérieure à 8 m. 
La partie horizontale du tuyau d'aspiration doit toujours avoir une 
pente ascendante depuis le point d'aspiration vers l'appareil pour 
éviter la formation dans le tuyau de bulles d'air qui compromettraient 
le bon fonctionnement de l'appareil (fig. 7).
Un préfiltre doit être installé entre le tuyau d'aspiration et le raccord 
d'aspiration (A1).

6.3 Remplissage de l'appareil
Avant de monter le tuyau de refoulement, remplir d'eau le corps 
pompe (A4) et le tuyau d'aspiration par le raccord de refoulement (A2). 
Le remplissage peut aussi se faire par le bouchon de remplissage 
(A2 b), si présent (fig. 8).
Des bulles d'air peuvent se former dans le corps pompe (A4) pendant 
le remplissage. Pour les éliminer, incliner légèrement l'appareil 
dans plusieurs directions. Remplir de nouveau, puis répéter cette 
opération jusqu'à ce que l'eau se trouve directement sous l'orifice 
de remplissage.

6.4 Montage du tuyau de refoulement
Le raccord du tuyau de refoulement se situe dans le haut de l'appareil 
(A2). Le tuyau devrait être raccordé à un tuyau flexible ou à un 
tuyau avec le plus grand diamètre possible (au moins 19 mm, ¾“). 
Les diamètres plus petits font baisser significativement le débit de 
l'appareil. Pour le raccordement étanche, utiliser le ruban Téflon 
(12-15 couches) (fig. 9).

6.5 Mesures de sécurité
L'opérateur doit exclure les dommages causés par une inondation 
ou par un problème quelconque de l'appareil ou de ses composants 
extérieurs, en adoptant les mesures de sécurité appropriées 
(par ex. protection contre les inondations, système d'alarme, pompe de 
réserve, cuve de réception ou similaires). Dans ce but, utiliser un circuit 
électrique séparé à sûreté intégrée. Les mesures de sécurité doivent 
être, à chaque fois, adaptées à l'usage et en mesure de réduire et/ou 
d'empêcher les dommages provoqués par la sortie d'eau.
L'utilisateur doit aussi prévoir une protection contre les éclaboussures 
pour que, en cas de panne, le déversement ou les éclaboussures d'eau 
ne provoquent pas de dommages. Il est indispensable de s'assurer 
que l'eau déversée soit évacuée par une pompe de réserve ou puisse 
s'écouler par une évacuation. Une autre solution est l'installation d'un 
système d'alarme qui, en cas de sortie d'eau, émet une alarme et/ou 
provoque un arrêt d'urgence de l'appareil et de son alimentation en eau, 
pour ne pas endommager l'équipement ou l'immeuble.
Dans les endroits où l'appareil est installé, il est recommandé de garder 
les équipements à 5-10 cm environ au-dessus du sol, pour qu'une 
éventuelle sortie d'eau ne puisse pas provoquer de dégâts immédiats. 
Les dommages occasionnés par la violation de ces mesures de 
sécurité ne sont pas imputables au fabricant.

Attention - danger ! Fonctionnement à sec
Si l'appareil fonctionne plus de 5 minutes avec l'aspiration fermée, il est 
exposé à des dommages par surchauffe. Éteindre l'appareil si quelque chose 
bloque le débit normal.

Le fonctionnement à sec détruit l'appareil. Par conséquent, ne jamais 
faire fonctionner l'appareil à sec pendant plus de 10 secondes. 

  7    RÉGLAGES
7.1 Réglages préliminaires

Nos appareils sont réglés en usine. L'utilisateur n'est pas autorisé à 
modifier ces réglages.

  8    MISE EN MARCHE

Attention - danger !
Éteindre et débrancher l'appareil du secteur avant toute opération d'installation 

8.1 Mise en marche
Quand tous les tuyaux sont raccordés et le corps pompe (A4) est 

Pendant l'aspiration, le tuyau de refoulement de l'eau doit être ouvert 
pour évacuer l'air contenu dans le circuit et pour créer une pression. 
Si le tuyau d'aspiration n'est pas complètement rempli d'eau, l'appareil 
peut employer jusqu'à 7 minutes pour atteindre son plein régime. 
Si l'eau ne monte pas en pression après le délai d'aspiration maximum 
mentionné, éteindre l'appareil et consulter le tableau de dépannage 
(chapitre 11).

8.2 Informations techniques
Les valeurs de débit mentionnées sont des valeurs maximales 
qui diminuent dès que sont installés des composants extérieurs 

d'en tenir compte lors du choix de l'appareil. Le débit effectif pour les 

  9    MAINTENANCE

Attention - danger !
Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le câble 
électrique (A8) de la prise de courant.
9.1 Nettoyage des filtres

contrôler qu'aucun corps étranger ne le bouche. Rincer à l'eau claire 

  10    REMISAGE

Attention - danger !
Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le câble 
électrique (A8) de la prise de courant.

L'appareil doit absolument être protégé contre le gel et, en cas de 
températures ambiantes de +5 °C ou inférieures, il doit être démonté 
et remisé dans un endroit sec et à l'abri du gel. Après avoir démonté 
les tuyaux d'aspiration et de refoulement, incliner l'appareil pour 
faire sortir toute l'eau contenue dans le corps pompe (A4) par le 
raccord d'aspiration (A1). Pour vider totalement le corps pompe 
(A4), retourner l'appareil pour faire sortir l'eau par le raccord de 
refoulement (A2).



 

l'utilisation, l'installation et le fonctionnement.
La validité de la garantie est régie par la législation en vigueur dans le pays dans lequel le produit est commercialisé (sauf indication contraire du fabricant).
Si le produit est défectueux par suite d'un défaut de matériel, d'un vice de construction ou pour non-conformité pendant la période de validité de la
garantie, le fabricant assure le remplacement des pièces reconnues défectueuses, ainsi que la réparation des produits s'ils sont raisonnablement usés ou leur
remplacement.
La preuve d'achat (facture originale) est nécessaire pour activer la garantie.
La garantie ne couvre pas les frais de démontage/montage de l'appareil défectueux à son lieu d'installation, les frais de déplacement du personnel chargé de 
la réparation vers et depuis le lieu d'installation, les frais de transport.
Les défauts suivants ne sont pas couverts par la garantie ni ne sauraient être imputables à la responsabilité du fabricant : mauvaise installation ou mise en 
marche incorrecte, conditions d'utilisation inappropriées, manque de maintenance, utilisation commerciale ou tentatives de réparation inappropriées, usure 
normale.
Les frais en découlant, et notamment les coûts liés aux contrôles et au transport, sont à la charge de l'expéditeur et/ou de l'exploitant de l'appareil. 
Cette règle s'applique en particulier quand, après une demande d'intervention sous garantie, l'appareil contrôlé s'avère fonctionner parfaitement et ne comporter 
aucun défaut, ou le problème n'est pas provoqué par des vices de matériau ou de fabrication.
Avant son retour, chaque produit est soumis à un contrôle technique sévère. Les réparations sous garantie doivent être effectuées uniquement par notre centre 
d'assistance ou par un atelier agréé. Toute tentative de réparation par le client ou par des tiers non autorisés, pendant la période de validité de la garantie, 
entraîne la perte du droit de garantie.

Les interventions sous garantie ne prolongent pas la durée de la garantie, ni ne motivent une nouvelle période de garantie pour les parties remplacées ou 
réparées. Sont exclus tous les autres droits, et notamment ceux relatifs à une remise, à un remplacement ou à une indemnisation des dommages directs et 
indirects.

En cas de panne, veuillez vous rendre, avec la preuve d'achat, chez le revendeur où vous avez acheté le produit.

  11     DÉPANNAGE

Problèmes Causes possibles Solutions

Le moteur fonctionne, mais l'appareil 
n'aspire pas l'eau

1) Avant la mise en marche, le corps pompe (A4) n'a pas été 
rempli d'eau. 1) Remplir le corps pompe (A4, voir paragraphe 6.3).

2) Le tuyau d'aspiration n'est pas hermétique.
2) Contrôler que les accessoires conseillés ont été utilisés. 
Contrôler l'étanchéité du tuyau d'aspiration. Utiliser le ruban Téflon 
sur les filetages.

3) La crépine d'aspiration du clapet de pied est bouchée. 3) Nettoyer le clapet de pied et la crépine d'aspiration.
4) L'air ne peut pas sortir par le refoulement parce que 
l'aspiration est fermée.

4) Pendant l'aspiration, ouvrir les points d'aspiration (robinet 
d'arrivée d'eau, tuyau).

5) Le temps d'attente n'a pas été respecté. 5) Remplir complètement d'eau le tuyau d'aspiration, attendre 
jusqu'à 7 minutes après l'allumage de l'appareil.

6) La hauteur d'aspiration est excessive. 6) Diminuer la hauteur d'aspiration (max. 8 m).

7) Le tuyau d'aspiration n'est pas immergé dans l'eau. 7) Contrôler le niveau d'eau dans le puits ou dans la citerne. 
Si possible, allonger le tuyau d'aspiration.

Le moteur ne démarre pas 1) Il n'y a pas de courant. 1) Contrôler la tension, brancher la fiche (A12).

Le débit de l'eau est insuffisant

1) La hauteur d'aspiration et/ou la hauteur d'élévation sont 
excessives.

1) La hauteur d'aspiration, la hauteur d'élévation et les composants 
extérieurs font diminuer le débit ! Il ne s'agit pas d'un défaut.

2) La crépine d'aspiration du clapet de pied est bouchée. 2) Nettoyer la crépine d'aspiration.
3) Le niveau d'eau au point d'aspiration diminue rapidement. 3) Plonger le clapet de pied plus en profondeur dans l'eau.

4) Des corps étrangers font baisser le débit de l'appareil.
4) Nettoyer le corps pompe (A4) par les raccords d'aspiration (A1) 
et de refoulement (A2) avec un jet d'eau. Le cas échéant, faire 
contrôler l'appareil par le centre d'assistance.

Le thermostat désactive l'appareil

1) Le moteur est en surcharge à cause du frottement de corps 
étrangers avec la roue.
Fonctionnement à sec ou débit d'eau insuffisant.

1) Nettoyer le corps pompe (A4) à l'intérieur par le raccord de 
refoulement (A2) avec un jet d'eau. Laisser refroidir le thermostat 
pendant 1 heure environ. Le cas échéant, faire contrôler l'appareil 
par le centre d'assistance.

2) Fonctionnement à sec.
2) S'assurer de la présence d'eau. Laisser refroidir le thermostat 
pendant 1 heure environ. Le cas échéant, faire contrôler l'appareil 
par le centre d'assistance.

(*) Si le moteur s'arrête soudainement pendant le fonctionnement et ne repart pas, contacter le centre d'assistance.

GARANTIE



Données techniques Unité
ARGP600P

Pompe autoamorçante
ARGP800X

Pompe autoamorçante
ARGP1100X

Pompe autoamorçante

Tension V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Puissance W 600 800 1100

Hauteur d'élévation max (Hmax) m 35 38 45

Débit max (Qmax) l/h 3100 3500 4600

Température eau max (Tmax) °C 35 35 35

Hauteur d'aspiration max m 8 8 8

Granulométrie max Ø mm 0 0 0

Classe de protection -

Isolation du moteur - Classe B Classe B Classe B

Protection du moteur - IPX4 IPX4 IPX4

Niveau de pression acoustique LWA (EN ISO 3744) dB (A) 80 79 82

Poids net kg 6.3 6.5 9.1

Poids total kg 7.4 7.8 10.4

Diamètre des raccords mm 25.4 25.4 25.4

Longueur de câble m 1 1 1

Données techniques

Declaração de conformidade CE

Nous, Annovi Reverberi S.p.A., Modène, Italie, déclarons que l'/les appareil/s AR Blue Clean désigné/s ci-dessous:

 Nom de l'appareil:  Pompe autoamorçante 
 N° modèle: ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Puissance absorbée: 600 W 800 W 1100 W

est/sont conforme(s) aux directives européennes suivantes: 
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
et est/sont produit(s) dans le respect des normes ou des référentiels ci-après:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Nom et adresse de la personne chargée de constituer le dossier technique : Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modène, Italie
La procédure d'évaluation pour la conformité à la directive 2000/14/CE a été mise en oeuvre dans les conditions précisées dans l'annexe V.

 Model No.  ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Niveau de puissance acoustique mesuré:  77.3 dB (A)  76.8 dB (A)  79.1 dB (A)
 Niveau de puissance acoustique garanti: 80 dB (A)  79 dB (A)  82 dB (A)

Date: 23.09.2021 - MODÈNE (I)     Stefano Reverberi / Managing Director
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  11     RJEŠAVANJE PROBLEMA

JAMSTVO
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  1   BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

1.1 Az Ön által megvásárolt berendezés 
Európa egyik legnagyobb háztartási- 
és kertiszivattyú-gyártójának 
terméke. Berendezéseink nem 
alkalmasak kereskedelmi vagy ipari 
felhasználásra, illetve folyamatos 
használatra. A szivattyú által kínált 

a jelen útmutatóban ismertetett 
utasításokat. A berendezés 
csatlakoztatása, használata és 
szervizelése során a saját és a 

biztonsága érdekében tegyen meg 
minden lehetséges óvintézkedést. 
Gondosan olvassa el és mindig tartsa 

elmulasztása személyi sérülést vagy 
komoly anyagi kárt okozhat. A gyártó 

használatból adódó károkért.

  2    BIZTONSÁGI/TÁJÉKOZTATÓ 
CÍMKÉK

2.1 

pótolja azokat.

 Figyelem – veszély!

olvassa el ezt az útmutatót.

E1 szimbólum. Azt jelzi, hogy a 
berendezést tilos háztartási 

berendezés vásárlása esetén a 

elektromos és elektronikus 

újra felhasználni, mert egészségre 
ártalmas anyagokat tartalmaznak.

E3 szimbólum. Azt jelzi, hogy a 
berendezést háztartási 

felhasználásra tervezték.



CE-jelölés. Azt jelzi, hogy a 
berendezés megfelel az 

EU vonatkozó irányelveiben 

állását jelzi.

I = bekapcsolt állapot

0 = kikapcsolt állapot

Garantált hangteljesítményszint

 Ez azt jelenti, 

rendelkezik (csak ha ez a szimbólum 
szerepel a berendezésen).
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3.1 BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK: TILTÁSOK
3.1.1 Sérülésveszély! 

személyek használják. Gyermekeknek TILOS a berendezéssel játszani. A tisztítást és a felhasználó 
általi karbantartást nem végezhetik gyermekek.

3.1.2
vegyileg agresszív folyadékkal, illetve bármilyen olyan folyadékkal, amelynek egyes tulajdonságai 

3.1.3 Sérülésveszély! Ne irányítsa a vízsugarat emberekre vagy állatokra.
3.1.4 Áramütésveszély! Ne irányítsa a vízsugarat magára a berendezésre vagy annak feszültség alatt 

álló részeire, illetve más elektromos berendezésekre.
3.1.5

is gondoskodjon arról, hogy a hálózati csatlakozó (A12) és a hosszabbító védve legyen vízbehatolás 
ellen.

3.1.6 Sérülésveszély! 

3.1.7 Áramütésveszély! Ne érintse meg a hálózati csatlakozót (A12) és/vagy az aljzatot nedves kézzel.
3.1.8 A kockázatok elkerülése érdekében a hálózati kábelt (A8) annak 

sérülése esetén a gyártónak, valamely márkaszervizének, vagy egy szakképzett személynek kell 
kicserélnie.

3.1.9
3.1.10 Sérülésveszély! 

mivel azok víz alatt is használhatók.
3.1.11 Sérülésveszély!

használata tilos, mivel beazonosíthatatlanok, és használatuk veszélyes lehet.
3.1.12

valamint beállításaik megváltoztatása tilos.



3.1.13 Forrázásveszély! A nyomáskapcsoló vagy a vízellátási rendszer meghibásodása esetén a 

3.1.14 Sérülésveszély! 
nélkül.

3.1.15 Ne mozgassa a berendezést a hálózati csatlakozónál (A12), a kábelnél (A8) 

3.1.16

3.1.17 Sérülésveszély! Ne használja a berendezést, ha a szivattyúzott folyadékban emberek vagy 
háziállatok tartózkodnak, vagy azzal érintkezésbe kerülhetnek.

3.2
3.2.1
3.2.2 Áramütésveszély! 

rendszerben. A berendezést csak olyan aljzatba csatlakoztassa, amely rendelkezik legfeljebb 
30 mA-es maradékáram-megszakítóval. Csak olyan hosszabbítót használjon, amely megfelel a 

3.2.3 Sérülésveszély! 

okozhat.
3.2.4

hálózati csatlakozót (A12) az aljzatból.
3.2.5 Veszély! 

3.2.6 Veszély! A berendezés nem alkalmas ivóvíz vagy emberi fogyasztásra szánt víz szivattyúzására. 

3.2.7 Sérülésveszély! A berendezés és annak elektromos komponenseinek karbantartását és/vagy 
javítását kizárólag képzett szakember végezheti.

3.2.8 Sérülésveszély! 
le a berendezést az elektromos hálózatról, és nyissa meg valamelyik fogyasztói kimenetet.

3.2.9 Sérülésveszély! 
tartozékokat, és vizsgálja meg a berendezés részegységeit károsodások vagy kopás szempontjából.
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4.1 Az útmutató használata

figyelmesen olvassa el az útmutatót. Ha eladja a berendezést, 
azzal együtt ezt az útmutatót is adja át az új tulajdonosnak. 

felhasználó elolvassa az útmutatót, és tisztában legyen a biztonsági 
és üzemeltetési utasításokkal.

4.2 Szállítás

újrahasznosításukról vagy ártalmatlanításukról a felhasználás helyén 
érvényes jogszabályok betartásával kell gondoskodni.
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szivattyúzására szolgál kertészeti vagy háztartási felhasználásra, 
ivóvíz szivattyúzására azonban nem használható. A por, a homok és 

agresszív anyagok a szivattyú meghibásodását okozhatják.
A minimális megengedett áramlási sebesség 80 l/óra (1,3 l/perc). 

mivel ilyen esetben a víz áramlási sebessége túl alacsony, ezért nem 

pedig nem magasabb 35 °C-nál. A szivattyút ne telepítse vagy 

A berendezés megfelel az EN 60335-2-41 európai szabvány 

A berendezést nem használhatja olyan személy, aki nem rendelkezik a 
szükséges készségekkel, illetve nem olvasta el vagy nem értette meg 
az útmutatóban ismertetett utasításokat.
A berendezés nem használható gyúlékony, robbanásveszélyes, 

használni.
A berendezésen tilos bármilyen változtatást végezni. A berendezés 
megváltoztatása esetén a jótállás érvényét veszti, és a gyártó 

Csiszolásra és polírozásra használt anyagok, illetve más, felületet 
roncsoló anyagok a berendezés meghibásodását okozzák. Ezek a 

agyagot tartalmazó folyadékok szivattyúzására. Ezek a berendezések 
háztartási felhasználásra szánt víz szivattyúzására alkalmasak, 
ivóvíz szivattyúzására azonban nem használhatók!
A berendezések szennyvíz szivattyúzására szintén nem alkalmasak.

kerti tavakhoz, továbbá nem alkalmasak folyamatos üzemelésre 

cirkuláltatására vagy ipari felhasználásra).
A berendezést ne használja folyadék nélkül, illetve úgy, hogy valamelyik 
szelep el van zárva!

 
A4 Szivattyúház
A4b Fogantyú

  6   ÜZEMBE HELYEZÉS

Figyelem – veszély!

a táphálózatról (3. ábra).

Figyelem – veszély!

(A8). Ha a berendezés sérült, ne használja. Ilyen esetben vizsgáltassa meg a 

Figyelem – veszély!

a hálózati kábel (A8) meghosszabbítása, olyan hosszabbítót használjon, 
amelynek paraméterei nem rosszabbak az eredeti hálózati kábel (A8) 

húzza ki a hálózati kábelnél (A8) fogva.

ahol nem kerülhet víz alá (4. ábra).

fizikai behatásoknak és a vákuumnak. A berendezéshez lábszeleppel 

érdekében használjon teflonszalagot (12-15 rétegben) (6. ábra). 



csatlakozás érdekében használjon teflonszalagot (12-15 rétegben) 
(9. ábra).

arról, hogy a berendezés ne károsodjon vízbehatolás, illetve a 

alkalmasnak kell lenniük a vízszivárgásból adódó meghibásodások 

oldható meg. A másik megoldás egy riasztórendszer telepítése, 
amely vízszivárgás esetén jelzést generál, és/vagy azonnal leállítja a 

az építményekben okozott károkat.
Mindezek mellett javasoljuk, hogy a szivattyúhelyiségben elhelyezett 
berendezéseket legalább 5-10 cm-rel a padlószint felett helyezze el, 
hogy egy esetleges szivárgás ne okozzon azonnali meghibásodást. 
Ha a felhasználó figyelmen kívül hagyja ezt az ajánlást, a gyártó nem 

Ha a berendezés 5 percnél hosszabb ideig nem szív be vizet, akkor 
túlmelegedés miatt meghibásodhat. Ha valami akadályozza a vízáramlást, 
állítsa le a berendezést.

hogy a szivattyú soha ne üzemeljen 10 másodpercnél hosszabb 
ideig víz nélkül.

  7    BEÁLLÍTÁSOK

A felhasználó nem módosíthatja a berendezés gyári beállításait.

  8    BEINDÍTÁS

Figyelem – veszély!

a táphálózatról (3. ábra).

(10. ábra).
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Figyelem – veszély!

húzza ki a berendezés hálózati kábelét (A8) az aljzatból.
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Figyelem – veszély!

húzza ki a berendezés hálózati kábelét (A8) az aljzatból.

(A4). A szivattyúház (A4) kiürítéséhez fordítsa fel a berendezést, hogy 



üzemeltetés tekintetében.

belül a gyártó vállalja, hogy kicseréli a meghibásodott alkatrészeket, illetve nem túlzott elhasználódás esetén megjavítja vagy kicseréli a terméket.
A jótállás hatálya alá tartozó szervizelésre vonatkozó igényt a vásárlást igazoló dokumentummal kell alátámasztani.

normál használattal járó kopásból adódó problémákra sem vonatkozik.
 

berendezést.
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nem szivattyúz vizet

légmentes-e, illetve helyezzen teflonszalagot a menetekre.
3) Tisztítsa meg a lábszelepet és a szívókosarat.

zárva van.
 

6) Túl nagy szívómagasság.

A motor nem indul 1) A berendezés nem kap elektromos áramot.
 

hogy be van-e dugva a hálózati csatlakozó (A12).

A víz áramlási sebessége elégtelen

1) Túl nagy a szívó- és/vagy a szállítómagasság.  
Ez nem hibajelenség.
2) Tisztítsa meg a szívókosarat.
3) Merítse mélyebbre a lábszelepet.
4) Tisztítsa meg a szivattyúházat (A4) a szívóoldali bemeneten (A1) és 
a nyomóoldali kimeneten (A2) keresztül vízsugárral, és ha szükséges, 
vizsgáltassa meg a berendezést a márkaszervizzel.

A termosztát leállítja a berendezést

motor túlterhelt.
Szárazonfutás, vagy elégtelen a víz áramlási sebessége.

1) Tisztítsa meg a szivattyúházat (A4) a szívóoldali bemeneten és 
a nyomóoldali kimeneten (A2) keresztül vízsugárral, hagyja, hogy a 

a berendezést a márkaszervizzel.

2) Szárazonfutás.
a berendezést a márkaszervizzel.

JÓTÁLLÁS



Egység
Önfelszívó szivattyú Önfelszívó szivattyú Önfelszívó szivattyú

Hálózati feszültség V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Teljesítmény W 600 800 1100

) m 35 38 45

) l/óra 3100 3500 4600

) °C 35 35 35

m 8 8 8

Ø mm 0 0 0

Védelmi osztály -

Motorszigetelés - B osztály B osztály B osztály

Motorvédelem - IPX4 IPX4 IPX4

Hangteljesítményszint LWA dB (A) 80 82

kg 6.3 6.5 9.1

kg 10.4

mm 25.4 25.4 25.4

Kábelhossz m 1 1 1

 

  600 W 800 W 1100 W

  



  1   SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 

  2    SAUGOS LIPDUKAI / 
INFORMACINIAI LIPDUKAI

2.1 
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GARANTIJA
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  1   VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1 Het door u aangeschafte apparaat 
is geproduceerd door een 
toonaangevende fabrikant op 
Europees niveau van pompen voor 
huishoudelijk gebruik en voor tuinen.  
Onze apparaten zijn niet geschikt 
voor de typische belastingen van 
een commercieel of industrieel 
gebruik en voor een continu gebruik. 
Een optimaal gebruik van het apparaat 
vereist de kennis en navolging van 
de aanwijzingen in deze handleiding. 
Tijdens het aansluiten, gebruik en 
onderhoud van het apparaat moet u 
alle mogelijke voorzorgsmaatregelen 
treffen voor het waarborgen van 
uw eigen veiligheid en die van 
de personen in de onmiddellijke 
nabijheid. Lees de aanwijzingen 
aandachtig door en houdt u zich strikt 
aan de veiligheidsvoorschriften omdat 
het nalaten ervan de gezondheid en 
veiligheid van de personen in gevaar 
kan brengen of economische schade 
kan veroorzaken. De fabrikant is 
niet verantwoordelijk voor eventuele 
schade veroorzaakt door een foutief 
of oneigenlijk gebruik.

  2    VEILIGHEIDSSTICKERS / 
INFORMATIESTICKERS

2.1 Houdt u zich aan de op het 
apparaat aangebrachte stickers. 
Controleer altijd of ze aanwezig en 
leesbaar zijn; mocht dit niet het geval 
zijn dan moet u ze vervangen en 
op dezelfde plek nieuwe stickers 
aanbrengen.

 Let op - Gevaar

Lees deze gebruiksaanwijzing 
vóór het gebruik aandachtig 

door.

Pictogram E1. Verbiedt de 
vernietiging van het apparaat als 

huishoudafval; hij kan bij aankoop 
van een nieuw apparaat weer bij de 
distributeur worden ingeleverd. 
Vanwege de aanwezigheid van 
schadelijke substanties voor de 
gezondheid mogen de elektrische en 
elektronische delen waarmee het 
apparaat is samengesteld niet 
opnieuw voor oneigenlijke doeleinden 
worden gebruikt.

Pictogram E3. Geeft aan dat het 
apparaat bestemd is voor een 

huishoudelijk gebruik.



CE-symbool. Geeft aan dat het 
apparaat voldoet aan de 

geldende EU-richtlijnen.

Stand AAN/UIT schakelaar. Geeft de 
stand aan van de AAN/UIT schakelaar.

I = Schakelaar ingeschakeld

0 = Schakelaar uitgeschakeld

Gegarandeerd 
geluidsvermogenniveau

Dit product heeft een 
bescherming van isolatieklasse 

I. Dit betekent dat hij is uitgerust met 
een beschermende aardleiding 
(alleen wanneer dit symbool op het 
apparaat is aangebracht).



  3   VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN / OVERIGE RISICO'S

3.1 WAARSCHUWINGEN: NIET TOEGESTAAN
3.1.1 Gevaar voor verwondingen! Het apparaat mag NIET worden gebruikt door kinderen of personen 

met beperkte lichamelijke, sensorische of verstandelijke vermogens of zonder ervaring en de 
noodzakelijke kennis van het apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het reinigen 
en onderhoud dat moet worden uitgevoerd door de gebruiker mag niet door kinderen worden 
gedaan.

3.1.2 Gevaar voor explosie of vergiftiging! Gebruik in geen geval het apparaat met ontvlambare, giftige 
of agressieve vloeistoffen of met vloeistoffen die er de juiste werking van kunnen beïnvloeden.

3.1.3 Gevaar voor verwondingen! Richt de waterstraal niet op personen of dieren.
3.1.4 Gevaar voor elektrocutie! Richt de waterstraal niet op het apparaat, op elektrische onderdelen 

ervan of op andere elektrische apparaten.
3.1.5 Gevaar voor kortsluiting! Gebruik het apparaat niet bij slecht weer buiten. Dit geldt niet voor 

de dompelpompen, die ook bij regen kunnen worden gebruikt; u moet echter garanderen dat de 
stekker (A12) en eventuele aansluitingen van verlengsnoeren beschut zijn tegen waterspatten en 
overstromingen.

3.1.6 Gevaar voor verwondingen! Sta niet toe dat het apparaat door kinderen of personen met beperkte 
lichamelijke, sensorische of verstandelijke vermogens of hoe dan ook zonder toestemming wordt 
gebruikt.

3.1.7 Gevaar voor elektrocutie! Raak de stekker (A12) of het stopcontact niet aan met natte handen.
3.1.8 Gevaar voor elektrocutie en kortsluiting! Als de voedingskabel (A8) beschadigd is moet u hem, 

om elk risico te voorkomen, laten vervangen door de fabrikant of door zijn technische servicedienst, 

3.1.9 Ontploffingsgevaar! Gebruik het apparaat niet met een beschadigde zuig- of persleiding.
3.1.10 Gevaar voor verwondingen! Het apparaat moet stabiel worden geplaatst; bij gebruik van het 

apparaat vlakbij zwembaden, vijvers of andere open wateren, moet u een minimumafstand 
aanhouden van 2 m en het apparaat beschermen tegen het vallen in water of overstromingen. 
Dit geldt niet voor de dompelpompen omdat die ondergedompeld in water kunnen worden gebruikt.



3.1.11 Gevaar voor verwondingen! Controleer op de aanwezigheid van het plaatje met de technische 
karakteristieken op het apparaat, waarschuw onmiddellijk de dealer indien dit niet het geval is. 
Aangezien ze niet te identificeren en potentieel gevaarlijk zijn, mogen apparaten zonder typeplaatje 
NIET worden gebruikt.

3.1.12 Ontploffingsgevaar! Het is niet toegestaan om werk uit te voeren op de bedieningskleppen, 
veiligheidskleppen of andere beveiligingen, of er de afstellingen van te veranderen.

3.1.13 Gevaar veroorzaakt door warm water! In geval van een defecte pressostaat of bij een ontbrekende 
wateraanvoer, kan het nog in het pomphuis (A4) aanwezige water oververhit raken en bij het naar 
buiten komen verwondingen veroorzaken.

3.1.14 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet zonder toezicht wanneer de mogelijkheid 
bestaat dat vreemde bestanddelen het kunnen verstoppen.

3.1.15 Gevaar voor kortsluiting! Verplaats het apparaat niet door aan de stekker (A12), de voedingskabel 
(A8) of andere aangesloten elementen te trekken; gebruik alleen de handgreep (A4 b).

3.1.16 Ontploffingsgevaar! Voorkom dat voertuigen over de zuig- of persleiding rijden. Trek niet aan het 
apparaat of verplaats hem niet met de zuig- of persleiding.

3.1.17 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet wanneer personen of dieren in de 
pompvloeistof verblijven of ermee in aanraking kunnen komen.

3.2 WAARSCHUWINGEN: WEL TOEGESTAAN
3.2.1 Gevaar voor kortsluiting! Alle elektriciteitsgeleidende delen moeten worden afgeschermd tegen 

waterspatten.
3.2.2 Gevaar voor elektrocutie! Sluit het apparaat alleen aan op een geschikte stroombron conform 

de geldende normgevingen (IEC 60364-1). Tijdens het opstarten kan het apparaat netstoringen 
veroorzaken. Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact uitgerust met een differentieelschakelaar 
met nominale reststroom van maximaal 30 mA. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren conform de 
geldende normgevingen, goedgekeurd voor gebruik buiten en met een diameter van ten minste gelijk 
aan, of groter dan die van de voedingskabel van het apparaat. De elektrische kabels op de kabelhaspel 
moeten volledig worden afgerold.

3.2.3 Gevaar! Het apparaat mag nooit drooglopen; vul het pomphuis (A4) altijd eerst met water voor u 
hem inschakelt. Ook een korte periode van werking zonder water kan schade veroorzaken.

3.2.4 Gevaar van ongewenste inschakeling! Trek, vóór alle werkzaamheden op het apparaat de stekker 
(A12) uit het stopcontact.



3.2.5 Gevaar! Om de veiligheid van het apparaat te waarborgen mag de maximumtemperatuur van de 
pompvloeistof nooit hoger zijn dan 35°C. De omgevingstemperatuur mag niet lager zijn dan +5°C.

3.2.6 Gevaar! Het apparaat is niet bestemd voor gebruik met drinkwater of water voor menselijke 
consumptie. Het door het apparaat vervoerde water kan worden verontreinigd door het verlies van 
smeermiddel.

3.2.7 Gevaar voor verwondingen! Het onderhoud en/of de reparatie van het apparaat of het onderdeel 
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.

3.2.8 Gevaar voor verwondingen! Blaas de restdruk af voordat u de flexibele leiding loskoppelt van het 
apparaat; koppel het apparaat hiervoor los van de elektrische voeding en open een gebruikspunt.

3.2.9 Gevaar voor verwondingen! Controleer vóór het gebruik en met regelmatige tussenpozen de 
accessoires en verzeker u ervan dat de onderdelen van het apparaat geen tekens van breuk en/of 
slijtage vertonen.



  4    ALGEMENE INFORMATIE
4.1 Gebruik van de handleiding

Deze handleiding is een integraal onderdeel van het apparaat; bewaar 
hem voor latere raadpleging. Lees de handleiding voor de installatie/
het gebruik aandachtig door. Bij een eigendomsoverdracht is de oude 
eigenaar ertoe verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar 
te overhandigen. Verzeker u ervan dat iedere gebruiker voor de 
inbedrijfstelling van het apparaat beschikt over de handleiding en zich 
kan informeren over de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik.

4.2 Levering
Het apparaat wordt geleverd in een kartonnen doos.
Zie voor de samenstelling van de levering fig. 1.

4.2.1 Meegeleverd informatiemateriaal
D1 Gebruiks- en onderhoudshandleiding
D2 Veiligheidsvoorschriften
D3 Garantiebepalingen

4.3 Vernietiging van het verpakkingsmateriaal
De verpakkingsmaterialen vormen geen bedreiging voor het milieu, 
maar moeten wel gerecycled of vernietigd worden conform de 
geldende normen in het land van gebruik.

  5    TECHNISCHE INFORMATIE
5.1 Beoogd gebruik

Het apparaat is bestemd voor het transport van schoon water uit putten 
of vaten met hemelwater voor gebruik in de tuin of voor huishoudelijke 
watervoorzieningsinstallaties; deze apparaten mogen niet worden 
gebruikt voor het transport van drinkwater. Onzuiverheden, zand en 
afzettingen hebben een schurende werking en vernietigen de waaier. 
Monteer bovenstrooms geschikte filters die deze deeltjes kunnen 
filteren. Chemisch agressieve substanties in de pompvloeistof zijn zeer 
schadelijk voor het apparaat. 
De minimale productstroom per uur moet 80 l/h (1,3 l/min) bedragen. 
Deze apparaten zijn niet geschikt voor druppelirrigatie, omdat daarbij 
de waterstroom te klein is en de pompvloeistof de koeling van het 
apparaat niet kan verzekeren.
Het apparaat moet worden geïnstalleerd in een droge, goed 
geventileerde ruimte en beschut zijn tegen vorst en weersinvloeden, 
met een omgevingstemperatuur van max. 35°C. Het mag nooit worden 
geïnstalleerd of gebruikt in de regen, vochtige ruimten of putten.
Het apparaat voldoet aan de Europese norm EN 60335-2-41.

5.2 Niet toegestaan gebruik
Het gebruik door personen zonder ervaring of die de instructies in de 
handleiding niet hebben gelezen en begrepen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat met ontvlambare, explosieve, giftige of 
chemisch agressieve vloeistoffen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat in mogelijk ontvlambare of explosieve 
omgevingen, is verboden.
Het is verboden om wijzigingen aan te brengen aan het apparaat. 
Het aanbrengen van wijzigingen doet de garantie vervallen en ontheft 
de fabrikant van civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.
Slijpende stoffen of andere stoffen die het materiaal aantasten 
vernietigen het apparaat. Deze apparaten zijn niet geschikt voor 
gebruik in gepompte vloeistoffen die zand, slib of schurende klei 
bevatten. Deze apparaten zijn geschikt voor het transport van water 
voor voorzieningen, maar zijn niet geschikt voor het transport van 
drinkwater!
Met deze apparaten is het transport van fecaliën niet toegestaan.

De apparaten zijn niet geschikt voor gebruik als pompen voor 
fonteinen, filtraatpompen voor tuinvijvers of voor continu gebruik 
(bijvoorbeeld in continue hercirculatiemodus in filtersystemen van 
zwembaden of voor een industrieel gebruik).
Vermijd het drooglopen van het apparaat of het transport van 
vloeistoffen met een gesloten klep!

5.3 Belangrijkste Onderdelen (fig. 1)
A1 Zuigaansluiting met schroefdraad
A2 Persaansluiting met schroefdraad
A2b Vuldop (indien aanwezig)
A3 Aftapplug (indien aanwezig)
A4 Pomphuis
A4b Handgreep
A5 Stroomschakelaar
A8 Voedingskabel
A12 Stekker

  6    INSTALLATIE

Let op - gevaar!
Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat 
losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

Let op - gevaar!
Voer, vóór het gebruik, altijd een visuele inspectie uit om te bepalen of 
het apparaat, en met name de stekker (A12) en de voedingskabel (A8), 
beschadigd zijn. Een beschadigd apparaat mag niet worden gebruikt; in geval 
van schade moet u het apparaat laten nakijken door de klantenservice of een 
erkende elektricien.

Let op - gevaar!
Het doorsnijden van de voedingskabel (A8) doet de garantie vervallen 
en brengt tijdens de reparatie (ook bij reparaties onder garantie) een 
installatie tegen betaling met zich mee van een originele voedingskabel 
(A8). Gebruik voor de verlenging van de voedingskabel (A8) alleen een 
verlengkabel waarvan de diameter ten minste gelijk is aan die van de originele 
voedingskabel (A8). Gebruik de voedingskabel (A8) nooit om het apparaat 
mee op te tillen of om de stekker (A12) mee uit het stopcontact te trekken.
6.1 Montage van het apparaat

Voordat u het apparaat in werking stelt moet u de aanzuig- en 
persleidingen aansluiten. Hiertoe plaatst u apparaat op een vlak 
oppervlak in een stabiele positie en beschut tegen overstromingen 
(fig. 4).
Om de trillingen niet over te brengen naar eventuele pijpen of de 
wanden, bevelen wij aan om het apparaat op een rubber mat te 
plaatsen en om (zuig- en drukbestendige) stukken flexibele leidingen 
aan te brengen op de delen onmiddellijk naast het apparaat (fig. 5) om 
de trillingen te dempen.

6.2 Montage van de zuigleiding
De zuigleiding voert het water aan vanaf het punt van aanzuiging van 
het apparaat. Sluit de zuigleiding aan op de schroefdraadaansluiting 
(A1). Controleer of de zuigleiding luchtdicht is gemonteerd omdat 
lekkages het debiet van het apparaat zullen verminderen of het 
aanzuigen onmogelijk kunnen maken. De zuigleiding moet een 
minimale diameter hebben van 25 mm (1 inch); de leiding moet 
bestand zijn tegen afklemming en vacuümdicht zijn. Wij bevelen 
het gebruik aan van een zuigleiding met een bodemventiel. 
Gebruik voor de waterdichte aansluiting teflon tape (12 - 15 lagen) (fig. 6). 



Verzeker u ervan dat er op het aanzuigpunt voldoende water is en dat 
het gebied van de zuigleiding altijd onder het waterniveau blijft.
Aangezien de maximale aanzuighoogte van de zelfaanzuigende 
pompen 8 meter is, is de maximale toegestane hoogte van het apparaat 
ten opzichte van het wateroppervlak op het punt van aanzuiging 8 
meter. Het horizontale deel van de zuigleiding moet altijd een stijgende 
lijn volgen vanaf het punt van aanzuiging naar het apparaat toe, om de 
vorming van luchtbellen in de leiding, die de werking van het apparaat 
(fig. 7) in gevaar zouden brengen, te voorkomen.
Installeer tussen de zuigleiding en de zuigaansluiting (A1) een voorfilter.

6.3 Vulling van het apparaat
Voor de montage van de persleiding moet u het pomphuis (A4) en 
de zuigleiding volledig via de persaansluiting (A2) met water vullen. 
Het vullen is ook mogelijk via de vuldop (A2 b), indien aanwezig (fig. 8).
Tijdens het vullen van het pomphuis (A4) vormen zich luchtbellen 
die kunnen worden verwijderd door het apparaat iets in verschillende 
richtingen te kantelen. Vul het opnieuw en herhaal dit tot het water vlak 
onder de vulopening staat.

6.4 Montage van de persleiding
De aansluiting van de persleiding bevindt zich aan de bovenzijde 
van het apparaat (A2). De leiding moet worden aangesloten op 
een flexibele leiding of buis met de grootst mogelijke diameter 
(ten minste 19 mm, ¾ inch). Kleinere diameters zullen het debiet van 
het apparaat drastisch verminderen. Gebruik voor de waterdichte 
aansluiting teflon tape (12 - 15 lagen) (fig. 9).

6.5 Veiligheidsmaatregelen
De bediener moet in geval van storingen van het apparaat of van 
externe apparaten schade door overstromingen van de ruimten 
of door andere oorzaken, met passende maatregelen uitsluiten 
(bv. de installatie van een overstromingsbeveiliging, alarmsysteem, 
reservepomp, verzameltank en dergelijke), die moeten worden 
aangesloten op een afzonderlijk en fail-safe elektrisch circuit. 
De beveiligingsmaatregelen moeten worden aangepast aan de 
afzonderlijke gebruikssituaties en in staat zijn om de schade 
veroorzaakt door waterlekkages te verminderen en/of te voorkomen.
Verder moet de gebruiker er met een spatbeveiliging voor zorgen 
dat na een storing het gelekte of spatwater geen schade aanricht. 
Het gelekte water moet met een reservepomp of via een afvoer 
worden verwijderd. Als alternatief kan een alarmsysteem worden 
geïnstalleerd dat in geval van waterlekkage een alarm doet afgaan 
en/of voor een noodstop van het apparaat en de watertoevoer zorgt, 
voordat de apparatuur of goederen beschadigd raken.
In de ruimten waar de apparaten worden geïnstalleerd bevelen wij 
aan om alle apparatuur ca. 5-10 cm hoger te plaatsen om directe 
schade door het gelekte water te voorkomen. De fabrikant aanvaardt 
geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van het niet naleven 
van deze voorschriften.

Let op - gevaar! Drooglopen
Wanneer het apparaat langer dan 5 minuten draait met een gesloten 
wateraanzuigpunt, kan het door oververhitting beschadigd raken. Zet het 
apparaat uit als de normale waterstroom is onderbroken.

Het drooglopen vernietigt het apparaat, laat het apparaat dus nooit 
meer dan 10 seconden lang drooglopen. 

  7    AFSTELLINGEN
7.1 Instellingen vooraf

Onze apparaten worden in de fabriek afgesteld, en deze instellingen 
mogen niet door de gebruikers worden gewijzigd.

  8    INWERKINGSTELLING

Let op - gevaar!
Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat 

8.1 Inwerkingstelling
Wanneer alle leidingen zijn aangesloten en het pomphuis (A4) vol 
is met water, kunt u de stekker (A12) in het stopcontact steken en 
de stroomschakelaar (A5) inschakelen. Bij het aanzuigen moet 
de persleiding van het water geopend zijn om de in het systeem 
aanwezige lucht te laten ontsnappen en de waterdruk op te kunnen 
bouwen. Wanneer de zuigleiding niet volledig met water is gevuld 
kan het apparaat tot 7 minuten nodig hebben voordat het volledig 
operationeel is. Wanneer na de maximale aangegeven opzuigtijd het 
water nog niet op druk is moet u het apparaat uitschakelen en te werk 
gaan volgens de aanwijzingen van het plan voor het opzoeken van 
storingen (Hoofdstuk 11).

8.2 Technische informatie
De aangegeven debietwaarden van het apparaat zijn 
maximumwaarden, en zullen afnemen bij gebruik van externe 

Het verdient aanbeveling hier rekening mee te houden bij de 

  9    ONDERHOUD

Let op - gevaar!
Voor ieder onderhoud en/of tijdens het oplossen van problemen moet u de 
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken.
9.1 Het reinigen van de filters

en/of controleer of het niet verstopt is door vreemde bestanddelen. 

  10     OPSLAG

Let op - gevaar!
Voor ieder onderhoud en/of tijdens het oplossen van problemen moet u de 
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken.

Het apparaat moet absoluut vorstvrij worden gehouden en, 
bij temperaturen van +5°C of lager, gedemonteerd worden en 
opgeslagen in een droge en tegen vorst beschutte omgeving. 
Na het losmaken van de zuig- en persleidingen, moet u het apparaat 
kantelen om al het water in het pomphuis (A4) via de zuigaansluiting 
(A1) te laten wegvloeien. Om het pomphuis (A4) helemaal te ledigen 
moet u het apparaat omkeren om het water uit de persaansluiting 
(A2) te laten wegvloeien.



  
De garanties met betrekking tot de in deze handleiding beschreven apparaten veronderstellen het opvolgen en de naleving van alle erin opgenomen 
aanwijzingen, in het bijzonder die met betrekking tot het gebruik, de installatie en bediening.
De geldigheid van de garantie wordt bepaald door het geldende normenstelsel van het land waarin het product wordt verhandeld (behoudens andere
aanwijzingen van de fabrikant).
Bij defecten aan het product als gevolg van de kwaliteit van het materiaal, vanwege constructiefouten of een ontbrekende conformiteit tijdens de
geldigheidsperiode van de garantie, garandeert de fabrikant de vervanging van de defecte onderdelen en zal hij, bij slijtage binnen de norm, zorg dragen
voor de reparatie van de producten of de vervanging ervan. Garantieclaims kunnen alleen op vertoon van een bewijs van aankoop worden ingediend.
De garantie geldt niet voor de kosten van demontage en montage van het betrokken apparaat op de plaats van gebruik, voor de reiskosten van het 
reparatiepersoneel van en naar de plaats van gebruik en voor de transportkosten.
Klachten waarvan de oorzaken kunnen worden teruggeleid naar een onjuiste installatie of bediening, ontoereikende arbeidsomstandigheden, onvoldoende zorg, 
ongeschikt commercieel gebruik of ondeskundige pogingen tot reparatie, evenals de normale slijtage, zijn uitgesloten van de garantie en aansprakelijkheid.
De resulterende kosten, met name die van het testen en de transportkosten, zijn voor rekening van de verzender en/of de bediener van het apparaat. 
Dit geldt in het bijzonder ook bij het doorsturen van een garantieverzoek terwijl bij de controle blijkt dat het apparaat perfect werkt en geen gebreken heeft of 
dat het probleem niet te wijten is aan materiaal- of productiefouten.
Vóór de terugzending wordt elk product onderworpen aan een strenge technische controle. Garantiereparaties mogen alleen worden uitgevoerd door onze 
geautoriseerde klantenservices of bevoegde en erkende werkplaatsen. Reparatiepogingen door de klant of onbevoegde derden tijdens de garantietermijn 
zullen de garantie doen vervallen.
Het doorsnijden van de voedingsstekker en/of het inkorten van de voedingskabel doen de garantie vervallen.
Het door ons verleende garantiewerk verlengt de garantieperiode niet, en zijn ook geen reden voor een nieuwe garantieperiode voor de vervangen of 
gerepareerde delen. Alle verdere rechten zijn uitgesloten, met name die op kortingen, wijzigingen of schadevergoedingen, maar ook die op indirecte schade 
van elke aard.

Neem in geval van een storing contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht, samen met het aankoopbewijs.

  11     PROBLEMEN OPZOEKEN

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

De motor draait, maar het apparaat 
zuigt geen water aan

1) Het pomphuis (A4) is vóór de inwerkingstelling niet gevuld 
met water. 1) Vul het pomphuis (A4, zie paragraaf 6.3).

2) De zuigleiding is niet hermetisch afgesloten.
2) Controleer of de aanbevolen accessoires worden gebruikt; 
controleer de hermetische afsluiting van de zuigleiding; 
gebruik teflon tape op de schroefdraad.

3) Het aanzuigrooster van het bodemventiel is verstopt. 3) Reinig het bodemventiel en het aanzuigrooster.
4) De lucht kan niet ontsnappen uit de perszijde omdat het 
aanzuigpunt gesloten is.

4) Open, tijdens het aanzuigen de zuigopeningen 
(waterkraan, flexibele leiding).

5) U heeft niet lang genoeg gewacht. 5) Vul de zuigleiding helemaal met water, wacht tot 7 minuten na 
het inschakelen van het apparaat.

6) Aanzuighoogte te hoog. 6) Verminder de aanzuighoogte (max. 8 m).

7) Zuigleiding niet ondergedompeld in het water. 7) Controleer het waterniveau in de put of tank; verleng indien 
mogelijk de zuigleiding.

De motor start niet 1) Geen netspanning. 1) Controleer de spanning, steek de stekker (A12) in het 
stopcontact.

Onvoldoende waterdebiet

1) Hoge aanzuighoogte en/of prevalentie.
1) De aanzuighoogte, prevalentie en externe componenten 
verminderen het debiet! Dit is geen storing.

2) Aanzuigrooster van bodemventiel verstopt. 2) Reinig het aanzuigrooster.
3) Het waterniveau in het aanzuigpunt daalt snel. 3) Dompel het bodemventiel dieper in het water.

4) Het debiet van het apparaat neemt af door de aanwezigheid 
van vreemde bestanddelen.

4) Reinig het pomphuis (A4) met een waterstraal door de 
zuigaansluiting (A1) en persaansluiting (A2). Laat het apparaat 
eventueel controleren bij de klantenservice.

De thermostaat schakelt het apparaat 
uit

1) Motor overbelast door de wrijving van vreemde bestanddelen 
tegen de waaier.
Drooglopen of onvoldoende waterstroom.

1) Reinig de binnenkant van het pomphuis (A4) met een waterstraal 
door de persaansluiting (A2), laat de thermostaat circa 1 uur 
lang afkoelen. Laat het apparaat eventueel controleren bij de 
klantenservice.

2) Drooglopen.
2) Controleer op de aanwezigheid van water, laat de thermostaat 
ongeveer 1 uur lang afkoelen. Laat het apparaat eventueel 
controleren bij de klantenservice.

(*) Wanneer tijdens het gebruik de motor stopt en niet meer start, moet u zich tot de klantenservice wenden.

GARANTIE



Technische gegevens Eenheid
ARGP600P

Zelfaanzuigende pomp
ARGP800X

Zelfaanzuigende pomp
ARGP1100X

Zelfaanzuigende pomp

Spanning V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Vermogen W 600 800 1100

Max. prevalentie (Hmax) m 35 38 45

Max. debiet (Qmax) l/h 3100 3500 4600

Max. watertemperatuur (Tmax) °C 35 35 35

Max. aanzuighoogte m 8 8 8

Max. deeltjesgrootte Ø mm 0 0 0

Beschermingsklasse -

Motorisolatie - Klasse B Klasse B Klasse B

Motorbescherming - IPX4 IPX4 IPX4

Geluidsvermogenniveau LWA (EN ISO 3744) dB (A) 80 79 82

Nettogewicht kg 6.3 6.5 9.1

Brutogewicht kg 7.4 7.8 10.4

Diameter aansluitingen mm 25.4 25.4 25.4

Lengte kabel m 1 1 1

Technische wijzigingen voorbehouden!

EG-Conformiteitsverklaring

Technische gegevens

Wij, van Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italië verklaren dat het/de onderstaand vermelde appara(a)t(en) AR Blue Clean:

 Benaming van het apparaat:  Zelfaanzuigende pomp 
 Nr. model: ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Rated power: 600 W 800 W 1100 W

conform is(zijn) aan de volgende Europese richtlijnen: 
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
en gefabriceerd is(zijn) in overeenstemming met de volgende normen of de volgende standaarddocumenten:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Naam en adres van de persoon belast met de afgifte van de technische documentatie: Stefano Reverberi / AR Algemeen directeur Via ML King, 3 - 41122 
Modena, Italië.
De procedure ter beoordeling van de conformiteit vereist door richtlijn 2000/14/EG is uitgevoerd in navolging van Bijlage V.

 Nr. model  ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Gemeten geluidsvermogenniveau:   77.3 dB (A)  76.8 dB (A)  79.1 dB (A)
 Gegarandeerd geluidsvermogenniveau:  80 dB (A)  79 dB (A)  82 dB (A)

Datum: 23.09.2021 - MODENA (I)     Stefano Reverberi / Algemeen directeur



  1   SIKKERHETSREGLER

1.1 Dette apparatet er produsert av 
en ledende europeisk produsent 
av husholdningspumper og 
hagepumper. Våre apparat er ikke 
egnet for typiske belastninger fra 
kommersiell eller industriell bruk, og 
til uavbrutt funksjon. En optimal bruk 
av apparatet forutsetter kjennskap 
og overhold av bruksanvisningens 
instruksjoner. Ta alle forholdsregler 
ved tilkobling, bruk og vedlikehold 
av apparatet for å beskytte egen 
og andres sikkerhet. Les nøye 
og følg sikkerhetsforskriftene. 
Manglende overhold kan sette 
personers helse og sikkerhet i fare 
eller forårsake økonomiske skader. 
Produsenten er ikke ansvarlig for 
eventuelle skader som skyldes feil 
eller skjødesløs bruk.

  2    SIKKERHETSKLISTREMERKER/
INFORMASJONSKLISTREMERKER

2.1 Følg informasjonen på etikettene 
festet til apparatet. Kontroller at de 
alltid finnes og er lesbare. I motsatt 
tilfelle må det festes nye på samme 
plass.

 Advarsel – fare

Les disse instruksjonene 
nøye før bruk.

Ikon E1. Apparatet må ikke kastes 
sammen med vanlig 

husholdningsavfall, men kan leveres 
inn til forhandleren ved kjøp av et nytt 
apparat. De elektriske og elektroniske 
delene i apparatet må ikke brukes om 
igjen til utilbørlig formål, fordi de kan 
være helseskadelige. 

Ikon E3. Angir at apparatet er 
ment til hjemmebruk.



CE-symbol. Angir at apparatet er 
i samsvar med gjeldende 

EU-direktiver.

Posisjon til strømbryter. 
Angir strømbryterens posisjon.

I = Bryter på

0 = Bryter av

Garantert lydeffektnivå

Apparatet er i isolasjonsklasse I. 
Det betyr at det har en jordleder 

(kun hvis symbolet finnes på 
apparatet).



  3   SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER

3.1 ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE FORBUD
3.1.1 Fare for skade! Apparatet må IKKE brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske 

eller psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til apparatet. Barn må ikke leke 
med apparatet. Rengjøring og vedlikehold som skal utføres av brukeren må ikke overlates til barn.

3.1.2 Fare for eksplosjon eller forgiftning! Apparatet må ikke i noen tilfeller brukes med brannfarlige, 
giftige eller aggressive væsker eller med væsker som kan kompromittere den riktige funksjonen.

3.1.3 Fare for skade! Ikke rett vannstrålen mot personer eller dyr.
3.1.4 Fare for elsjokk! Ikke rett vannstråler mot apparatet, elektriske deler eller elektrisk utstyr.
3.1.5 Fare for kortslutning! Ikke bruk apparatet utendørs når det regner. Dette gjelder ikke for 

nedsenkbare pumper, som også kan brukes når det regner. Det er uansett nødvendig å garantere 
at støpslet (A12) og eventuelle skjøteledninger er koblet slik at de er beskyttet mot vannsprut og 
oversvømmelse.

3.1.6 Fare for skade! Ikke la barn eller personer med nedsatte sensoriske, fysiske eller mentale evner, 
eller uautoriserte personer, bruke apparatet.

3.1.7 Fare for elsjokk! Ikke ta på støpslet (A12) eller stikkontakten med våte hender.
3.1.8 Fare for elsjokk og kortslutning! Hvis strømledningen (A8) er ødelagt, må den skiftes ut av 

3.1.9 Eksplosjonsfare! Ikke bruk apparatet med ødelagt suge- eller utløpsslange.
3.1.10 Fare for skade! Plasser apparatet stabilt. Ved bruk i nærheten av svømmebassenger, hagedammer 

eller andre åpne vanndammer, må apparatet plasseres på en minimumsavstand på 2 m, og beskyttes 
mot fall i vann eller oversvømmelser. Dette gjelder ikke for nedsenkbare pumper ettersom disse kan 
brukes nedsenket i vann.

3.1.11 Fare for skade! Kontroller at apparatet har typeskilt med spesifikke egenskaper. Kontakt forhandleren 
hvis dette ikke finnes. Apparat uten typeskilt må ikke brukes, fordi de kan ikke identifiseres og kan 
være farlige.

3.1.12 Eksplosjonsfare! Det er ikke tillatt å utføre inngrep på eller endre justeringene av styreventilene, 
sikkerhetsventilene eller andre sikkerhetsanordninger.

3.1.13 Fare fra varmt vann! Hvis trykkbryteren er defekt, eller ved mangel på vannforsyning, kan vannet 
som er igjen i pumpehuset (A4) overopphetes og forårsake skader ved en lekkasje.



3.1.14 Fare for skade! Ikke bruk apparatet uten tilsyn hvis det er fare for at fremmedlegemer kan tilstoppe 
apparatet.

3.1.15 Fare for kortslutning! Ikke dra i støpslet (A12), strømledningen (A8) eller andre koblingselementer 
for å flytte apparatet, men bruk håndtaket (A4 b).

3.1.16 Eksplosjonsfare! Unngå at kjøretøy kjører over suge- eller utløpsslangen. Ikke dra eller flytt 
apparatet med suge- eller utløpsslangen.

3.1.17 Fare for skade! Ikke bruk apparatet når personer eller dyr står i væsken som pumpes, eller kan 
komme i kontakt med denne.

3.2 ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE PÅBUD
3.2.1 Fare for kortslutning! Alle strømførende deler må beskyttes mot vannsprut.
3.2.2 Fare for elsjokk! Koble kun apparatet til en egnet strømkilde i samsvar med gjeldende standarder 

(IEC 60364-1). Under oppstart kan apparatet generere nettforstyrrelser. Koble kun apparatet til en 
stikkontakt med jordfeilbryter med en nominell reststrøm på maks 30 mA. Bruk kun skjøteledninger 
i samsvar med gjeldende forskrifter, godkjente for utendørsbruk og med samme tverrsnitt som 
apparatets strømledning. Strømledninger i slangetromler må rulles helt ut.

3.2.3 Fare! Unngå tørrkjøring av apparatet. Før apparatet startes må alltid pumpehuset (A4) fylles med 
vann. Selv en kort periode med funksjon uten vann kan forårsake skader.

3.2.4 Fare for utilsiktet start! Før vedlikeholdsinngrep på apparatet må støpslet (A12) trekkes ut av 
stikkontakten.

3.2.5 Fare! For å garantere apparatets sikkerhet må væsken som pumpes ha en maks temperatur på 
35 °C. Omgivelsestemperaturen må ikke synke under +5 °C.

3.2.6 Fare! Apparatet er ikke egnet for transport av drikkevann eller forbruksvann. Vannet transportert av 
apparatet kan være kontaminert av smøremiddellekkasjer.

3.2.7 Fare for skade! Vedlikeholdet og/eller reparasjonen av apparatet eller delene må kun utføres av 
kvalifisert personale.

3.2.8 Fare for skade! Tøm ut resttrykket før slangen kobles fra apparatet. Gjør dette ved å koble 
apparatet fra strømforsyningen og åpne en funksjon.

3.2.9 Fare for skade! Tilbehøret og apparatets deler må kontrolleres før bruk og jevnlig for ødeleggelser 
og/eller slitasje.



  4    GENERELL INFORMASJON
4.1 Hvordan bruke bruksanvisningen

Bruksanvisningen er en viktig del av apparatet. Ta vare på den 
for senere bruk. Les bruksanvisningen grundig før installasjon og 
bruk. Hvis du selger apparatet, må bruksanvisningen overlates til 
den nye eieren. Forsikre deg om at hver bruker er i besittelse av 
bruksanvisningen og kan lese informasjon om sikkerhet og bruk før 
apparatet startes.

4.2 Levering
Apparatet leveres i en pappeske.
Se fig. 1 for leveringens sammensetning.

4.2.1 Informasjonsmateriale som følger med
D1 Bruks- og vedlikeholdsanvisning
D2 Sikkerhetsregler
D3 Garantiregler

4.3 Kassering av emballasjen
Emballasjen er fremstillet i miljøvennlige materialer. Uansett må den 
resirkuleres eller avhendes i samsvar med gjeldende regelverk.

  5    TEKNISK INFORMASJON
5.1 Tiltenkt bruk

Apparatet er tiltenkt transport av rent vann fra brønner 
eller regnvannssisterner for hagearbeid eller private 
vannforsyningssystemer. Disse apparatene kan ikke brukes til 
transport av drikkevann. Urenheter, sand og avsetninger har en 
slipende effekt og ødelegger pumpehjulet. Installer filter foran som 
filtrerer disse partiklene. Kjemisk aggressive stoffer i væsken som 
pumpes ødelegger apparatet. 
Min. strømning pr. time må være 80 L/t (1,3 L/min). Apparatene er ikke 
egnet for dryppvanning, fordi vannstrømningen er for lav og væsken 
som pumpes kan derfor ikke garantere nedkjølingen av apparatet.
Apparatet må installeres på et tørt og godt ventilert sted beskyttet 
mot frost og uvær med en omgivelsestemperatur på maks 35 °C. 
Det må aldri installeres eller brukes når det regner, i fuktige omgivelser 
eller i brønner.
Apparatet er i samsvar med europeisk standard EN 60335-2-41.

5.2 Ikke tiltenkt bruk
Personer uten erfaring eller personer som ikke har lest og forstått 
instruksjonene i bruksanvisningen må ikke bruke apparatet.
Det er forbudt å bruke apparatet med brannfarlige, eksplosive, giftige 
eller kjemisk aggressive væsker.
Det er forbudt å bruke apparatet i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige 
omgivelser.
Det er forbudt å utføre endringer på apparatet. Utføringer av endringer 
fører til bortfall av garantien og hever produsenten fra sivil- og 
strafferettslig ansvar.
Slipestoffer eller andre stoffer som angriper materialene ødelegger 
apparatet. Apparatene er ikke egnet for bruk i væsker som inneholder 
slipende sand, leire eller slam. Apparatene er egnet for transport av 
sanitetsvann, men ikke for transport av drikkevann!
Det er ikke tillatt å transportere kloakk med fekalier.
Apparatene er ikke egnet for å brukes som pumper for fontener, 
filtreringspumper for hagedammer eller i uavbrutt funksjon 
(f.eks. uavbrutt resirkulering i filteranlegg i svømmebasseng eller 
industribruk).
Unngå tørrkjøring av apparatet eller transport av væsker dersom en 
ventil er lukket!

5.3 Hoveddeler (fig. 1)
A1 Gjenget sugekobling
A2 Gjenget utløpskobling
A2b Påfyllingsplugg (hvis finnes)
A3 Tømmeplugg (hvis finnes)
A4 Pumpehus
A4b Håndtak
A5 Strømbryter
A8 Strømledning
A12 Støpsel

  6    INSTALLASJON

Advarsel – fare!
Apparatet må være koblet fra strømmen ved installasjon og montering (fig. 3).

Advarsel – fare!
Før bruk må det alltid gjøres en synlig kontroll av apparatet, spesielt støpslet 
(A12) og strømledningen (A8), for å se om de er skadet. Et apparat som er 
skadet må ikke brukes, men kontrolleres av servicesenteret eller en kvalifisert 
elektriker.

Advarsel – fare!
Hvis strømledningen (A8) kuttes, fører det til bortfall av garantien, og 
installasjon av en ny original strømledning (A8) i løpet av reparasjonen 
(også for reparasjoner som dekkes av garantien) må dekkes av kunden. 
Hvis strømledningen (A8) må forlenges, må det kun brukes en skjøteledning 
med minst samme tverrsnitt som den originale strømledningen (A8). Aldri bruk 
strømledningen (A8) for å løfte apparatet eller trekke støpslet (A12) ut av 
stikkontakten.
6.1 Montering av apparatet

Koble suge- og utløpsslangen til apparatet før apparatet settes i 
funksjon. Plasser apparatet på et flatt underlag i en stabil posisjon 
beskyttet mot oversvømmelser (fig. 4).
For å unngå at vibrasjonene overføres til eventuelle rør eller vegger, 
anbefaler vi å plassere apparatet på et gummiteppe og koble 
slangeseksjoner (som tåler innsuging og trykk) i de strekkene helt inntil 
apparatet (fig. 5) for å dempe vibrasjonene.

6.2 Montering av sugeslangen
Sugeslangen transporterer vannet fra sugepunktet til apparatet. 
Koble sugeslangen til gjengekoblingen (A1). Kontroller at sugeslangen 
er helt tett, fordi lekkasjer kan kompromittere apparatets kapasitet, 
eller gjøre innsugingen umulig. Sugeslangen må ha en min. diameter 
på 25 mm (1”), og må i tillegg tåle klemming og være helt tett. 
Det anbefales å bruke en sugeslange med bunnventil. Bruk teflontape 
(12–15 lag) for en tett tilkobling (fig. 6). Pass på at det er nok vann i 
innsugingspunktet, og at slangen hele tiden er under vannivå.
Selvsugende pumper har en maks sugehøyde på 8 m. 
Høydeforskjellen mellom uttakspunktet og vannoverflaten må derfor 
være maks 8 m. Den vannrette delen av sugeslangen må alltid være 
oppadstigende fra apparatets innsugingspunkt for å unngå at det 
dannes luftbobler i slangen som kompromitterer apparatets funksjon 
(fig. 7).
Det må installeres et forfilter mellom sugeslangen og sugekoblingen 
(A1).



6.3 Fylling av apparatet
Før utløpsslangen monteres må pumpehuset (A4) og sugeslangen 
fylles helt med vann gjennom utløpskoblingen (A2). Påfyllingen kan 
også utføres gjennom påfyllingspluggen (A2 b) hvis finnes (fig. 8).
Under fyllingen dannes det luftbobler i pumpehuset (A4). Disse fjernes 
ved å helle apparatet forsiktig i ulike retninger. Fyll opp igjen, og gjenta 
helt til vannet er like under påfyllingshullet.

6.4 Montering av utløpsslangen
Uttaket til utløpsslangen er på toppen av apparatet (A2). Denne 
slangen må kobles til en slange eller et rør med størst mulig diameter 
(minst 19 mm, ¾”). En mindre diameter reduserer apparatets 
kapasitet betydelig. Bruk teflontape (12–15 lag) for en tett tilkobling 
(fig. 9).

6.5 Sikkerhetstiltak
Operatøren må ta egnede sikkerhetstiltak for å utelukke skader 
som følge av oversvømmelse av omgivelsene eller annet ved 
feil i apparatet eller eksterne deler (f.eks. installasjon av et 
oversvømmelsesvern, alarmsystem, reservepumpe, samletank og 
lignende, som må kobles til en egen og feilsikret elektrisk krets). 
Sikkerhetstiltakene må være egnet til hver enkelte brukssituasjon og i 
stand til å redusere og/eller hindre skader fra vannlekkasjer.
Brukeren må også sørge for et sprutvern for å hindre at vannlekkasje 
eller vannsprut som følge av en feil kan forårsake skader. 
Det er nødvendig å garantere at vannet som har rent ut fjernes 
med en reservepumpe eller renner ned i et avløp. Alternativt kan det 
installeres et alarmsystem som ved en vannlekkasje utløser en alarm 
og/eller nødstopper apparatet og vannforsyningen før annet utstyr 
eller bygninger skades.
I omgivelser hvor det installeres apparat anbefaler vi også å løfte 
alt utstyr 5–10 cm opp fra underlaget, slik at en vannlekkasje ikke 
kan forårsake umiddelbare skader. Skader som skylder manglende 
overhold av disse forskriftene kan ikke klages inn for produsenten.

Advarsel – fare! Tørrkjøring
Hvis apparatet fungerer i mer enn 5 minutter med lukket vannuttak, kan 
det skades som følge av overoppheting. Slå av apparatet når den normale 
vannstrømningen er hindret.

Tørrkjøring ødelegger apparatet. Unngå tørrkjøring av apparatet i 
mer enn 10 sekunder. 

  7    JUSTERINGER
7.1 Forhåndsjusteringer

Våre apparat er fabrikkjusterte og disse justeringene må ikke endres 
av brukerne.

  8    START

Advarsel – fare!

8.1 Start
Sett inn støpslet (A12) når alle slangene er tilkoblet og pumpehuset (A4) 
er fylt med vann, og trykk på strømbryteren (A5). Under innsugingen 
må utløpsslangen være åpen, slik at luften i systemet kan slippes ut 
og det kan skapes vanntrykk. Hvis sugeslangen ikke er helt fylt med 
vann, kan det ta opp til 7 minutter før full drift nås. Hvis vannet etter 
maks innsugingstid ikke har kommet under trykk, slå av apparatet og 
følg feilsøkingslisten (kapittel 11).

8.2 Teknisk informasjon
Apparatets kapasitetsverdier er angitt som maksimumsverdier 
som reduseres med bruk av eksterne deler (f.eks. utløpsslange, 

  9    VEDLIKEHOLD

Advarsel – fare!
Før vedlikehold og/eller under feilsøking må strømledningen (A8) trekkes ut 
av stikkontakten.
9.1 Rengjøring av filtrene

rent vann.

  10     OPPBEVARING

Advarsel – fare!
Før vedlikehold og/eller under feilsøking må strømledningen (A8) trekkes ut 
av stikkontakten.

Det er helt nødvendig å beskytte apparatet mot frost. Ved en 
temperatur på +5 °C eller lavere, må apparatet demonteres og 
lagres på et tørt sted beskyttet mot frost. Etter å ha koblet fra 
suge- og utløpsslangen, hell apparatet for å tømme ut vannet i 
pumpehuset (A4) gjennom sugekoblingen (A1). Snu apparatet opp 
ned for å tømme pumpehuset (A4) helt og la vannet renne ut av 
utløpskoblingen (A2).



Garantien til apparatene beskrevet i denne bruksanvisningen forutsetter overhold og etterfølgelse av alle anvisningene, spesielt med hensyn til bruk, installasjon 
og drift.
Garantiens gyldighet følger gjeldende lover i landet hvor produktet selges (hvis ikke annet er oppgitt av produsenten).
Dersom produktet er mangelfullt på grunn av material- eller konstruksjonsfeil eller manglende overensstemmelse med kravene, vil produsenten, i
garantiperioden, skifte ut defekte deler eller reparere/skifte ut rimelig slitte deler.
Garantikrav godkjennes kun ved fremlegging av original kvittering.
Garantien dekker ikke utgifter til demontering og montering av apparatet på bruksstedet, reisekostnader til og fra bruksstedet for reparasjonspersonalet samt 
transportutgifter.
Klager hvis årsaker skyldes installasjons- eller aktiveringsfeil, uegnede bruksforhold, utilstrekkelig vedlikehold, kommersiell bruk eller forsøk på uautoriserte 
reparasjoner samt normal slitasje, dekkes ikke av garanti og produsentansvar.
Påfølgende kostnader, spesielt i forbindelse med kontroll og transport, må dekkes av apparatets bruker og/eller eier. Dette gjelder spesielt ved garantikrav når 
det fremgår av kontrollen at apparatet fungerer utmerket og problemfritt, eller at problemet ikke skyldes material- eller produksjonsfeil.
Før tilbakelevering av produktet undergår det en streng teknisk kontroll. Reparasjoner i garantiperioden må kun utføres av vårt servicesenter eller ved et 
godkjent og autorisert verksted. Forsøk på reparasjon av kunden eller uautoriserte tredjepersoner i løpet av garantiperioden, fører til bortfall av garantien.
Å kutte av støpslet og/eller forkorte strømledningen fører til bortfall av garantien.
Inngrep utført av oss i garantiperioden forlenger ikke garantiens varighet, og er heller ikke grunnlag for en ny garantiperiode for de delene som har blitt skiftet ut 
eller reparert. Alle andre rettigheter er utelukket, spesielt med hensyn til rabatt, endring eller skadeserstatning samt ulike typer skader.

Ved feil, kontakt forhandleren hvor produktet er kjøpt, og fremvis kvittering.

  11     FEILSØKING

Feil Mulig årsak Løsning

Motoren fungerer, men apparatet suger 
ikke inn vann.

1) Pumpehuset (A4) har ikke blitt fylt med vann før start. 1) Fyll pumpehuset (A4, se avsnitt 6.3).

2) Sugeslangen er ikke tett. 2) Kontroller om det brukes anbefalt tilbehør og at sugeslangen er 
tett. Bruk teflontape på gjengene.

3) Bunnventilens sugerist er tilstoppet. 3) Rengjør bunnventilen og sugeristen.
4) Luften fra utløpssiden kan ikke slippes ut fordi uttakspunktet 
er lukket. 4) Under innsugingen må uttakspunktene åpnes (vannkran, slange).

5) Ventetiden er ikke overholdt. 5) Fyll sugeslangen helt opp, og vent i opp til 7 minutter etter at 
apparatet er slått på.

6) For stor sugehøyde. 6) Senk sugehøyden (maks 8 m).

7) Sugeslangen er ikke senket ned i vannet.
7) Kontroller vannivået i brønnen eller sisternen. Hvis mulig, forleng 
sugeslangen.

Motoren starter ikke. 1) Mangel på nettspenning. 1) Kontroller spenningen og sett inn støpslet (A12).

Utilstrekkelig vannstrømning.

1) Høy suge- og/eller løftehøyde.
1) Sugehøyden, løftehøyden og de eksterne delene reduserer 
kapasiteten! Dette er ikke en feil.

2) Bunnventilens sugerist er tilstoppet. 2) Rengjør sugeristen.
3) Vannivået i innsugingspunket synker raskt. 3) Senk bunnventilen lenger ned i vannet.

4) Apparatets kapasitet reduseres pga. fremmedlegemer.
4) Rengjør pumpehuset (A4) med en vannstråle gjennom 
sugekoblingen (A1) og utløpskoblingen (A2), og få apparatet 
eventuelt kontrollert av servicesenteret.

Termostaten kobler ut apparatet.

1) Motoren er overbelastet pga. fremmedlegemer som gnir mot 
pumpehjulet.
Tørrkjøring eller utilstrekkelig vannstrømning.

1) Rengjør pumpehuset (A4) innvendig med en vannstråle gjennom 
utløpskoblingen (A2). La termostaten kjøles ned i ca. 1 time, og få 
apparatet eventuelt kontrollert av servicesenteret.

2) Tørrkjøring.
2) Kontroller at det finnes vann. La termostaten kjøles ned i ca. 
1 time, og få apparatet eventuelt kontrollert av servicesenteret.

(*) Kontakt servicesenteret hvis motoren stopper under drift og ikke starter igjen.

GARANTI



Tekniske data Måleenhet
ARGP600P

Zelfaanzuigende pomp
ARGP800X

Zelfaanzuigende pomp
ARGP1100X

Zelfaanzuigende pomp

Spenning V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Effekt W 600 800 1100

Maks løftehøyde (Hmax) m 35 38 45

Maks kapasitet (Qmax) L/T 3100 3500 4600

Maks vanntemperatur (Tmax) °C 35 35 35

Maks sugehøyde m 8 8 8

Maks partikkelstørrelse Ø mm 0 0 0

Beskyttelsesklasse -

Motorisolering - Klasse B Klasse B Klasse B

Motorbeskyttelse - IPX4 IPX4 IPX4

Lydeffektnivå LWA (EN ISO 3744) dB(A) 80 79 82

Nettovekt kg 6.3 6.5 9.1

Bruttovekt kg 7.4 7.8 10.4

Diameter koblinger mm 25.4 25.4 25.4

Lengde ledning m 1 1 1

Med forbehold om tekniske endringer!

Tekniske data

EF-samsvarserklæring

Annovi Reverberi S.p.A, i Modena i Italia, erklærer herved at følgende AR Blue Clean-maskin(er):

 Betegnelse på maskin:  Zelfaanzuigende pomp 
 Modellnr.: ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Merkeeffekt: 600 W 800 W 1100 W

er i samsvar med følgende europeiske direktiver: 
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
og ble produsert i samsvar med følgende standarder eller standardiserte dokumenter:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Navn og adresse på den personen som er ansvarlig for utstedelsen av den tekniske filen: Stefano Reverberi / AR Daglig leder Via M.L. King 3 - 41122 Modena, 
Italia.
TI henhold til direktiv 2000/14/EF har prosedyren for samsvarsvurderingen blitt utført i samsvar med Vedlegg V.

 Modellnr. ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Målt lydeffektnivå:  77.3 dB (A)  76.8 dB (A)  79.1 dB (A)
 Garantert lydeffektinivå: 80 dB (A)  79 dB (A)  82 dB (A)

Dato: 23.09.2021 - MODENA (I)    Stefano Reverberi / Daglig leder
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   1   INSTRUÇÕES PARA A SEGURANÇA

1.1 O aparelho que adquiriu foi produzido 
por um fabricante líder a nível europeu 
de bombas para uso doméstico e 
bombas de jardim. Nossos aparelhos 
não são adequados para os esforços 
típicos do uso comercial ou industrial 
nem para o funcionamento contínuo. 
Para obter a utilização ótima do 
aparelho, é necessário conhecer 
e respeitar as instruções contidas 
neste manual. Durante as operações 
de ligação, uso e manutenção do 
aparelho, adote todas as precauções 
possíveis para salvaguardar a 
segurança sua e das pessoas que 
se encontram nas proximidades 
imediatas da máquina. Leia com 
atenção e respeite à risca as 
instruções de segurança porque, se 
descuradas, podem colocar em risco 
a saúde e a segurança das pessoas 
ou provocar danos económicos. 
O fabricante não é responsável por 
possíveis danos causados por uma 
utilização errada ou imprópria.

  2    ADESIVOS DE SEGURANÇA / 
ADESIVOS DE INFORMAÇÃO

2.1 Respeite as indicações das etiquetas 
aplicadas no aparelho. Verifique se 
estão sempre presentes e legíveis; 
caso contrário, substitua-as aplicando 
as etiquetas novas na posição 
original.

 Atenção - Perigo

Leia atentamente estas 
instruções antes de utilizar 

o aparelho.

Ícone E1. Proíbe a eliminação do 
aparelho como resíduo doméstico; 

o aparelho pode ser devolvido ao 
distribuidor na altura da compra de 
um aparelho novo. As partes elétricas 
e eletrónicas que constituem o 
aparelho não devem ser reutilizadas 
para usos impróprios porque contêm 
substâncias nocivas para a saúde. 

Ícone E3. Indica que o aparelho 
se destina a uma utilização 

doméstica.



Símbolo CE. Indica que o 
aparelho cumpre os requisitos 

das diretivas UE em vigor.

Posição do interruptor ON/OFF. 
Indica a posição do interruptor 
ON/OFF.

I = Interruptor ligado

0 = Interruptor desligado

Nível de potência sonora 
garantido

Este produto pertence à classe 
de isolamento I. Isso significa 

que está equipado com um condutor 
de proteção de ligação à terra 
(somente se o símbolo aparecer no 
aparelho).



  3   PRESCRIÇÕES DE SEGURANÇA / RISCOS RESIDUAIS

3.1 ADVERTÊNCIAS: O QUE NÃO FAZER
3.1.1 Perigo de lesões! O aparelho NÃO pode ser utilizado por crianças e por pessoas com capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou então sem experiência ou conhecimento necessário. 
As crianças não devem brincar com o aparelho. As operações de limpeza e manutenção que são 
de competência do utilizador não devem ser efetuadas por crianças.

3.1.2 Perigo de explosão ou de envenenamento! 
tóxicos ou agressivos, ou então com líquidos que possam prejudicar o funcionamento correto dele.

3.1.3 Perigo de lesões! Não dirija o jato de água contra pessoas ou animais.
3.1.4 Perigo de fulguração! Não dirija o jato de água contra o aparelho, partes elétricas ou outros 

aparelhos elétricos.
3.1.5 Perigo de curto-circuito! Não utilize o aparelho ao ar livre em caso de chuva. Esta recomendação 

não se aplica às bombas submersíveis, que podem ser utilizadas mesmo em caso de chuva; 
todavia, é necessário garantir que a ficha (A12) e extensões do aparelho, se houver, sejam ligadas 
em posição protegida dos respingos de água e dos alagamentos.

3.1.6 Perigo de lesões! Não permita que o aparelho seja utilizado por crianças ou pessoas com 
capacidades sensoriais, físicas ou mentais reduzidas ou, de qualquer maneira, por pessoas não 
autorizadas.

3.1.7 Perigo de fulguração! 
3.1.8 Perigo de fulguração e curto-circuito! 

substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço de assistência técnica ou, de qualquer maneira, por 

3.1.9 Perigo de explosão! 
3.1.10 Perigo de lesões! Coloque o aparelho numa posição estável; se for utilizado perto de piscinas, 

lagos de jardim ou outros depósitos de água abertos, mantenha uma distância mínima de 2 m e 
proteja o aparelho contra a queda de água ou alagamentos. Esta recomendação não se aplica às 
bombas submersíveis porque elas podem ser utilizadas submersas na água.

3.1.11 Perigo de lesões! Verifique se o aparelho está provido da placa contendo as características 
específicas. Em caso negativo, avise o revendedor imediatamente. Os aparelhos sem a placa de 
características não devem ser utilizados porque são anónimos e potencialmente perigosos.



3.1.12 Perigo de explosão! Não é permitido intervir em válvulas de comando, válvulas de segurança ou 
outros dispositivos de segurança, nem alterar as respetivas regulações.

3.1.13 Perigo causado pela água quente! Se o pressóstato apresentar defeitos ou se faltar a alimentação 
hídrica, a água ainda presente no corpo da bomba (A4) pode sobreaquecer-se e provocar lesões 
se sair do aparelho.

3.1.14 Perigo de lesões! Não utilize o aparelho sem vigilância se houver o perigo dele apresentar 
obstruções pela presença de objetos estranhos.

3.1.15 Perigo de curto-circuito! Não transporte o aparelho puxando-o pela ficha (A12), pelo cabo elétrico 
(A8) ou por outros elementos de ligação; utilize a pega (A4 b).

3.1.16 Perigo de explosão! Evite a passagem de veículos sobre as mangueiras de aspiração ou de saída. 
Não puxe nem transporte o aparelho pelas mangueiras de aspiração ou de saída.

3.1.17 Perigo de lesões! Não utilize o aparelho se pessoas ou animais estiverem no líquido bombeado 
ou puderem entrar em contacto com ele.

3.2 ADVERTÊNCIAS: O QUE FAZER
3.2.1 Perigo de curto-circuito! Todas as partes condutoras de corrente devem ficar protegidas contra 

os respingos de água.
3.2.2 Perigo de fulguração! Ligue o aparelho exclusivamente a uma fonte de alimentação elétrica 

adequada e em conformidade com as normas em vigor (IEC 60364-1); durante o arranque, o aparelho 
pode gerar perturbações na rede. Ligue o aparelho unicamente a uma tomada provida de interruptor 
diferencial com corrente residual nominal não superior a 30 mA. Utilize exclusivamente extensões 
que cumpram os requisitos das normas em vigor, aprovadas para a utilização ao ar livre e com uma 
secção igual a pelo menos àquela do cabo de alimentação do aparelho. Os cabos elétricos enrolados 
em enrolador de cabo devem ser completamente desenrolados.

3.2.3 Perigo! O aparelho nunca deve funcionar a seco; antes de ligar a bomba, encha sempre o seu 
corpo (A4) com água. Até mesmo um breve período de funcionamento sem água pode causar 
danos.

3.2.4 Perigo de ligação não intencional! Antes de efetuar qualquer operação no aparelho, tire a ficha 
(A12) da tomada de corrente.

3.2.5 Perigo! Para garantir a segurança do aparelho, a temperatura máxima do líquido bombeado não 
deve exceder 35°C. A temperatura ambiente não deve descer abaixo de +5°C.



3.2.6 Perigo! O aparelho não se destina ao bombeamento de água potável ou de água para o consumo 
humano. A água bombeada pelo aparelho pode vir a ser contaminada por fugas de lubrificante.

3.2.7 Perigo de lesões! A manutenção e/ou a reparação do aparelho ou dos componentes elétricos 
devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal especializado.

3.2.8 Perigo de lesões! Descarregue a pressão residual antes de desligar a mangueira do aparelho; 
para este efeito, desligue o aparelho da fonte de alimentação elétrica e abra um dispositivo 
utilizador.

3.2.9 Perigo de lesões! Antes da utilização e a intervalos regulares, controle todos os acessórios e 
verifique se os componentes do aparelho não apresentam sinais de rotura e/ou desgaste.



  4    INFORMAÇÕES GERAIS
4.1 Uso do manual

Este manual faz parte integrante do aparelho e deve ser guardado 
com cuidado para toda futura consulta. Leia o manual atentamente 
antes de instalar/usar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é 
obrigatório entregar o manual ao novo proprietário. Certifique-se de 
que todos os utilizadores disponham do manual antes de colocar o 
aparelho em funcionamento e que possam se informar acerca das 
instruções de segurança e de uso.

4.2 Entrega
O aparelho é entregue dentro de uma embalagem de cartão.
Para a composição do fornecimento, ver a fig. 1.

4.2.1 Material de informação fornecido
D1 Manual de uso e manutenção
D2 Instruções para a segurança
D3 Regras de garantia

4.3 Eliminação das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem não são poluentes para o 
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com 
as normas vigentes no país onde a máquina for utilizada.

  5    INFORMAÇÕES TÉCNICAS
5.1 Uso previsto

O aparelho destina-se ao bombeamento de águas limpas provenientes 
de poços ou cisternas de recolha de água da chuva para a utilização 
em jardins ou em instalações domésticas de abastecimento hídrico; 
estes aparelhos não podem ser utilizados para bombear água potável. 
Impurezas, areia e sedimentos têm um efeito abrasivo e destroem 
o impulsor. Instale filtros adequados que sejam capazes de reter 
estas partículas a montante do aparelho. Substâncias quimicamente 
agressivas no líquido bombeado destroem o aparelho. 
O fluxo horário mínimo deve ser de 80 l/h (1,3 l/min). Estes aparelhos 
não são adequados para a irrigação por gotejamento porque o 
fluxo de água seria demasiado reduzido e o líquido bombeado não 
conseguiria garantir o arrefecimento do aparelho.
O aparelho deve ser instalado num local seco, bem arejado e ao 
abrigo do gelo e das intempéries, com uma temperatura ambiente que 
não deve exceder 35°C. Nunca deve ser instalado nem utilizado sob 
a chuva, em ambientes húmidos ou em poços.
O aparelho cumpre os requisitos da norma europeia EN 60335-2-41.

5.2 Uso não permitido
É proibida a utilização do aparelho por pessoas não experientes ou 
que não tenham lido e compreendido as instruções indicadas no 
manual.
É proibido alimentar o aparelho com líquidos inflamáveis, explosivos, 
tóxicos ou quimicamente agressivos.
É proibido utilizar o aparelho em atmosfera potencialmente inflamável 
ou explosiva.
É proibido efetuar modificações no aparelho; a execução de 
modificações anula os termos da garantia e exonera o fabricante de 
toda e qualquer responsabilidade civil e penal.
Materiais abrasivos ou outras substâncias corrosivas para os materiais 
destroem o aparelho. Estes aparelhos não são adequados para a 
utilização em líquidos bombeados contendo areia, lama ou argila 
abrasivas. Estes aparelhos são adequados para o bombeamento 
de água sanitária, porém não são adequados para o bombeamento 
de água potável!
Com estes aparelhos não é permitido bombear substâncias fecais.

Os aparelhos não são adequados para ser utilizados como bombas 
para fontes, bombas de filtração para lagos de jardim ou para o 
funcionamento contínuo (por ex. no modo com recirculação contínua 
nas instalações de filtração de piscinas ou para uma utilização 
industrial).
Evite fazer o aparelho funcionar a seco ou para bombear líquidos com 
uma válvula fechada!

5.3 Partes principais (fig. 1)
A1 Conexão roscada de aspiração
A2 Conexão roscada de saída
A2b Tampão de enchimento (se presente)
A3 Tampão de descarga (se presente)
A4 Corpo da bomba
A4b Pega
A5 Interruptor de alimentação
A8 Cabo elétrico
A12 Ficha

  6    INSTALAÇÃO

Atenção - perigo!
Todas as operações de instalação e montagem devem ser feitas com o 
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).

Atenção - perigo!
Antes de utilizar o aparelho, efetue sempre um controlo visual para se 
certificar de que o aparelho, sobretudo a ficha (A12) e o cabo elétrico (A8), 
não estão danificados. Um aparelho danificado não deve ser utilizado; em 
caso de danos, mande controlar o aparelho pelo Centro de Assistência ou 
por um eletricista autorizado.

Atenção - perigo!
Cortar o cabo elétrico (A8) acarreta a perda de validade dos termos 
da garantia e a instalação, a pagamento, durante a reparação (mesmo 
em caso de reparações em garantia), de um cabo elétrico (A8) original. 
Se for necessário prolongar o cabo elétrico (A8), utilize exclusivamente 
uma extensão cuja secção seja pelo menos igual à secção do cabo elétrico 
(A8) original. Nunca eleve o aparelho nem extraia a ficha (A12) da tomada 
puxando o cabo elétrico (A8).
6.1 Montagem do aparelho

Antes de colocar o aparelho em funcionamento, é necessário ligar 
as mangueiras de aspiração e de saída. Para este efeito, coloque o 
aparelho sobre uma superfície plana em posição estável e protegida 
dos alagamentos (fig. 4).
Para que as vibrações não sejam transmitidas a eventuais tubos rígidos 
ou às paredes, aconselhamos a colocar o aparelho sobre um tapete 
de borracha e ligar porções de mangueiras (resistentes à aspiração e 
à pressão) nos troços imediatamente adjacentes ao aparelho (fig. 5), 
com a finalidade de amortecer as vibrações.

6.2 Montagem da mangueira de aspiração
A mangueira de aspiração bombeia a água do ponto de aspiração 
ao aparelho. Ligue a mangueira de aspiração à conexão roscada 
(A1). Verifique se a mangueira de aspiração montada está hermética 
porque as fugas podem reduzir o caudal do aparelho ou impossibilitar 
a aspiração. A mangueira de aspiração deve ter um diâmetro 
mínimo de 25 mm (1”); para além disso, deve ser resistente ao 
esmagamento e estanque ao vácuo. Aconselha-se a utilização 
de uma mangueira de aspiração provida de válvula de fundo. 



Para obter uma ligação estanque, utilize fita de Teflon 
(12 - 15 camadas) (fig. 6). Certifique-se de que no ponto de aspiração 
haja uma quantidade suficiente de água e que a zona de aspiração da 
mangueira fique permanentemente abaixo do nível da água.
Sendo de 8 m a altura de aspiração máxima das bombas 
autoescorvantes, a altura do aparelho em relação à superfície da 
água no ponto de aspiração não deve exceder 8 m. A parte horizontal 
da mangueira de aspiração deve apresentar sempre uma disposição 
ascendente a partir do ponto de aspiração do aparelho, para evitar 
a formação de bolhas de ar na mangueira, que prejudicariam o 
funcionamento do aparelho (fig. 7).
É necessário instalar um pré-filtro entre a mangueira de aspiração e a 
conexão de aspiração (A1).

6.3 Enchimento do aparelho
Antes de efetuar a montagem da mangueira de saída, encha 
completamente com água o corpo da bomba (A4) e a mangueira de 
aspiração através da conexão de saída (A2). O enchimento também 
pode ser feito através do tampão de enchimento (A2 b), se estiver 
presente (fig. 8).
Durante o enchimento, no corpo da bomba (A4) formam-se bolhas de 
ar que podem ser eliminadas inclinando o aparelho ligeiramente em 
diferentes direções. Encha novamente e repita esta operação até a 
água se encontrar diretamente abaixo do furo de enchimento.

6.4 Montagem da mangueira de saída
A conexão da mangueira de saída situa-se no lado superior 
do aparelho (A2). A mangueira de saída deve ser ligada a 
uma mangueira ou a um tubo com o maior diâmetro possível 
(pelo menos 19 mm, ¾“). Diâmetros menores reduzem drasticamente 
o caudal do aparelho. Para obter uma ligação estanque, utilize fita de 
Teflon (12 - 15 camadas) (fig. 9).

6.5 Medidas de segurança
O operador deve excluir a possibilidade de danos decorrentes de um 
alagamento de ambientes ou outro, em caso de avarias no aparelho 
ou em componentes externos, mediante a adoção de medidas 
adequadas (por ex. instalação de uma proteção contra alagamentos, 
sistema de alarme, bomba de reserva, depósito de recolha e 
similares), a ligar a um circuito elétrico separado e à prova de falhas. 
As medidas de segurança devem ser adequadas às situações 
individuais de utilização e devem ser capazes de reduzir e/ou impedir 
os danos causados pelo derramamento de água.
Para além disso, mediante uma proteção contra os respingos, o 
utilizador deve cuidar para que a água sob a forma de fugas ou 
respingos em consequência de uma avaria não provoque danos. 
É necessário garantir a água derramada possa ser removida 
mediante uma bomba de reserva ou possa defluir através de uma 
descarga. Como alternativa, é possível instalar um sistema de alarme 
que, em caso de derramamento de água, emita um alarme e/ou 
acarrete uma paragem de emergência do aparelho e da alimentação 
hídrica antes que equipamentos ou imóveis sejam danificados.
Nos ambientes onde os aparelhos são instalados aconselhamos 
ainda colocar todos os equipamentos numa posição cerca de 
5 – 10 cm sobrelevada, para que a água derramada não possa 
causar danos imediatos. O ressarcimento dos danos causados pelo 
não cumprimento destas prescrições não poderão ser reivindicados 
perante ao fabricante.

Atenção - perigo! Funcionamento a seco
Se o aparelho funcionar durante mais de 5 minutos com o ponto de aspiração 
de água fechado, poderá sofrer danos causados pelo sobreaquecimento. 
Desligue o aparelho quando faltar o fluxo normal de água.

O funcionamento a seco destrói o aparelho, pelo que nunca o deixe 
funcionar a seco durante mais de 10 segundos. 

  7    REGULAÇÕES
7.1 Regulações preliminares

Os nossos aparelhos são regulados na fábrica e tais regulações não 
devem ser modificadas pelos utilizadores.

  8    COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO

Atenção - perigo!
Todas as operações de instalação e montagem devem ser feitas com o 

8.1 Colocação em funcionamento
Quando todas as mangueiras estiverem ligadas e o corpo da 

(A12) na tomada de rede e ativar o interruptor de alimentação (A5). 
Durante o processo de aspiração a mangueira de saída da água deve 

criada a pressão da água. Se a mangueira de aspiração não estiver 
completamente cheia de água, o aparelho poderá empregar até 
7 minutos antes de alcançar condições de plena operacionalidade. 

máximo indicado, desligue o aparelho e siga as instruções previstas 
no programa de diagnóstico de avarias (capítulo 11).

8.2 Informações técnicas
Os valores indicados de caudal do aparelho são valores máximos 
que diminuem se forem utilizados componentes externos (por ex. 

consideração este aspeto na altura de escolher o aparelho. O caudal 

  9    MANUTENÇÃO

Atenção - perigo!
Antes de efetuar qualquer operação de manutenção e/ou durante o 
diagnóstico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada.
9.1 Limpeza dos filtros

  10    ARMAZENAGEM

Atenção - perigo!
Antes de efetuar qualquer operação de manutenção e/ou durante o 
diagnóstico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada.

de temperaturas de +5°C ou inferiores, deve ser desmontado e 
armazenado num ambiente seguro e ao abrigo do gelo. Depois de 
desligar as mangueiras de aspiração e de saída, incline o aparelho 
para obter a saída de toda a água contida no corpo da bomba (A4) 
através da conexão de aspiração (A1). Para esvaziar o corpo da 
bomba (A4) completamente, vire o aparelho de cabeça para baixo e 
deixe a água sair pela conexão de saída (A2).



  
As garantias relativas aos aparelhos descritos neste manual pressupõem o cumprimento e respeito de todas as indicações nele contidas, nomeadamente 
aquelas relativas à utilização, à instalação e ao funcionamento.
A validade da garantia é regulamentada pelas normas vigentes no país em que o produto é comercializado (salvo indicações diferentes do fabricante).
Se, durante o período de validade da garantia, o produto apresentar defeitos por qualidade do material, de fabrico ou por não conformidade, o fabricante
garante a substituição das peças defeituosas, procede à reparação dos produtos se estiverem razoavelmente desgastados ou à sua substituição.
É possível encaminhar solicitações de garantia somente com a apresentação de documento original que comprove a compra.
A garantia não cobre os custos de desmontagem e montagem do aparelho contestado no local de utilização, os custos de deslocação do pessoal encarregado 
da reparação para e do local de utilização, nem os custos de transporte.

desgaste normal.

quando for encaminhada uma solicitação de garantia, mas do controlo resultar que o aparelho funciona perfeitamente e que está isento de defeitos ou que o 
problema não é imputável a defeitos de material ou de produção.
Antes de serem entregues, todos os produtos são submetidos a um controlo técnico rigoroso. As reparações em garantia devem ser efetuadas exclusivamente 

durante o período de validade da garantia acarretam a perda do direito à garantia.

As operações em garantia efetuadas por nós não prolongam a duração da garantia nem dão origem a um novo período de garantia para as peças substituídas 

consequentes de qualquer tipo.

Em caso de avaria, contacte o ponto de venda do qual comprou o produto apresentando o comprovante de compra.

  11     DIAGNÓSTICO DE AVARIAS

Avaria Causa possível Solução

O motor funciona, mas o aparelho não 
aspira água.

1) O corpo da bomba (A4) não foi enchido com água antes da 
colocação em funcionamento. 1) Encher o corpo da bomba (A4, consultar o parágrafo 6.3).

2) Mangueira de aspiração não hermética.
2) Verificar se foram utilizados os acessórios recomendados. 
Verificar a estanqueidade do tubo de aspiração. 
Usar fita de Teflon nas roscas.

3) Grade de aspiração da válvula de fundo obstruída. 3) Limpar a válvula de fundo e a grade de aspiração.
4) O ar do lado da saída não pode sair porque o ponto de 
aspiração está fechado.

4) Durante a aspiração, abrir os pontos de aspiração 
(torneira da rede hídrica, mangueira).

5) O tempo de espera não foi respeitado. 5) Encher a mangueira de aspiração completamente com água e 
aguardar até 7 minutos depois da ligação do aparelho.

6) Altura de aspiração excessiva. 6) Reduzir a altura de aspiração (máx. 8 m).

7) Mangueira de aspiração não submersa na água. 7) Controlar o nível da água no poço ou na cisterna; se for possível, 
prolongar a mangueira de aspiração.

O motor não arranca. 1) Falta tensão de rede. 1) Controlar a tensão; introduzir a ficha (A12) na tomada.

Caudal de água insuficiente.

1) Altura de aspiração e/ou altura manométrica elevadas. 1) A altura de aspiração, a altura manométrica e os componentes 
externos reduzem o caudal! Não se trata de um defeito.

2) Grade de aspiração da válvula de fundo obstruída. 2) Limpar a grade de aspiração.

3) O nível de água no ponto de aspiração desce rapidamente.
3) Aumente a profundidade de submersão da válvula de fundo 
na água.

4) O caudal do aparelho é reduzido pela presença de objetos 
estranhos.

4) Limpar o corpo da bomba (A4) através das conexões de 
aspiração (A1) e de saída (A2) com um jato de água. Se 
for necessário, mandar controlar o aparelho pelo Centro de 
Assistência.

O termóstato desliga o aparelho.

1) Motor sobrecarregado devido ao atrito de objetos estranhos 
contra o impulsor.
Funcionamento a seco ou fluxo de água insuficiente.

1) Limpar o interior do corpo da bomba (A4) através da conexão 
de saída (A2) com um jato de água. Deixar o termóstato arrefecer 
durante cerca de 1 hora. Se for necessário, mandar controlar o 
aparelho pelo Centro de Assistência.

2) Funcionamento a seco.
2) Certificar-se da presença da água. Deixar o termóstato arrefecer 
durante cerca de 1 hora. Se for necessário, mandar controlar o 
aparelho pelo Centro de Assistência.

(*) Se, durante o funcionamento, o motor parar e não voltar a funcionar, contacte o Centro de Assistência.

GARANTIA



Dados técnicos Unidade
ARGP600P

Bomba autoescorvante
ARGP800X

Bomba autoescorvante
ARGP1100X

Bomba autoescorvante

Tensão V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Potência W 600 800 1100

Altura manométrica máx. (Hmax) m 35 38 45

Caudal máx. (Qmax) l/h 3100 3500 4600

Temperatura da água máx. (Tmax) °C 35 35 35

Altura de aspiração máx. m 8 8 8

Granulometria máx. Ø mm 0 0 0

Classe de proteção -

Isolamento do motor - Classe B Classe B Classe B

Proteção do motor - IPX4 IPX4 IPX4

Nível de potência sonora LWA (EN ISO 3744) dB (A) 80 79 82

Peso líquido kg 6.3 6.5 9.1

Peso bruto kg 7.4 7.8 10.4

Diâmetro das conexões mm 25.4 25.4 25.4

Comprimento do cabo m 1 1 1

Reservados os direitos a alterações técnicas!

Declaração de conformidade CE

Dados técnicos

Nós da Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Itália, declaramos que a(s) seguinte(s) máquina(s) AR Blue Clean:

 Denominação do aparelho:  Bomba autoescorvante 
 N.º do modelo: ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Potência consumida: 600 W 800 W 1100 W

está(ão) em conformidade com as seguintes diretivas europeias: 
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
e é(são) produzida(s) respeitando as seguintes normas ou os seguintes documentos normalizados:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Nome e endereço da pessoa encarregada da compilação do processo técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Itália.
O procedimento de avaliação da conformidade exigido pela diretiva 2000/14/CE foi realizado em cumprimento do Anexo V.

 N.º do modelo ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Nível de poder acústico medido:  77.3 dB (A)  76.8 dB (A)  79.1 dB (A)
 Nível de poder acústico garantido: 80 dB (A)  79 dB (A)  82 dB (A)

Data: 23.09.2021 - MODENA (I)    Stefano Reverberi / Managing Director
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1.1 Zariadenie, ktoré ste si zakúpili, 
bolo vyrobené jedným z popredných 

Naše zariadenia nie sú navrhnuté tak, 
aby odolávali namáhaniu typickému 

a servisu zariadenia vykonajte všetky 

Výrobca nezodpovedá za škody 
spôsobené nesprávnym alebo 

  2

2.1 
na nálepkách umiestnených na 

namontujte náhradné na pôvodné 

 

Zariadenie nesmie 

odpad, pri kúpe nového zariadenia ho 

Elektrické a elektronické diely 
zariadenia sa nesmú opätovne 

obsahujú látky, ktoré sú zdraviu 





  

agresívnymi kvapalinami alebo s kvapalinami s charakteristikami, ktoré nie sú kompatibilné s jeho 

Ak je napájací kábel 



Zariadenie pripájajte iba ku zdroju elektrickej energie 



  

  

chránenom pred mrazom a poveternostnými vplyvmi, s teplotou okolia 

Brúsne a leštiace látky alebo iné látky, ktoré narúšajú materiály, 

 

  

Aby sa zabránilo prenosu vibrácií na potrubia alebo steny, zariadenie 



alebo vonkajších komponentov pomocou vhodných opatrení 

predišlo únikom vody alebo postriekaniu v dôsledku poruchy 

spustenie poplachu alebo núdzové vypnutie zariadenia a dodávky 

  

  

Ak voda nie je pod tlakom po uvedenom maximálnom prípravnom 
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vodu

Motor neštartuje

zariadenia



Napätie

Výkon W

max) m

max)

max)

m

Ø mm 0 0 0

Izolácia motora

Ochrana motora

WA

kg

kg

mm

m

Technické zmeny vyhradené!

 

  

   



  1   VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Napravo, ki ste jo kupili, izdeluje 
eden izmed najboljših proizvajalcev 

Naše naprave niso zasnovane 

trgovinsko ali industrijsko uporabo, 

morate poznati in upoštevati navodila 

uporabo in servisiranjem naprave 
poskrbite za vse potrebne varnostne 

in varnost oseb v svoji neposredni 

V nasprotnem primeru lahko pride 
do tveganja za zdravje in varnost 

kakršno koli škodo, ki nastane zaradi 

  2    VARNOSTNE NALEPKE / 
INFORMACIJSKE NALEPKE

2.1 

V nasprotnem primeru na prvotne 

 Pozor - nevarnost

Pred uporabo pazljivo 
preberite ta navodila.

Simbol E1. Naprave ni dovoljeno 

odpadke; ob nakupu nove naprave jo 

naprave ne smete znova uporabljati 
v neprimerne namene, ker vsebujejo 

Simbol E3. 
naprava namenjena za uporabo 



Simbol CE. 
naprava skladna z ustreznimi 

izolacije I. To pomeni, da ima 



  3   VARNOSTNA PRAVILA / PREOSTALA TVEGANJA

3.1 VARNOSTNI UKREPI: PREPOVEDI
3.1.1

3.1.2 Nikoli ne uporabljajte naprave z vnetljivimi, strupenimi ali 

3.1.3
3.1.4

3.1.5

3.1.6

3.1.7
3.1.8

3.1.9
3.1.10

3.1.11

3.1.12 Nastavljanje nadzornih ventilov, varnostnih ventilov ali drugih varnostnih 

3.1.13



3.1.14
3.1.15

3.1.16

3.1.17

3.2 VARNOSTNI UKREPI: UKREPI
3.2.1
3.2.2

3.2.3

3.2.4
3.2.5

3.2.6

3.2.7

3.2.8

3.2.9



  4    SPLOŠNE INFORMACIJE

4.2 Dobava

D2 Varnostna navodila

  5
5.1 Predvidena uporaba

5.2 Nepravilna uporaba
Neizkušene osebe ali osebe, ki niso prebrale in razumele navodil v tem 

V napravo ne smete dovajati vnetljivih, eksplozivnih, strupenih ali 

vode!

 

  6    NAMESTITEV

stranke pa je med popravilom treba namestiti nadomestni originalni napajalni 

6.1 Sestavljanje naprave

biti odporna na sesanje in tlak) takoj na zgornjem in spodnjem toku 



ali drugih vzrokov v primeru okvare naprave ali zunanjih komponent 

ali talni odtok, da se s tem zagotovi takojšnje odtekanje vode, ki se 

zaustavitev naprave in dovoda vode v sili, preden pride do poškodb 

Delovanje na suho bo nepopravljivo poškodovalo napravo, zato nikoli 

  7    NASTAVITVE
7.1 Preliminarne nastavitve

Naše naprave so prednastavljene v tovarni in uporabnik ne sme 

  8

Navedene vrednosti stopnje pretoka naprave so maksimalne 

  9

  10     SHRANJEVANJE

in dovodnih gibkih cevi, nagnite napravo, da vsa voda v ohišju 



  

Ta garancija pokriva okvare materialov, konstrukcije in skladnosti med garancijskim obdobjem, v katerem bo proizvajalec zamenjal okvarjene dele in popravil

Terjatve, ki izhajajo iz nepravilne namestitve ali delovanja, neustreznih pogojev uporabe, malomarnosti, komercialne uporabe ali neustreznih poizkusov popravil 

Delo, ki ga opravimo mi v okviru garancije, ne podaljša trajanja garancije, ali poda povoda za novo garancijsko obdobje za dele, ki so bili zamenjani ali 
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sesa vode

 

Termostat prekinja napravo

GARANCIJA



Enota
ARGP600P ARGP800X ARGP1100X

Napetost

W

) m

)

)

m

Ø mm 0 0 0

Razred B Razred B Razred B

kg

kg

mm

m

Déclaration de conformité CE

 

  

  ARGP600P ARGP800X ARGP1100X



  1   SÄKERHETSBESTÄMMELSER

1.1 Apparaten som du har införskaffat 
är konstruerad av en av Europas 
ledande tillverkare av pumpar för 
hushållsbruk och trädgårdspumpar. 
Våra apparater är inte avsedda 
för typiska påfrestningar vid 
kommersiell och industriell 
användning eller för oavbruten 
funktion. Optimal användning av 
apparaten förutsätter att du tar 
del av och följer instruktionerna i 
denna bruksanvisning. Vidta alla 
de försiktighetsåtgärder som 
erfordras för att värna om din egen 
och andras säkerhet i apparatens 
omedelbara närhet i samband 
med anslutning, användning 
och underhåll. Läs och iaktta 
säkerhetsinstruktionerna noggrant 
eftersom försummelse av dessa 
kan äventyra människors hälsa och 
säkerhet eller orsaka ekonomiska 
skador. Tillverkaren ansvarar inte för 
ev. skador som orsakas av felaktig 
eller olämplig användning.

  2    SÄKERHETS-/
INFORMATIONSETIKETTER

2.1 Följ etiketterna på apparaten. 
Kontrollera att de alltid är på plats 
och att de går att läsa. Införskaffa nya 
etiketter om det behövs och se till att 
placera dem där de gamla satt.

 Varning – fara!

Läs bruksanvisningen 
noggrant före användning.

Symbol E1. Anger att apparaten 
inte får bortskaffas som 

hushållsavfall. Apparaten kan lämnas 
tillbaka till återförsäljaren vid inköp av 
en ny apparat. Apparatens elektriska 
och elektroniska komponenter får inte 
återanvändas för otillåtna ändamål 
eftersom de innehåller hälsovådliga 
ämnen. 

Symbol E3. Anger att apparaten 
är avsedd för hushållsbruk.



CE-märke. Anger att apparaten 
är i överensstämmelse med 

gällande EU-direktiv.

Strömbrytarens läge. 
Anger strömbrytarens läge.

I = Tillslagen strömbrytare

0 = Frånslagen strömbrytare

Garanterad ljudeffektnivå

A ppara ten  t i l lh ö r 
isolationsklass I. Det betyder 

att den är försedd med en jordledare 
(endast om symbolen finns på 
apparaten).



  3   SÄKERHETSANVISNINGAR/KVARSTÅENDE RISKER

3.1 VARNINGSFÖRESKRIFTER: VAD DU INTE FÅR GÖRA
3.1.1 Fara för skador! Apparaten får INTE användas av barn eller av personer med nedsatt fysisk, 

sensorisk eller mental funktionsförmåga, eller som saknar nödvändig erfarenhet och kunskap. 
Låt inte barn leka med apparaten. Rengöring och underhåll som ska utföras av användaren får inte 
utföras av barn.

3.1.2 Fara för explosion eller förgiftning! Använd aldrig apparaten tillsammans med vätskor som är 
lättantändliga, giftiga eller aggressiva, eller med vätskor som kan äventyra apparatens korrekta 
funktion.

3.1.3 Fara för skador! Rikta inte vattenstrålen mot personer eller djur.
3.1.4 Fara för elchock! Rikta inte vattenstrålen mot apparaten, elektriska delar eller annan elektrisk 

utrustning.
3.1.5 Fara för kortslutning! Använd inte apparaten utomhus vid regn. Detta gäller inte för dränkbara 

pumpar som även kan användas vid regn. Det måste emellertid garanteras att apparatens 
stickkontakt (A12) och ev. förlängningssladdar ansluts där de är skyddade mot vattenstänk och 
översvämningar.

3.1.6 Fara för skador! Låt inte barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
funktionsförmåga, eller som inte är auktoriserade använda apparaten.

3.1.7 Fara för elchock! Ta inte i stickkontakten (A12) eller eluttaget med våta händer.
3.1.8 Fara för elchock och kortslutning! Om elkabeln (A8) är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, 

3.1.9 Fara för explosion! Använd inte apparaten när sugslangen eller utloppsslangen är skadad.
3.1.10 Fara för skador! Placera apparaten stabilt. Om apparaten används i närheten av pooler, 

trädgårdsdammar eller andra oövertäckta vattenbassänger ska det upprätthållas ett min. avstånd 
på 2 m. Skydda apparaten från att falla i vattnet eller översvämmas. Detta gäller inte för dränkbara 
pumpar eftersom dessa får användas nedsänkta i vatten.

3.1.11 Fara för skador! Kontrollera att apparaten är utrustad med typskylt som anger de tekniska 
specifikationerna. I annat fall måste du omedelbart kontakta återförsäljaren. Apparater som saknar 
typskylt får inte användas eftersom de inte kan identifieras och därmed är potentiellt farliga.

3.1.12 Fara för explosion! Det är inte tillåtet att mixtra med styrventilerna, säkerhetsventilerna eller andra 
säkerhetsanordningar, eller att ändra deras inställningar.



3.1.13 Fara som orsakas av varmvatten! Om tryckvakten är defekt eller det saknas vattentillförsel kan 
vattnet som fortfarande finns i pumphuset (A4) överhettas och orsaka skador när det rinner ut.

3.1.14 Fara för skador! Använd inte apparaten när den inte är under uppsikt om det föreligger fara för att 
den kan täppas till av främmande föremål.

3.1.15 Fara för kortslutning! Transportera inte apparaten genom att dra i stickkontakten (A12), elkabeln 
(A8) eller andra anslutningsdelar. Använd handtaget (A4 b).

3.1.16 Fara för explosion! Undvik att köra över sugslangen eller utloppsslangen med fordon. Dra inte i 
eller transportera apparaten med hjälp av sugslangen eller utloppsslangen.

3.1.17 Fara för skador! Använd inte apparaten när personer eller djur befinner sig i den pumpade vätskan 
eller kan komma i kontakt med den.

3.2 VARNINGSFÖRESKRIFTER: VAD DU SKA GÖRA
3.2.1 Fara för kortslutning! Samtliga strömförande delar ska skyddas mot vattenstänk.
3.2.2 Fara för elchock! Anslut endast apparaten till ett lämpligt elnät som är i överensstämmelse med 

gällande standarder (IEC 60364-1). Apparaten kan orsaka nätstörningar i samband med start. 
Anslut endast apparaten till ett eluttag som är utrustat med jordfelsbrytare med en nominell restström 
på max. 30 mA. Använd endast förlängningssladdar som är i överensstämmelse med gällande 
standarder, godkända för utomhusbruk och med ett tvärsnitt som minst motsvarar det hos apparatens 
elkabel. Elkablar som är upprullade i en kabelvinda måste rullas ut helt.

3.2.3 Fara! Apparaten får aldrig torrköras. Fyll alltid pumphuset (A4) med vatten innan apparaten startas. 
Även kortvarig funktion utan vatten kan orsaka skador.

3.2.4 Fara för oavsiktlig start! Dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget innan det utförs något arbete på 
apparaten.

3.2.5 Fara! För att garantera apparatens säkerhet får den pumpade vätskans temperatur inte överskrida 
35 °C. Omgivningstemperaturen får inte underskrida +5 °C.

3.2.6 Fara! Apparaten är inte avsedd för transport av dricksvatten eller vatten avsett för mänsklig 
förbrukning. Vattnet som transporteras av apparaten kan kontamineras av smörjmedelsläckage.

3.2.7 Fara för skador! Underhåll och/eller reparation av apparaten eller delarna ska endast utföras av 
specialiserad personal.

3.2.8 Fara för skador! Släpp ut resttrycket innan slangen lossas från apparaten. Frånkoppla apparaten 
från elnätet och öppna en förbrukare för att utföra detta.

3.2.9 Fara för skador! Kontrollera tillbehören före användning och med jämna mellanrum. Kontrollera att 
apparatens delar inte påvisar tecken på brott och/eller slitage.



  4    ALLMÄN INFORMATION
4.1 Användning av bruksanvisningen

Bruksanvisningen är en viktig del av apparaten och ska sparas 
omsorgsfullt för framtida bruk. Läs igenom bruksanvisningen före 
installation/användning. Bruksanvisningen ska alltid medfölja 
vid ev. ägarbyte. Försäkra dig om att alla användare har 
tillgång till bruksanvisningen och kan ta del av säkerhets- och 
användningsinstruktionerna innan apparaten tas i bruk.

4.2 Leverans
Apparaten levereras i en kartong.
I fig. 1 visas vilka delar som medföljer vid leveransen.

4.2.1 Medföljande informationsmaterial
D1 Bruks- och underhållsanvisning
D2 Säkerhetsbestämmelser
D3 Garantivillkor

4.3 Bortskaffande av emballage
Emballaget är miljövänligt. Återvinn eller bortskaffa det enligt 
installationslandets gällande miljölagstiftning.

  5    TEKNISK INFORMATION
5.1 Avsedd användning

Apparaten är avsedd för transport av rent vatten från brunnar 
eller cisterner med regnvatten för trädgårdsskötsel eller för 
vattenförsörjningssystem för hushållsbruk. Dessa apparater får 
inte användas för transport av dricksvatten. Orenheter, sand och 
avlagringar har en slipande effekt och förstör pumphjulet. Installera 
lämpliga filter uppströms som klarar att filtrera dessa partiklar. 
Kemiskt aggressiva ämnen i den pumpade vätskan förstör apparaten. 
Min. flöde/timme måste ligga på 80 L/tim (1,3 L/min). Dessa apparater 
lämpar sig inte för droppbevattning därför att vattenflödet är för 
reducerat och den pumpade vätskan därför inte kan garantera 
kylningen av apparaten.
Apparaten ska installeras på en torr, väl ventilerad plats skyddad 
från frost samt väder och vind med en omgivningstemperatur på 
max. 35 °C. Den får aldrig installeras eller användas ute i regnet, i 
fuktiga miljöer eller i brunnar.
Apparaten är i överensstämmelse med europeisk standard 
EN 60335-2-41.

5.2 Otillåten användning
Apparaten får inte användas av personer som saknar nödvändig 
kunskap om hur den används eller av personer som inte har läst 
igenom och förstått bruksanvisningens instruktioner.
Det är förbjudet att använda lättantändliga, explosiva, giftiga eller 
kemiskt aggressiva vätskor i apparaten.
Det är förbjudet att använda apparaten i potentiellt lättantändlig eller 
explosiv atmosfär.
Det är förbjudet att göra ändringar på apparaten. Vid ändringar 
bortfaller garantin och tillverkaren befrias från civil- och straffrättsligt 
ansvar.
Slipande ämnen eller andra ämnen som angriper materialen förstör 
apparaten. Dessa apparater lämpar sig inte för användning i pumpade 
vätskor som innehåller slipande sand, lera eller gyttja. Dessa apparater 
lämpar sig för transport av sanitetsvatten men lämpar sig inte för 
transport av dricksvatten!
Det är inte tillåtet att transportera fekalier med dessa apparater.
Apparaterna lämpar sig inte som pumpar för fontäner, filtreringspumpar 
för trädgårdsdammar eller för oavbruten funktion (t.ex. oavbruten 
recirkulation i filtreringssystem för pooler eller industrianvändning).

Undvik torrkörning av apparaten eller transport av vätskor om en 
ventil är stängd!

5.3 Huvuddelar (fig. 1)
A1 Gängad sugkoppling
A2 Gängad utloppskoppling
A2b Påfyllningsplugg (beroende på modell)
A3 Tömningsplugg (beroende på modell)
A4 Pumphus
A4b Handtag
A5 Strömbrytare
A8 Elkabel
A12 Stickkontakt

  6    INSTALLATION

Varning – fara!
Apparaten ska vara kopplad från elnätet vid all form av installation och 
montering (fig. 3).

Varning – fara!
Utför alltid en okulärbesiktning före användningen för att bedöma om 
apparaten och i synnerhet stickkontakten (A12) och elkabeln (A8) är skadade. 
En apparat som är skadad får inte användas. Låt serviceverkstaden eller en 
auktoriserad elektriker kontrollera apparaten om den är skadad.

Varning – fara!
Kapas elkabeln (A8) av medför det att garantin bortfaller och att en 
originalelkabel (A8) måste installeras mot betalning i samband med 
reparationen (även vid reparationer under garantitiden). Om elkabeln (A8) 
behöver förlängas får det endast användas en förlängningssladd som har 
minst samma tvärsnitt som originalelkabeln (A8). Lyft aldrig apparaten eller 
dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget med hjälp av elkabeln (A8).
6.1 Montering av apparaten

Innan apparaten tas i bruk är det nödvändigt att ansluta sugslangen 
och utloppsslangen. Placera apparaten stabilt på en plan yta och 
skyddad från översvämningar (fig. 4) för att utföra detta.
För att inte vibrationerna ska överföras till ev. rör eller väggar 
rekommenderar vi att apparaten placeras på en gummimatta och 
att det ansluts slangsektioner (motståndskraftiga mot sug och tryck) 
i sträckorna precis intill apparaten (fig. 5) för att dämpa vibrationerna.

6.2 Montering av sugslangen
Sugslangen transporterar vattnet från sugpunkten till apparaten. 
Anslut sugslangen till den gängade kopplingen (A1). Kontrollera att 
den monterade sugslangen är tät eftersom läckage kan äventyra 
apparatens flöde och omöjliggöra insuget. Sugslangen ska ha en 
diameter på min. 25 mm (1”). Slangen ska vara motståndskraftig 
mot klämning och vakuumtät. Det rekommenderas att använda en 
sugslang som är utrustad med bottenventil. Utför en tät anslutning med 
hjälp av teflontejp (12 – 15 lager) (fig. 6). Försäkra dig om att det finns 
tillräckligt med vatten i sugpunkten och att slangens sugområde alltid 
befinner sig under vattennivån.
Eftersom de självfyllande pumparnas max. sughöjd är 8 m får 
apparatens höjd i förhållande till vattenytan i uttagspunkten inte 
överskrida 8 m. Sugslangens horisontella del ska alltid stiga från 
apparatens sugpunkt för att undvika att det bildas luftbubblor i slangen 
som skulle äventyra apparatens funktion (fig. 7).
Det är nödvändigt att installera ett förfilter mellan sugslangen och 
sugkopplingen (A1).



6.3 Påfyllning av apparaten
Före monteringen av utloppsslangen ska pumphuset (A4) fyllas helt 
med vatten genom utloppskopplingen (A2). Påfyllningen kan även 
utföras genom påfyllningspluggen (A2 b) (beroende på modell) (fig. 8).
Det bildas luftbubblor i pumphuset (A4) under påfyllningen som kan 
elimineras genom att apparaten lutas lätt åt olika håll. Fyll på igen och 
upprepa detta moment tills vattnet når upp precis till påfyllningshålet.

6.4 Montering av utloppsslangen
Utloppsslangens koppling är placerad på apparatens ovansida 
(A2). Denna slang ska anslutas till en slang eller ett rör med så stor 
diameter som möjligt (min. 19 mm, ¾”). Mindre diametrar minskar 
apparatens flöde avsevärt. Utför en tät anslutning med hjälp av 
teflontejp (12 – 15 lager) (fig. 9).

6.5 Säkerhetsåtgärder
Användaren måste förhindra skador till följd av en översvämning 
av miljöerna eller annat om det uppstår fel på apparaten eller de 
utvändiga delarna genom att vidta lämpliga åtgärder (t.ex. installation 
av översvämningsskydd, larmsystem, reservpump, uppsamlingskärl 
och liknande som ska anslutas till en separat och felsäker 
elkrets). Säkerhetsåtgärderna ska anpassas efter de enskilda 
användningsförhållandena och klara att reducera och/eller förhindra 
skador som orsakas av vattenläckage.
Användaren ska dessutom med hjälp av ett skydd mot vattenstänk se 
till att vattenläckage eller -stänk till följd av ett fel inte orsakar skador. 
Det är nödvändigt att garantera att det utläckta vattnet tas bort med 
hjälp av en reservpump eller rinner ned i ett avlopp. Det kan också 
installeras ett larmsystem som vid ett vattenläckage utlöser ett larm 
och/eller utför ett nödstopp av apparaten och vattentillförseln innan 
annan utrustning eller bygginstallationer blir skadade.
Vi rekommenderar dessutom att höja upp all utrustning med ca 
5 – 10 cm i apparaternas installationsmiljöer för att vattenläckage 
inte ska kunna orsaka omedelbara skador. Tillverkaren befrias från 
ansvar för skador som orsakas av försummelse av dessa föreskrifter.

Varning – fara! Torrkörning
Apparaten kan bli skadad p.g.a. överhettning om den körs i över 5 minuter 
med stängd uttagspunkt för vattnet. Stäng av apparaten när det normala 
vattenflödet hindras.

Torrkörning förstör apparaten. Torrkör därför aldrig apparaten i mer 
än 10 sekunder. 

  7    INSTÄLLNINGAR
7.1 Inledande inställningar

Våra apparater är fabriksinställda och dessa inställningar får inte 
ändras av användarna.

  8    IBRUKTAGANDE

Varning – fara!
Apparaten ska vara kopplad från elnätet vid all form av installation och 

8.1 Ibruktagande
När samtliga slangar är anslutna och pumphuset (A4) är fyllt med 
vatten går det att sätta i stickkontakten (A12) och slå på strömbrytaren 
(A5). Under insuget måste vattenutloppsslangen vara öppen så att 

vattentryck. Om sugslangen inte är helt fylld med vatten kan det ta upp 
till 7 minuter innan apparaten når full prestanda. Om vattnet inte har 
trycksatts efter den angivna max. sugtiden ska du stänga av apparaten 
och utföra felsökning (kapitel 11).

8.2 Teknisk information

reduceras när det används utvändiga delar (t.ex. utloppsslang, rörböj, 

  9    UNDERHÅLL

Varning – fara!
Frånkoppla elkabeln (A8) från eluttaget före samtliga underhållsmoment 
och/eller i samband med felsökning.
9.1 Rengöring av filtren

och/eller kontrollera att det inte är tilltäppt av främmande föremål. Skölj 

  10    FÖRVARING

Varning – fara!
Frånkoppla elkabeln (A8) från eluttaget före samtliga underhållsmoment 
och/eller i samband med felsökning.

Apparaten måste skyddas mot frost. Demontera och förvara 
apparaten i en torr och frostsäker miljö om temperaturen ligger på 
+5 °C eller lägre. Frånkoppla sugslangen och utloppsslangen och 

(A4) genom sugkopplingen (A1). Töm pumphuset (A4) helt genom 
att vända apparaten upp och ned för att tömma ut vattnet från 
utloppskopplingen (A2).



  
Garantierna för apparaterna som beskrivs i denna bruksanvisning förutsätter att samtliga anvisningar i bruksanvisningen iakttas och följs, i synnerhet de om 
användning, installation och funktion.
Garantins giltighet regleras av gällande bestämmelser i det land där produkten marknadsförs, om inte annat anges av tillverkaren.
Om produkten uppvisar material- eller tillverkningsfel samt fel som orsakas av bristande överensstämmelse med kraven under garantitiden, åtar sig
tillverkaren att byta ut defekta delar och reparera eller byta ut rimligt slitna produkter
För garantianspråk måste inköpskvittot i original uppvisas.
Garantin täcker inte kostnader för demontering och montering av apparaten som reklameras på användningsstället, reparatörens resekostnader till eller från 
användningsstället eller transportkostnader.
Reklamationer som kan härledas till fel vid installation eller start, olämpliga användningsförhållanden, otillräckligt underhåll, kommersiell användning, felaktiga 
reparationsförsök eller normalt slitage ingår inte i garantin och tillverkarens ansvar.
Kostnader p.g.a. ovanstående, i synnerhet utlägg för kontroll och transport, åligger den som reklamerar och/eller äger apparaten. Detta gäller speciellt när det 
görs ett garantianspråk men det visar sig att apparaten fungerar perfekt och är utan defekter vid kontrollen eller när problemet inte kan härledas till material- 
eller tillverkningsfel.
Varje produkt genomgår en sträng teknisk kontroll innan den returneras. Reparationerna under garantitiden får endast utföras av vår serviceverkstad eller en 
auktoriserad serviceverkstad. Oauktoriserade reparationsförsök av kunden eller tredje part under garantitiden medför att garantin bortfaller.
Avkapning av stickkontakten och/eller avkortning av elkabeln medför att garantin bortfaller.
Ingrepp av oss under garantitiden varken förlänger garantitiden eller ger en ny garantitid för de utbytta eller reparerade delarna. Inga ytterligare rättigheter 
såsom rabatt, byte eller skadeersättning ingår, ej heller för följdskador av något slag.

Kontakta produktens återförsäljare och uppvisa inköpskvittot om det uppstår fel.

  11     FELSÖKNING

Fel Möjlig orsak Åtgärd

Motorn fungerar men apparaten suger 
inte vatten.

1) Pumphuset (A4) har inte fyllts med vatten före ibruktagandet. 1) Fyll pumphuset (A4, se avsnitt 6.3).

2) Sugslangen är inte tät.
2) Kontrollera om det har använts rekommenderade tillbehör. 
Kontrollera att sugslangen är hermetiskt tät. Använd teflontejp på 
gängorna.

3) Bottenventilens suggaller är tilltäppt. 3) Rengör bottenventilen och suggallret.
4) Luften på utloppssidan kan inte släppas ut därför att 
uttagspunkten är stängd.

4) Öppna uttagspunkterna (vattenkran, vattenslang) i samband 
med insuget.

5) Väntetiden har inte respekterats.
5) Fyll sugslangen helt med vatten. Vänta i upp till 7 minuter efter 
starten av apparaten.

6) För hög sughöjd. 6) Minska sughöjden (max. 8 m).

7) Sugslangen är inte nedsänkt i vattnet. 7) Kontrollera vattennivån i brunnen eller cisternen. 
Förläng sugslangen om det går.

Motorn startar inte. 1) Nätspänning saknas. 1) Kontrollera spänningen. Sätt i stickkontakten (A12).

Otillräckligt vattenflöde.

1) Hög sughöjd och/eller uppfordringshöjd. 1) Sughöjden, uppfordringshöjden och de utvändiga delarna 
reducerar flödet! Detta är inget fel.

2) Bottenventilens suggaller är tilltäppt. 2) Rengör suggallret.
3) Vattennivån i sugpunkten sänks snabbt. 3) Sänk ned bottenventilen djupare i vattnet.

4) Apparatens flöde reduceras p.g.a. främmande föremål.
4) Rengör pumphuset (A4) genom sugkopplingen (A1) 
och utloppskopplingen (A2) med en vattenstråle. Låt ev. 
serviceverkstaden kontrollera apparaten.

Termostaten urkopplar apparaten.

1) Motorn är överbelastad p.g.a. friktion mellan främmande 
föremål och pumphjulet.
Torrkörning eller otillräckligt vattenflöde.

1) Rengör pumphuset (A4) invändigt genom utloppskopplingen (A2) 
med en vattenstråle. Låt termostaten svalna i ca 1 timme. 
Låt ev. serviceverkstaden kontrollera apparaten.

2) Torrkörning. 2) Kontrollera att det finns vatten. Låt termostaten svalna i ca 
1 timme. Låt ev. serviceverkstaden kontrollera apparaten.

(*) Kontakta serviceverkstaden om motorn stannar under funktionen och inte startar igen.

GARANTI



Enhet
ARGP600P

Självfyllande pump
ARGP800X

Självfyllande pump
ARGP1100X

Självfyllande pump

Spänning V/Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz

Effekt W 600 800 1100

Max. uppfordringshöjd (Hmax) m 35 38 45

max) L/tim 3100 3500 4600

Max. vattentemperatur (Tmax) °C 35 35 35

Max. sughöjd m 8 8 8

Max. granulometri Ø mm 0 0 0

Skyddsklass -

Motorns isolering - Klass B Klass B Klass B

Motorns kapslingsklass - IPX4 IPX4 IPX4

Ljudeffektnivå LWA (EN ISO 3744) dB(A) 80 79 82

Nettovikt kg 6.3 6.5 9.1

Bruttovikt kg 7.4 7.8 10.4

Kopplingarnas diameter mm 25.4 25.4 25.4

Kabellängd m 1 1 1

Med förbehåll för tekniska ändringar

EG-försäkran om överensstämmelse

Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, försäkrar att följande maskin/maskiner AR Blue Clean:

 Maskinens benämning:  Självfyllande pump 
 Modell nr.: ARGP600PE ARGP800X ARGP1100X
 Effektförbrukning: 600 W 800 W 1100 W

överensstämmer med följande EU-direktiv: 
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
och att den/de är tillverkad/tillverkade enligt följande standarder eller standardiserade dokument:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Namn på och adress till den person som är behörig att ställa samman den tekniska dokumentationen: Stefano Reverberi / AR Verkställande direktör
Via M.L. King 3 - IT-41122 Modena, Italien.
Bedömningen av överensstämmelse enligt EU-direktivet 2000/14/EG har utförts enligt bilaga V.

 Modell nr. ARGP600P ARGP800X ARGP1100X
 Uppmätt ljudeffektnivå:  77.3 dB (A)  76.8 dB (A)  79.1 dB (A)
 Garanterad ljudeffektnivå: 80 dB (A)  79 dB (A)  82 dB (A)

Datum: 23.09.2021 - MODENA (I)    Stefano Reverberi / Verkställande direktör
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